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	PŘÍPADŮ SE UJÍMÁ JEEVES

	 

	Když už padla zmínka o Jeevesovi – o mém sluhovi totiž – tak jak to s ním vlastně je? Dost lidí si myslí, že jsem na něm příliš závislý. Teta Agatha jde dokonce tak daleko, že tvrdí, že je to můj opatrovník. No na to říkám já: A proč ne? Ten člověk je génius. Od límce nahoru se mu nikdo nevyrovná. Já přestal řešit své vlastní problémy týden potom, co ke mně nastoupil. To bylo asi tak před půltuctem let, po tom dost choulostivém případu s Florou Crayovou, rukopisem mého strýce Willoughbyho a skautíkem Edwinem.

	Všechno to začalo, když jsem se zase vrátil do Easeby, což je sídlo mého strýce v Shropshiru. Chtěl jsem tam strávit týden nebo tak nějak, jako každé léto; ale musel jsem svůj pobyt přerušit, protože jsem potřeboval zajet do Londýna, abych si sehnal nového komorníka. Zjistil jsem totiž, že Meadowes, chlápek, kterého jsem si vzal s sebou do Easeby, si za pět prstů kupuje moje hedvábné ponožky, a nad tím přece žádný muž, jestli má trošku hrdosti, nemůže mávnout rukou. A když se navíc ukázalo, že tu i onde štípl v Easeby i řadu jiných věcí, byl jsem, ač nerad, nucen dát tomu nezvedenému mizerovi kopačky, rozjet se do Londýna a požádat zprostředkovatelnu služeb, aby pro mě vybrala nějaký jiný exemplář, který by mi vyhovoval. A oni poslali Jeevese.

	Jakživ nezapomenu na to dopoledne, kdy přišel. Večer předtím jsem se náhodou zúčastnil jedné dost bujné večeře, a tak jsem na tom byl jaksepatří bledě. K dovršení všeho jsem se pokoušel číst knihu, kterou mi dala Flora Crayová. Flora byla jedním z hostů tam v Easeby a dva tři dny předtím, než jsem odtamtud odjel, jsme se zasnoubili. Měl jsem se tam vrátit koncem týdne a věděl jsem, že Flora očekává, že do té doby tu knihu přečtu. Ona byla totiž přímo posedlá touhou povznést mě aspoň částečně na svou intelektuální úroveň. Byla to dívka s nádherným profilem, ale až do morku kostí prolezlá vážnými zálibami. Nejlepší představu o tom, jak se věci měly, si uděláte, když vám řeknu, že ta kniha, co mi ji dala k přečtení, měla titul Kategorie etických teorií, a když jsem ji namátkou otevřel, padl jsem na stránku, která začínala takto:

	 

	Kdežto podle Eleatů neměnné jsoucno vyplňuje zcela prostor, takže prázdný prostor neexistuje, klade tato filozofie proti jsoucnu jako plnu prázdný prostor, prázdno jako druhý princip, jako nejsoucno. Toto jsoucno si představuje jako nekonečně mnoho jsoucen, jež jsou dále nedělitelná.

	 

	To všechno je jistě pravda, o tom není pochyb, ale není to zrovna sděleni, jaké se má vybafnout na mládence, který se probudil s hlavou jako střep.

	Všemožně jsem se snažil ten svižný svazeček aspoň zběžně prolistovat, když zazvonil zvonek. Slezl jsem z pohovky a otevřel dveře. Venku stál takový tmavovlasý uctivý mužský.

	„Posílají mě ze zprostředkovatelny, pane,“ pravil. „Bylo mi dáno na srozuměnou, že potřebujete osobního sluhu.“

	Spíš bych byl potřeboval zřízence z pohřebního ústavu; nicméně jsem tomu mužskému řekl, aby se posunul dovnitř, a on vplynul dveřmi bez nejmenšího hluku jako hojivý vánek. To mi okamžitě zaimponovalo. Meadowes měl ploché nohy a obyčejně dupal. Tenhle chlápek dělal dojem, že nohy snad vůbec nemá. Prostě do bytu vproudil. Měl vážný obličej, plný porozumění, jako by věděl, co to obnáší večeřet s kamarády.

	„Promiňte, pane,“ řekl jemně.

	Pak se tak nějak zamihotal – a najednou tam už nestál. Slyšel jsem ho, jak se pohybuje po kuchyni, a posléze se vrátil se sklenicí na podnose.

	„Snad kdybyste vypil tohleto, pane,“ řekl, jako by se obracel k pacientovi na lůžku, skoro jako dvorní lékař, hodlající píchnout povzbuzující injekci chorému princi. „Je to přípraveček podle mého vlastního receptu. Tu barvu tomu dává worcesterská omáčka. Je to výživné, protože je v tom syrové vajíčko. A pálí to po paprice. Pánové mi říkají, že to po dlouhém ponocování působí nesmírně osvěživě.“

	Toho rána bych byl sáhl po čemkoli, co by bylo vypadalo na to, že ve mně rozproudí život. A tak jsem ten lektvar do sebe hodil. Na okamžik Jsem měl pocit, jako by mně uvnitř v kokosu někdo odpálil bombu a pak mi s rozžatou pochodní proletěl dolů chřtánem – načež se všechno najednou uklidnilo. Do pokoje svítilo oknem slunce; ve vrcholcích stromů cvrlikali ptáci; krátce a dobře, znova začala svítat naděje.

	„Jste přijat!“ řekl jsem, jakmile jsem byl schopen něco říct.

	Bylo mi jasné, že tenhle chlápek je Jeden z těch všeumělů, jaké by měla mít každá domácnost.

	„Děkuji vám, pane. Jmenuji se Jeeves.“

	„Můžete nastoupit hned?“

	„Okamžitě, pane.“

	„Mě totiž pozítří čekají v Easeby. To je v Shropshiru.“

	„Prosím, pane.“ Pohlédl přese mne na krbovou římsu. „To je velíce výstižná fotografie lady Flory Crayové, pane. Ale já jsem její Milost už dva roky neviděl. Byl jsem jeden čas ve službách lorda Worplesdona. Dal jsem však výpověď, protože jsem nedokázal sdílet přání jeho lordstva chodit k večeři ve smokingových kalhotách, flanelové košili a lovecké kazajce.“

	Nemohl mi říct nic, co bych byl o výstřednostech toho staříka nevěděl. Lord Worplesdon byl otec lady Flory. O pár let později přišel ten chlap jednou k snídani, zvedl první pokličku, kterou uviděl, zvolal takovým přepracovaným hlasem: „Vejce! Vejce! Vejce! Všechna vejce ať jdou do háje!“ a sebral se a odhasil si to do Francie, odkud se už nikdy do lůna rodiny nevrátil. Což, když dovolíte, bylo pro lůno té rodiny značné štěstí; starý Worplesdon, to byla totiž ta nejprotivnější nátura z celého hrabství.

	Já znal celou tu rodinu už odmalička a od klukovských let mi ten dědek v jednom kuse naháněl smrtelnou hrůzu. Ani čas, ten velký uzdravovatel, mi nemohl vymazat z paměti případ, kdy mě nachytal – byl jsem tenkrát patnáctiletý jinoch – jak ve stáji kouřím jeden z jeho vybraných doutníků. Šel po mně s jezdeckým bičíkem, a to zrovna ve chvíli, kdy jsem si začínal uvědomovat, že nejvíc ze všeho potřebuju samotu a odpočinek, a honil mě nejmíň celou míli po neschůdných končinách. Jestli v ryzí radosti z toho, že jsem se zasnoubil s Florou, existoval nějaký kaz, pak to byl fakt, že ona byla dost po tatínkovi a člověk jakživ nevěděl, Jestli najednou nezačne soptit. Ale přesto měla nádherný profil.

	„Lady Flora a já jsme zasnoubeni, Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Vskutku, pane?“

	V jeho tónu, poslechněte, bylo něco divného. Byl dokonale korektní a tak všechno, ale vůbec ne, aby se tak řeklo, rozjásaný. Jaksi ve mně vzbudil dojem, že si na Floru zrovna moc nepotrpí. To mi ovšem mohlo být jedno. Když sloužil u starého Worplesdona, tak mu Flora patrně nějakým způsobem šlápla na kuří oko. Ona byla k pomilování a ze strany vypadala strašně pěkně; ale jestli se na ní dala najít nějaká chybička, tak ta, že měla sklon chovat se kapánek pánovitě ke služebnictvu.

	V tom okamžiku se znova ozval zvonek od hlavních dveří. Jeeves se odtřepotal a vrátil se s telegramem. Otevřel Jsem ho. Stálo v něm:

	Hned se vrať. Nesmírně důležité. Chyť nejbližší vlak. Flora.

	„Hernajs,“ řekl jsem.

	„Pane?“

	„Nic, nic!“

	Z toho, že jsem s Jeevesem tu záležitost důkladněji neprobral, je vidět, jak málo jsem ho v té době ještě znal. Dneska už by mě ani nenapadlo přečíst si nějakou prapodivnou zprávu a nezeptat se ho, co si o ní myslí. A tahle zpráva byla po čertech nepochopitelná.

	Flora přece věděla, že se do Easeby pozítří tak jako tak vrátím; k čemu tedy ta spěšná výzva? Něco se samozřejmě muselo stát; ale co to, ksakru, mohlo být, to jsem si vůbec nedovedl domyslet.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „musíme jet do Easeby už dnes odpoledne. Stihnete to?“

	„Zajisté, pane.“

	„Dokážete zapakovat a tak všechno?“

	„Bez nejmenších potíží, pane. Který oblek si vezmete na cestu?“

	„Pojedu v tomhle.“

	Toho rána jsem měl na sobě dost bujarou, mladistvou kostku, kterou jsem si moc oblíbil; vysloveně jsem si ji zamiloval. Mohla vám připadat drobátko odvážná, než jste si na ni zvykli, ale rozhodně byla svěže nápaditá a leckterý mládenec v klubu i jinde ji nezastírané obdivoval.

	„Prosím, pane.“

	A zase bylo v jeho chování něco divného. V tom tónu, kterým to řekl, víte. Jemu se můj oblek nelíbil. Vzchopil jsem se a honem jsem se postavil na zadní. Něco mi našeptávalo, že jestli si nedám jaksepatří pozor a hned zkraje tomu chlapovi nezatrhnu tipec, začne mě komandovat. Vypadal na pěkně rezolutní individuum.

	Tak takového něco já si pěstovat nebudu, to teda ne, u všech sakrů! Viděl jsem už moc a moc mládenců, kteří se stali úplnými otroky svých komorníků. Vzpomínám třeba, Jak mi jednou večer v klubu říkal chudák Aubrey Fothergill – doslova se slzami v očích, ubožák! –– že byl nucen odložit své oblíbené hnědé polobotky prostě proto, že k nim měl výhrady jeho sluha Meekyn. Tyhle chlápky, abyste věděli, musíte udržet v patřičných mezích. Na ty se musí tím starým osvědčeným systémem železné ruky v sametové rukavici. Jak jim povolíte… tuhletu… no takové to tentononc, hned na vás… prostě… no však vy mi rozumíte.

	„Vám se tenhle oblek nelíbí, Jeevesi?“ řekl jsem chladně.

	„Ó ano, pane!“

	„A co se vám na něm nelíbí?“

	„Je to velice pěkný obleček, pane!“

	„No tak, co je na něm špatného? Ven s tím, ksakru!“

	„Kdybych směl vyjádřit svůj názor, pane, tak čistá hněď nebo modř s nenápadným, nevtíravým proužkem…“

	„To je absolutní nesmysl!“

	„Správně, pane.“

	„Dokonalá pitomina, můj milý!“

	„Jak říkáte, pane.“

	Měl jsem pocit, jako bych byl šlápl někam, kde měl být poslední schod, ale nebyl tam. Držel jsem se v opozici, jestli mi rozumíte, a přitom nebylo čemu oponovat.

	„Pak je teda všechno v pořádku,“ řekl jsem.

	„Zajisté, pane!“

	Načež odešel, aby dal dohromady svoje saky paky, a já se zatím znova pustil do Kategorií etických teorií a pokusil Jsem se zdolat kapitolu nazvanou Idiopsychologická etika.

	 

	Odpoledne jsem skoro celou cestu ve vlaku přemýšlel, co mě to asi v cíli čeká. Nedovedl jsem si prostě představit, co se mohlo stát. Easeby nepatří mezi taková venkovská sídla, o jakých se dočtete v románech z nóbl společnosti, kde zlákají mladé dívky, aby hrály baccarat, a pak je až na kůži odřou o všechny šperky a tak podobně. Parta, kterou jsem tam opustil, se skládala výhradně z takových zákona dbalých občanů, jako jsem já sám.

	Můj strýc by byl ostatně nic podobného v domě nepřipustil. Byl to dost škrobený, pedantský stařík, který si rád žil v klidu a míru. Dopisoval zrovna historii svého rodu nebo takového něco, pracoval na tom už celý rok a sotva se hnul z knihovny. Byl docela slušným dokladem člověka, o Jakém se říká, že se dost vybouřil v mládí a teď seká dobrotu. Slýchal jsem, že zamlada byl strýc Willoughby jaksepatří pěkný sekáč. Když jste se na něj podívali teď, vůbec byste to do něho neřekli.

	Když jsem dorazil do domu, komorník Oakshott mi řekl, že Flora je ve svém pokoji a dohlíží, jak její komorná pakuje. V sídle, vzdáleném asi dvacet mil, se totiž ten večer tancovalo a Flora se tam s nějakými hosty z Easeby chystala jet autem a pár dní tam měla zůstat. Oakshottovi prý řekla, aby ji okamžitě upozornil, až přijedu; a tak jsem šel do kuřáckého pokoje a čekal jsem a Flora se konečně objevila. Na první pohled jsem zjistil, že ji něco vyvedlo z míry a že je dokonce navztekaná. Oči měla vykulené a vůbec vypadala, jako by byla celá pryč.

	„Miláčku!“ zvolal jsem a pokusil jsem se ji postaru solidně obejmout; ale ona uskočila Jako bantamová váha.

	„Nech mě!“

	„Copak se ti nelíbí?“

	„Nic se mi nelíbí. Pamatuješ, Bertie, jak jsi po mně chtěl, když jsi jel pryč, abych byla roztomilá k tvému strýčkovi?“

	„Ovšem.“

	To jsem chtěl samozřejmě proto, že v té době jsem byl na strýci Willoughbym víceméně závislý, a tak bych se sotva mohl oženit bez jeho souhlasu. A i když jsem věděl, Že proti Floře by neměl žádné námitky, protože znal jejího otce, a to už z dob, kdy spolu studovali v Oxfordu, nechtěl jsem nic riskovat; a tak jsem jí radil, aby se starého pána snažila okouzlit.

	„Říkal jsi, že obzvlášť by ho potěšilo, kdybych ho poprosila, aby mi přečetl kousek z těch svých rodinných pamětí.“

	„A nepotěšilo ho to?“

	„Nadchlo ho to. Včera to dopsal a večer mi to přečetl skoro celé. V životě mě nic tak nešokovalo. Ta kniha, to je nactiutrhání. Hnus! Hrůza!“

	„Ale na našem rodu, ksakru, není přece nic tak špatného.“

	„Ona to vůbec není historie rodu. Tvůj strýček napsal své paměti. Nazval to Vzpomínky z jednoho dlouhého života.“

	Začínalo mi svítat. Jak jsem už řekl, strýček byl jako mladík dost peprná kopa a patrně rozbalil pěkně pikantní záležitosti, když se dal do vzpomínání na svůj dlouhý život.

	„Jestli jen polovička z toho, o čem píše, je pravda,“ pravila Flora, „tak mládí tvého strýčka muselo být naprosto úděsné. Hned, jak jsme to čtení zahájili, strýček se rovnou začal patlat v příšerně skandální historce, jak jeho a mého otce vyhodili v roce 1887 z jednoho kabaretu!“

	„Proč?“

	„O tom odmítám mluvit.“

	No, to teda musela být pěkná patálie. To už musel člověk jaksepatří vyvádět, aby ho v roce 1887 vyrazili z kabaretu.

	„Tvůj strýček výslovně prohlašuje, že můj otec vypil půldruhého litru šampaňského, ještě než to ten večer rozjeli,“ pokračovala Flora. „A takovými historkami se ta kniha hemží. Je tam i jedna strašlivá o lordu Emsworthovi.“

	„O lordu Emsworthovi? Snad ne o tom, co ho známe? O tom z Blandingsu?“

	To je totiž nesmírně úctyhodný staroušek, abyste věděli. Dneska už nedělá nic jiného, než že se hrabe lopatičkou v zahradě.

	„Právě o tom. Proto je ta kniha tak nemožná. Plno historek o lidech, které člověk zná a kteří jsou dneska přímo vzorem slušností, ale kteří se zřejmě v osmdesátých letech chovali v Londýně tak, jak by se to netrpělo ani v podpalubí velrybářského škuneru. Tvůj strýček si z doby, kdy mu bylo přes dvacet, pamatuje o kdekom jen samé hanebnosti. Má tam povídání o siru Stanleym Gervase-Gervaseovi a líčí o něm takové podrobnosti, že z toho jde na člověka děs. Ten sir Stanley, jak se zdá – ale to ti ani nemůžu opakovat!“

	„Jen to zprubni!“

	„Ne!“

	„Heleď, já bych si s tím vším nedělal starosti. Jestli je ta knížka opravdu takhle hrozná, tak ji přece žádný nakladatel nevydá.“

	„Ale to se pleteš! Tvůj strýček mi řekl, že si už vyřídil všechny smluvní náležitosti s firmou Riggs a Ballinger, že jim zítra posílá rukopis, a ten půjde okamžitě do sazby. Ta firma se na takovéhle knihy specializuje. Tam přece vyšly Paměti z osmdesáti zajímavých let od lady Carnabyové.“

	„Ty jsem četl.“

	„Takže když ti řeknu, že Paměti lady Carnabyové jsou proti Vzpomínkám tvého strýce hotová limonáda, pochopíš, v jakém jsem rozpoložení. A skoro ve všech historkách v té knize figuruje můj otec! Hlava mi jde kolem z toho všeho, co zamlada prováděl!“

	„No ale co se dá dělat?“

	„Ten rukopis se musí zachytit, dřív než dojde k Riggsovi a Ballingerovi, a musí se zničit!“

	Ztuhl jsem. To mi připadalo dost divoké.

	„A jak to chceš udělat?“ ptal Jsem se.

	„Já to udělat nemůžu. Řekla jsem ti přece, že ten balík se má odeslat zítra. A já jedu na večírek k Murgatroydovým a vrátím se až v pondělí. Udělat to musíš ty. Proto jsem ti poslala ten telegram.“

	„Cože?“

	Podívala se na mě.

	„Chceš snad říct, že mi nehodláš pomoci, Bertie?“

	„To ne! Jenom… Hele!“

	„Vždyť je to úplně jednoduché.“

	„Ale i kdybych… Chci říct, že… Samozřejmě všechno, co je v mých silách… jenže… jestli mi dobře rozumíš…“

	„Říkáš přece, že si mě chceš vzít, Bertie.“

	„To jistě, ovšem, ale stejně…“

	Na okamžik vypadala přesně jako její táta.

	„Jestli ty paměti vyjdou, tak si tě nikdy nevezmu.“

	„Ale, Floro, pusinko moje…“

	„To myslím vážně. Můžeš se na to dívat jako na zatěžkávací zkoušku, Bertie. Máš-li tolik filipa a tolik kuráže, že tohleto dokážeš, vezmu to jako důkaz, že nejsi taková nanicovitá bábovka, za jakou tě lidi většinou považují. Jestli mě zklameš, bude mi jasné, že tvoje teta Agatha má pravdu, když o tobě mluví jako o bezpáteřném měkkýši. Pro tebe je přece úplná maličkost, zadržet ten rukopis, Bertie. To chce jenom trošku odhodlanosti.“

	„Ale co když mě strýček Willoughby při tom přistihne? To by mě potom dočista vydědil.“

	„Jo jestli ti záleží víc na strýčkových penězích než na mně…“

	„Ne, ne! To teda ne!“

	„Tak dobře. Balíček s rukopisem bude zítra samozřejmě ležet na stolku v hale, aby ho Oakshott mohl s ostatní poštou odnést do vesnice. Ty budeš mít jedinou povinnost: sebrat ho a zničit. Tvůj strýček si potom bude myslet, že se ztratil na poště.“

	To mě moc nepřesvědčilo.

	„Copak nemá kopii?“

	„Ne. Není to napsáno na stroji. Tvůj strýc posílá rukopis. Tak, jak ho napsal.“

	„Ale mohl by to celé napsat znova.“

	„Na to má zrovna tak energii!“

	„Ale…“

	„Jestli nehodláš dělat nic jiného než vymýšlet pitomé námitky, Bertie, tak…“

	„Já jenom upozorňuju…“

	„Tak neupozorňuj. Zkrátka a dobře: uděláš pro mě ten prostinký dobrý skutek?“

	Výraz, kterého použila, mi vnukl nápad.

	„A proč to nesvěřit Edwinoví? Aby se to vyřídilo takříkajíc v rámci rodiny. Nemluvě o tom, že pro toho kluka by to bylo parádní sousto.“

	To mi připadalo jako nápad přímo duchaplný. Edwin byl její bratříček a v Easeby byl na prázdninách. Byl to spratek s obličejem jako fretka, kterého jsem hned od jeho narození nesnášel. Aby bylo jasno, když už je řeč o vzpomínkách a pamětech, tak právě tenhle mizera Edwin před devíti lety zavedl svého otce na místo, kde jsem kouřil to cigáro; to on mě dostal do celé té šlamastyky. Teď mu bylo čtrnáct a zrovna se dal ke skautům. Byl to takový ten svědomitý hoša a svoje povinnosti bral jaksepatří vážně. Pořád byl v horečném shonu, protože v jednom kuse zůstával pozadu za svým každodenním rozvrhem dobrých skutků. Ať se sebevíc snažil, jakživ ten rozvrh nedodržel; a to pak šmejdil po celém domě a nasazoval takové tempo, aby všechno dohonil, že se z Easeby valem stávalo učiněné peklo pro lidi i zvířata.

	Ale Floru ten nápad nenadchl.

	„Nic takového neudělám, Bertie. A velice se divím, že nedovedeš ocenit, jak úžasnou ti prokazuju poctu, když se s takovou důvěrou obracím právě k tobě.“

	„Ó, to já chápu moc dobře a chtěl jsem jenom říct, že Edwin by to provedl mnohem líp než já. Tihle skautíci se vyznají ve všemožných fintách. Dovedou stopovat, jak jistě víš, a krýt se a plížit a bůhvíco ještě.“

	„Bertie, uděláš pro mě tu naprostou lapálii, nebo neuděláš? Jestli ne, řekni to rovnou a necháme celé té frašky a nemusíš už dál předstírat, že o mě aspoň za mák stojíš.“

	„Zlatíčko moje milované, já tě přece oddaně miluju.“

	„Tak uděláš, nebo neuděláš tu…?“

	„Tak teda jo,“ řekl jsem. „Jo! Jo! Jo!“

	A pak jsem se vypotácel z pokoje, abych si to promyslel. Hned venku na chodbě jsem potkal Jeevese.

	„Promiňte, pane. Snažil jsem se vás vyhledat.“

	„Co je?“

	„Měl jsem za to, že bych vám měl oznámit, že vám někdo natřel hnědé polobotky černým krémem.“

	„Co? Kdo? Proč?“

	„Nemohu sloužit, pane.“

	„A dá se s nimi něco udělat?“

	„Nic, pane.“

	„Ksakru!“

	„Správně, pane.“

	 

	Od té doby často uvažuju, jak to asi dělají takoví ti vrahouni, že se úplně nerozsypou, když plánují další akci. Já měl před sebou mnohem jednodušší prácičku a myšlenka na ni mě v noci, když jsem nemohl usnout, rozklepala do takové míry, že ze mě byl nazítří úplný vrak. Černé kruhy pod očima – no čestné slovo! Musel jsem přivolat Jeevese, aby mi přišel na pomoc s jedním z těch svých životobudičů.

	Od snídaně jsem si připadal jako chmaták kabelek na nádraží. Musel jsem se pořád ochomýtat v hale a čekat, až se ten balíček octne na stolku, a on se tam neocital. Strýc Willoughby trčel jako přikovaný v knihovně, patrně ještě naposled vybrušoval svoje veledílo, a mně se ten celý podnik, čím víc jsem o něm přemýšlel, míň a míň zamlouval. Moje šance, že se mi to podaří nepozorovaně odnést, byly dvě proti třem, a z pomyšlení, co by se stalo, kdyby se mi to nepodařilo, mě mrazilo v zádech. Strýc Willoughby byl obyčejně stařík mírný, ale taky jsem ho už zažil pěkně namíchnutého, a kdyby mě načapal, jak chci fouknout s jeho životním dílem, to by se, krucinál najisto rozpálil do červena.

	Až někdy před čtvrtou se konečně vybatolil z knihovny s balíčkem pod paží; ten balíček položil na stolek a zase se odbatolil. Já se v tu chvíli schovával kousek na jihovýchod, za jedním brněním. Honem jsem vycupital ven a mazal si to ke stolku. A pak jsem upaloval nahoru, abych ukryl kořist. Vřítil jsem se do svého pokoje jako mustang a málem jsem si přerazil palec u nohy o toho neřádského skautíka Edwinka. Stál u prádelníku, hrom aby do něj! a přehraboval se mi v kravatách.

	„Ahoj!“ řekl.

	„Co tady děláš?“

	„Uklízím ti pokoj. Můj dobrý skutek z minulé soboty.“

	„Z minulé soboty?“

	„Jsem o pět dní pozadu. Včera jsem byl o šest, ale vyleštil Jsem ti střevíce.“

	„Tak to ty…“

	„Jo. Viděl jsi je? To mě napadlo náhodou. Byl jsem totiž tady, abych se porozhlídnul. Když jsi byl pryč, tak měl tenhle pokoj pan Berkeley. Odjel to ráno, než ty ses vrátil. Já jsem si říkal, že tady třeba něco zapomněl, co bych mu mohl poslat. Takhle jsem už párkrát udělal dobrý skutek.“

	„No z tebe musí mít kdekdo radost!“

	Bylo mi čím dál tím jasnější, že toho pekelného spratka musím natotata nebo prostě co nejrychleji vystrnadit. Balíček jsem držel schovaný za zády; myslel jsem si, že ho nezahlédl, ale potřeboval jsem se honem dostat k tomu prádelníku, dřív než přijde ještě někdo jiný.

	„Já bych se, být tebou, na ten úklid vykašlal,“ řekl jsem.

	„Ale já uklízím rád. To mi vůbec nevadí. Vážně.“

	„Ale teď už je tu uklizeno.“

	„Ne tak, Jak já si to představuju.“

	To už teda bylo k zbláznění. Zavraždit jsem toho fakana nechtěl, ale jiný způsob, jak se ho zbavit, zřejmě neexistoval. Sešlápl jsem mentální akcelerátor až na podlahu. V palici mi to divoce zapulsovalovalo. A dostal jsem nápad.

	„Mohl bys mi udělat ještě větší laskavost,“ řekl jsem. „Vidíš tu krabicí s doutníky? Odnes ji dolů do kuřáckého pokoje a odkrájej mi u těch doutníků špičky. To mi ušetří hroznou spoustu práce. Tak už syp, mládenečku!“

	Vypadal kapánek nerozhodně, ale sypal. Já strčil balíček do jedné zásuvky, tu jsem zamkl, klíč si dal do kapsy kalhot a hned mi bylo líp. Jsem možná trouba, ale na kluka s obličejem jako fretka snad ještě, ksakru, stačím. Sešel jsem zase dolů. Když jsem míjel dveře kuřáckého pokoje, vyrazil z nich Edwín. Říkal jsem si, že kdyby měl vykonat doopravdy dobrý skutek, musel by spáchat sebevraždu.

	„Už je ošmikávám,“ hlásil.

	„Tak Jen šmikej! Šmikej!“

	„Chceš je ošmikat hodně nebo jen trošku?“

	„Středně.“

	„Dobrá. Tak já jedu dál.“

	„Tak jo.“

	A s tím jsme se rozešli.

	Chlapi, kteří se v takovýchhle věcech vyznají – detektivové a tak podobně – vám potvrdí, že to vůbec nejtěžší na světě je zbavit se mrtvoly. Vzpomněl jsem si, že jsem se jako kluk musel naučit nazpaměť básničku o maníkovi jménem Eugen Aram, který měl v tomhle ohledu po čertech nesnadnou fušku. Z té dotyčné básničky si už pamatuju jen Jeden kousíček, který zni:

	Tamtam, tamtam, tamtatam

	odkrágloval jsem ho tam!

	Ale to si pamatuju dodnes, jak ten chudák lump utrácel spousty drahocenného času tím, že házel mrtvolu do rybníků a zakopával jí do země a bůhvíco ještě, ale ona na něj vždycky zas někde vybafla. Ani ne za hodinku potom, co jsem ten balíček schoval do zásuvky, jsem si zcela jasně uvědomil, že jsem si nadrobil stejnou kaši.

	Flora lehkomyslně prohlásila, že se ten rukopis musí zničit; ale když na to dojde, jak může chlap, u sta hromů, zničit obrovskou, neskladnou haldu papíru v cizím domě a uprostřed léta? Nemohl jsem přece požádat, aby mi v pokoji zatopili, když byl teploměr tak vysoko. A když tu věc nespálím, jak jinak se jí mám zbavit? Na bitevním poli snědí chlapi depeše, aby nepadly do rukou nepřátel, ale sníst Vzpomínky strýce Willoughbyho, to by zabralo celý rok.

	Neváhám prohlásit, že jsem byl z toho problému celý paf. Zřejmě nezbývalo nic jiného, než nechat balík v zásuvce a doufat, že to nějak dopadne.

	Nevím, jestli jste to taky někdy zažili, ale to je sakramentsky nepříjemná věc, mít na svědomí zločin. K večeru toho dne mě už pouhý pohled na tu zásuvku začínal deprimovat. Uvědomoval jsem si, že mám nervy nadranc; a jednou, když strýček Willoughby vťapal tichounce do kuřáckého pokoje, kde jsem seděl, sám a sám, a promluvil na mě, než jsem si povšiml, že tam je, překonal jsem rekord ve skoku vysokém vsedě.

	V jednom kuse jsem se bál, kdy se strýčkovi Willoughbymu rozbřeskne, jak na tom vlastně je. Nemyslel jsem si, že začne tušit něco zlého dřív než v sobotu dopoledne, kdy samozřejmě očekává, že mu nakladatelství potvrdí příjem rukopisu. Ale už v pátek, brzy zvečera, vykoukl ze dveří knihovny, zrovna když jsem šel kolem, a požádal mě, abych zašel dovnitř. Vypadal, jako by ho něco notně vyvedlo z míry.

	„Bertie,“ řekl – mluvil vždycky takovým precizním, vypulírovaným způsobem – „stalo se něco mimořádně znepokojujícího. Jak je ti známo, včera odpoledne jsem odeslal pánům Riggsovi a Ballingerovi, těm nakladatelům, rukopis své knihy. Měli ho dostat dnes ráno první poštou. Neměl jsem proč se cítit nesvůj, ale přesto se mi v mysli usadil jistý neklid ohledně bezpečí té zásilky. Před chviličkou jsem tudíž telefonoval pánům Riggsovi a Ballingerovi, abych se na věc přeptal. K mé konsternaci mi sdělili, že můj rukopis jim dosud nebyl doručen.“

	„Divná věc!“

	„Přesně si pamatuji, že jsem ho osobně a včas položil na stolek v hale, aby mohl být dopraven do vsi. A teď k té neblahé věci! Hovořil jsem s Oakshottem, který všechnu ostatní korespondenci odnesl na poštu, a on si nevzpomíná, že by byl můj rukopis viděl. Velice důrazně dokonce tvrdí, že když přišel do haly pro dopisy, žádný balíček mezi nimi nebyl.“

	„Nepochopitelné!“

	„Bertie, chceš vědět, Jaké mám podezření?“

	„Jaké?“

	„Tobě bude to podezření znít bezpochyby neuvěřitelně, ale ono jediné zapadá mezi fakta, která známe. Já se přikláním k domněnce, že ten balíček byl ukraden!“

	„Ale prosím tě! To jistě ne!“

	„Počkej! Vyslechni mě! Ačkoli jsem ani tobě ani komukoli jinému o té věci prozatím nic neřekl, zůstává faktem, že v několika uplynulých týdnech se v tomto domě ztratil značný počet předmětů – zčásti cenných, zčásti bezcenných. Člověk je tedy neodolatelně puzen k závěru, že máme ve svém středu kleptomana. Zvláštností kleptománie, jak je ti zajisté známo, je to, že její oběť není schopna rozpoznávat skutečné hodnoty předmětů. Kleptoman odcizí zrovna tak obnošené sako jako diamantový prsten, nebo dýmku za pár šilinků se stejnou lačností jako váček zlata. A fakt, že ten můj rukopis nemůže mít pro nikoho nezúčastněného žádnou cenu, mě přesvědčuje, že…“

	„Moment, strýčku! O těch ukradených věcech já vím všechno. Ty šlohnul Meadowes, můj sluha. Sám jsem ho přistihl, jak se mi snažil čmajznout hedvábné ponožky. Přímo při činu jsem ho chytil, hrom aby do něj bacil!“

	To na něj udělalo ohromný dojem.

	„Já žasnu, Bertie! Pošli pro toho člověka a vyslechni ho.“

	„Ale ten už tu není. Hele, hned, jak jsem zjistil, že mi jde po ponožkách, tak jsem s ním vyrazil dveře. Proto, jsem musel do Londýna – abych si sehnal nového sluhu.“

	„Ale jestliže sluha Meadowes už v domě není, nemohl můj rukopis odcizit on. Takže ta celá věc je nevysvětlitelná.“

	Načež jsme se drobátko zadumali. Strýc Wilioughby přecházel po pokoji, ztělesněná bezradnost, a já seděl a cucal cigaretu a bylo mně skoro jako tomu chlápkovi, co jsem o něm četl v jedné knížce, který zamordoval jiného mužského a schoval jeho mrtvolu pod stůl v jídelně a potom musel být duší společnosti u večeře, ačkoli ta mrtvola tam celou tu dobu ležela. Špatné svědomí mě skličovalo do té míry, že za chvilku jsem to už nemohl vydržet. Zapálil jsem si další cigaretu a vydal jsem se na procházku po zahradě, abych se trochu uklidnil.

	Byl takový ten tichý večer, jaké v létě bývají, kdy na míli daleko slyšíte šneka, když si odkašlává. Slunce klesalo za kopce, nad zahradou dováděli komáři a všechno báječně vonělo – díky snášející se rose a vůbec – a já zrovna pocítil, že mě ten mír všude kolem začíná konejšit, když jsem znenadání uslyšel vyslovit svoje jméno.

	„Týká se to Bertieho.“

	Ten protivný hlas patřil mizerovi Edwinkovi! V první chvíli jsem nedovedl určit, odkud zazněl. Pak jsem si uvědomil, že z knihovny. Má potulka mě zavedla do vzdáleností několika metrů od otevřeného okna.

	Často jsem se divil, jak to dokážou ti chlápci v knížkách – myslím tím ty výtečníky, co v jednom momentě provedou tucet úkonů, které by jim měly trvat aspoň deset minut. Ale já sám teď namouduši v jednom momentě současně zahodil cigaretu, drobátko zaklel, uskočil asi o deset metrů, ponořil se do křoví, co rostlo před oknem knihovny, a stanul tam se zvědavě odstálýma ušima. Ničím v životě jsem si jakživ nebyl tak jist, jako teď tím, že se na mě valí pěkná kalamita.

	„Bertieho?“ slyšel jsem strýce Willoughbyho.

	„Bertieho a toho tvého balíčku. Vím, že jsi s Bertiem zrovna mluvil. Já si teda myslím, že ho má on.“

	Když vám řeknu, že zrovna v tu chvíli, kdy jsem vyslechl tahle děsivá slova, mi z křoví spadl dozadu na krk nějaký hezky bytelný brouk a já se nedokázal pohnout a zamáčknout ho, tak pochopíte, jak strašně blbě jsem na tom byl. Všechno se zřejmě spiklo proti mně.

	„Jak to, chlapče? Diskutoval jsem s Bertiem o zmizení toho rukopisu před malou chviličkou a on se choval, jako by byl z té záhady zrovna tak zmatený jako já!“

	„No já byl včera odpoledne u něj v pokoji, chtěl jsem pro něj vykonat dobrý skutek, a on tam přišel s nějakým balíčkem. Dobře jsem ten balíček viděl, i když se ho snažil schovat za záda. A pak po mně chtěl, abych šel do kuřáckého pokoje a ošmikal mu pár cigár. Asi za dvě minuty sešel dolů – a to už neměl v ruce nic. Takže to musí být u něj v pokoji.“

	Já vím, že ty zatracené skauty záměrně učí pěstovat pozorovací talent a schopnost dedukce a takové věci. Říkám ale, že je to pekelná bezohlednost a neuváženost. No hele, k jakým to vede malérům.

	„Tomu se mi nechce věřit,“ řekl strýček Willoughby, aby se mě drobátko zastal.

	„Mám se jít do toho jeho pokoje kouknout?“ zeptal se prevít Edwinek. „Já vím jistě, že ten balíček tam je.“

	„Ale jaký by k tomu mohl mít motiv, aby spáchal tak neobyčejnou krádež?“

	„Možná že je… to, co jsi prve říkal.“

	„Kleptoman? Vyloučeno!“

	„Třeba ty všecky ostatní věci, co se tu začaly ztrácet, sebral taky Bertie,“ nadhodil nadějně ten mrňavý neřád. „Co když je jako Raffles?“

	„Raffles?“

	„To je chlápek z jedné knížky, který coural po městě a kdeco votočil.“

	„Já nevěřím, že Bertie… eh… courá po městě a kdeco votočí.“

	„No, ten balíček má, to vím jistě. Hele, víš, co bys mohl udělat?

	Mohl bys říct, že ti telegrafoval pan Berkeley, že si tady něco zapomněl. On měl Bertieho pokoj, víš. A tak bys mohl říct, že se po té věci chceš kouknout.“

	„To by šlo. Snad…“

	Na víc jsem nečekal. Už přihořívalo. Opatrně jsem se vykradl z křoví a pádil jsem k domovním dveřím. Trapem jsem vyběhl do svého pokoje a honem k zásuvce, do níž jsem uložil balíček. A vzápětí jsem zjistil, že nemám klíček. Pekelně dlouhá chvilka uběhla, než jsem si vzpomněl, Že jsem ho předešlý večer strčil do kapsy smokingových kalhot a zřejmě jsem si ho odtamtud zapomněl vyndat.

	Kde mám, kruci, ten smoking? Prohledal jsem celý pokoj, než jsem přišel na to, že si ho musel vzít Jeeves, aby ho vykartáčoval. Skočit ke zvonku a zazvonit, to bylo dílem okamžiku. Zvonek se zrovna rozcinkal, když se venku ozvaly kroky a do pokoje vstoupil strýc Willoughby.

	„Poslyš, Bertie,“ řekl a ani se nezačervenal, „dostal jsem… eh… telegram od Berkeleyho, od toho, co byl za tvé nepřítomnosti ubytován v tvém pokoji. Prosí mě, abych mu poslal jeho… eh… jeho cigaretové pouzdro, které si podle všeho nějakým nedopatřením opomněl odnést, když nás opouštěl. Dole je nikde nemohu najít. Napadlo mě tudíž, že si je třeba zapomněl tady v pokoji. Takže se tady… eh… trošku porozhlédnu.“

	To byla ta nejnechutnější podívaná, jaká se mi kdy naskytla – jak tam ten bělovlasý starý pán, který se už dávno měl zamýšlet nad záhrobím, klidně stál a lhal jako herec.

	„Já jsem to pouzdro nikde neviděl,“ řekl jsem.

	„No já to zde nicméně prohledám. Nesmím… eh… nesmím si to nijak ulehčit.“

	„Kdyby tu bylo, tak bych ho už byl našel – nemyslíš?“

	„Mohlo tvé pozornosti uniknout. Snad je v některé zásuvce.“

	Začal čenichat. Vytahoval zásuvku po zásuvce, hrabal se v nich jako starý policejní pes a čas od času zablábolil něco o Berkeleym a jeho cigártašce, no choval se úplně nemožně. A já jen stál a čím dál tím víc jsem hubnul.

	A pak došel k zásuvce, kde byl ten balíček.

	„Tahle je zamčená,“ pravil a lomcoval držadlem.

	„Ano. S tou bych se vůbec nepáral. Ta… ta… je… eh… zamčená a vůbec.“

	„A ty k ní nemáš klíček?“

	Za mými zády promluvil mírný, uctivý hlas.

	„Domnívám se, pane, že toto je ten klíček, který hledáte. Byl v kapse vašich smokingových kalhot.“

	Byl to Jeeves. Neslyšně vplul dovnitř s mým smokingem a teď tu stál a podával mi klíček.

	„Děkuji vám,“ řekl mu strýc.

	„Není zač, pane.“

	A v příštím okamžiku otevřel strýc Willoughby tu zásuvku. Já zavřel oči.

	„Ne,“ řekl strýc Willoughby, „tady nic není. Ta zásuvka je prázdná. Děkuji, Bertie. Doufám, že jsem tě z ničeho nevyrušil. Domnívám se, že… eh… že Berkeley má to cigaretové pouzdro přece jenom u sebe.“

	Když vyšel ven, zavřel jsem za ním pečlivě dveře. A pak jsem se otočil k Jeevesovi. Ten člověk kladl přes židli můj smoking.

	„Eh… Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Ne, nic.“

	Nevěděl jsem, Jak do toho. Bylo to po čertech těžké.

	„Eh… Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Vy jste…? Nebyl tam…? Nenašel jste náhodou…?“

	„Ten balíček jsem odstranil dnes ráno, pane.“

	„A… eh… proč?“

	„Usoudil jsem, že to bude rozumnější, pane.“

	Na chviličku jsem se zadumal.

	„Jistě… patrně vám to všechno připadá dost divné, Jeevesi.“

	„Vůbec ne, pane. Čirou náhodou jsem vás a lady Floru onehdy večer slyšel, jak o té věci hovoříte, pane.“

	„Hrome! Vy jste nás slyšel?“

	„Ano, pane.“

	„No… eh… Jeevesi… myslím, že… koneckonců… Kdybyste tedy… jaksi… držel nad tím balíčkem ochrannou ruku, než se vrátíme do Londýna…“

	„Zajisté, pane.“

	„A pak bychom ho mohli… eh… nějak, jak se říká, zašantročit. Co vy na to?“

	„Přesně tak, pane.“

	„Já to nechám na vás.“

	„Jak račte, pane.“

	„Poslechněte, Jeevesi, vy jste vlastně pašák.“

	„Snažím se zavděčit, pane.“

	„Hrome, vždyť vy stojíte za všechny prachy!“

	„To je od vás velice laskavé, že to říkáte, pane.“

	„No, tak to by bylo myslím všechno.“

	„Prosím, pane.“

	Flora se vrátila v pondělí. Viděl jsem se s ní, až když jsme všichni popíjeli v hale čaj. A teprve když se společnost víceméně rozešla, měli jsme příležitost prohodit spolu nějaké to slovíčko.

	„Tak co, Bertie?“ zeptala se.

	„Všechno v pořádku.“

	„Zničil jsi ten rukopis?“

	„To zrovna ne. Ale…“

	„Jak to myslíš?“

	„No, rozhodně jsem…“

	„Bertie, nevykrucuj se!“

	„Je to prostě v pořádku. Ono totiž…“

	A zrovna jsem se jí chystal vyložit, jak se věci mají, když se z knihovny přímo vyřítil strýček Willoughby, omládlý tak, že vypadal jako dvouleté děcko. No byl to prostě úplně jiný člověk.

	„Velice pozoruhodná věc, Bertie! Právě jsem telefonicky hovořil s panem Riggsem, a ten mi sdělil, že dnes obdrželi můj rukopis. Přišel první ranní poštou. Nedovedu si představit, co mohlo způsobit takové zdržení. Ve venkovských oblastech poštovní služba zřejmě nesmírně zaostává. Napíšu o tom na ředitelství. To se přece nedá trpět, aby se cenné zásilky takhle opožďovaly.“

	Náhodou jsem se na Floru zrovna díval z profilu, v tom kritickém okamžiku se však prudce otočila a utkvěla na mně pohledem, který mnou projel jako nůž. Strýc Willoughby si to šněroval zpátky do knihovny a v hale bylo ticho, že se mohlo dlabat lžící.

	„To mi nejde do hlavy,“ řekl jsem posléze. „To mi, kruci, nejde do hlavy!“

	„Mně ano. Mně to jde do hlavy hladce, Bertie. Ztratil jsi prostě kuráž. Nechtělo se ti riskovat, že si rozházíš strýčka, a tak jsi…“

	„Ne, ne! Vůbec ne!“

	„Bylo ti milejší ztratit mě než riskovat, že ztratíš peníze. Možná žes nevěřil, že to, co jsem řekla, jsem myslela vážně. Do puntíku vážně jsem to myslela. Naše zasnoubení je zrušeno.“

	„Ale… to přece…“

	„Už ani slovo!“

	„Ale, Floro, zlatíčko!“

	„Nic už nechci slyšet. Teď vidím, že tvoje teta Agatha má naprostou pravdu. Štěstí, že jsem takhle hladce vyvázla. Byly doby, kdy jsem si myslela, že s trochou trpělivosti se z tebe dá uhníst něco, co by za něco stálo. Teď vidím, že jsi k ničemu!“

	A byla pryč a nechala mě, abych se sám dal dohromady. Když jsem ty střepy jakžtakž posbíral, šel jsem do svého pokoje a zazvonil na Jeevese. Za okamžik vstoupil a tvářil se, Jako by se nic nebylo stalo a ani stát nemělo. Byl to ten nejklidnější člověk, jaký kdy padl do zajetí.

	„Jeevesi!“ zaječel jsem. „Jeevesi, ten balíček byl doručen do Londýna!“

	„Tak, pane?“

	„To vy Jste ho odeslal?“

	„Ano, pane. Nic lepšího se udělat nedalo, pane. Jak vy, tak lady Flora jste tuším přecenili nebezpečí, že by se někdo mohl cítit dotčen nějakou osobní zmínkou ve Vzpomínkách sira Willoughbyho. Já mám zkušenosti, pane, že normálního člověka potěší, když vidí vytištěno svoje jméno, bez ohledu na to, co se o něm říká. Mám tetu, pane, která byla před několika lety učiněnou mučednicí v důsledku otékajících končetin. Zkusila to s Walkínshawovou prvotřídní mastí a značně se jí ulevilo – tak se jí ulevilo, že sama od sebe poslala Walkinshawově firmě dobrozdání. A když pak viděla v denním tisku svou fotografii, spolu s popisem svých dolních končetin před použitím té masti, kterýžto popis byl všechno, jenom ne lichotivý, její pýcha byla tak úžasná, že jsem dospěl k názoru, že publicita, ať už jakákoli, je něco, po čem prahne bezmála každý. Ba co víc, jestli jste někdy studoval psychologii, pane, pak jistě víte, že úctyhodní staří pánové nemají naprosto nic proti tomu, aby se jim dělala reklama, že zamlada bývali veselými bouřliváky. Jeden můj strýc…“

	Proklel jsem jeho tety i jeho strýce i jeho samého i všechny ostatní členy jeho rodiny.

	„A víte, že lady Flora zrušila naše zasnoubení?“

	„Ano, pane?“

	Ani drobátko soucitu! Jako kdybych mu byl řekl, že je venku hezky.

	„Máte padáka!“

	„Prosím, pane.“

	Jemně si odkašlal.

	„Ježto už tedy nejsem u vás zaměstnán, pane, mohu mluvit otevřeně, aniž vzbudím dojem, že si příliš dovoluji. Podle mého mínění, pane, se vy a lady Flora k sobě naprosto nehodíte. Její Milost je založení nanejvýš neústupného a despotického, pravý opak vás. Byl jsem ve službách lorda Worplesdona téměř celý rok, a během té doby jsem měl bohatou příležitost studovat i Její Milost Mínění, jež se projevovalo v jídelně pro personál, nebylo pro Její Milost ani zdaleka pochvalné. Povaha Její Milosti vyvolávala mezi námi velice mnoho nepříznivých komentářů, časem byla zcela nesnesitelná. Vy byste s ní nebyl šťastný, pane!“

	„Ven!“

	„Domnívám se, že i její výchovné metody by vás poněkud dopalovaly, pane. Nahlédl jsem do té knihy, kterou vám Její Milost dala – od našeho příjezdu leží tady na stole – a to, podle mého mínění, není kniha pro vás. Vůbec by vás nepotěšila. A od osobní komorné Její Milosti vím – ta komorná náhodou vyslechla rozhovor Její Milosti s jedním z pánů, kteří zde prodlévají – s panem Maxwellem, který pracuje jako redaktor v jedné literární revui – že Její Milost měla v úmyslu vás přimět, abyste se hned vzápětí pustil do Nietzscheho. A Nietzsche by se vám nelíbil, pane. Ten je od základu pochybený.“

	„Ven!“

	„Prosím, pane.“

	 

	To je zvláštní, jak se vám některé věci, když se na ně vyspíte, jeví najednou docela jinak. Mně se to stává pořád znova a znova. Ať tak či onak, když jsem se příští ráno probudil, neměl jsem srdce ani z polovičky tak zlomené, jak mi to připadalo včera. Byl dokonale skvělý den a to, jak mi do okna svítilo slunce a jak venku v břečťanu řádili ptáci, mě tak nějak přivedlo na myšlenku, jestli Jeeves nemá vlastně pravdu. I když má Flora Crayová nádherný profil, je to vážně taková trefa být s ní zasnouben, jak by se nezúčastněnému pozorovateli mohlo zdát? Není v tom, co Jeeves říkal o jejím charakteru, kus pravdy? Začínal jsem si uvědomovat, že ideální žena podle mých představ je něco docela jiného, něco o moc přítulnějšího a bezmocnějšího a švitořívějšího a… a vůbec.

	Až sem jsem dospěl ve svém rozmýšlení, když můj pohled zavadil o Kategorie etických teorii. Otevřel jsem je a do oka mě, čestné slovo, praštilo tohle:

	 

	Ideje vyjadřují nejen skutečnou podstatu věcí a neměnnost a stálost proti měnlivosti, nýbrž zároveň jako vzory cíl, účel pro věci vnímatelné a umožňují vnésti řád do chaosu jednotlivin. Zároveň možno chápati toto společenství jako svazek příčinný. Ontologicky, jako skutečné jsoucno, nejen myšlené, jsou chápány ideje v době zralosti, v období někdy zvaném konstruktivní. Theaitetem a Parmenidem počínaje, chápou se ideje opět více jako obecné pojmy, nejvyšší rody a druhy, a vyjadřují takto více jednotu proti mnohosti věcí, ač přece nejvyšší pojem „jsoucno“ není pouhým pojmem.

	 

	No… tak teda co? A ten Nietzsche je podle všech informací ještě o moc horší.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když mi přinesl ranní čaj, „já jsem si to znova promyslel. Jste zase přijat.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Spolkl jsem lahodný doušek. Začal mnou prosakovat veliký respekt k úsudku toho chlapíka.

	„Eh, Jeevesi,“ řekl jsem, „pokud jde o ten kostkovaný oblek…“

	„Ano, pane?“

	„Mám v něm vážně šupu?“

	„Je trošku bizarní, pane. Podle mého mínění.“

	„Ale mě se spousta mládenců ptala, který krejčí mi ho šil.“

	„Bezpochyby proto, aby věděli, kterému krejčímu se mají zdaleka vyhnout, pane.“

	„V Londýně má tu nejlepší pověst.“

	„Nemám nic proti jeho morálnímu charakteru, pane.“

	Trochu jsem zaváhal. Měl jsem pocit, že se tomu maníkovi dostávám do spárů, a jestli teď ustoupím, že to se mnou může dopadnout jako s chudákem Aubreym Fothergillem; že nebudu vědět, čí jsem. Ale z druhé strany zase, tohle je očividně chlap výjimečně inteligentní a mně se v mnoha směrech uleví, když ho nechám za sebe myslet. A tak jsem se rozhodl.

	„Tak dobrá, Jeevesi!“ řekl jsem. „Víte co, někomu ty zatracené hadry věnujte!“

	Shlédl na mě jako otec, něžně zírající na pobloudilé děcko.

	„Děkuji vám, pane. Už včera jsem je věnoval zahradnickému pomocníkovi. Ještě kapku čaje, pane?“

	 

	 

	 

	JEEVES V ČASE JARNÍM

	 

	„Jeevesi,“ řekl jsem, odstupuje od okna.

	„Pane?“ děl Jeeves. Uklízel zrovna stůl po snídani, ale jak zazněl hlas jeho mladého pána, hned toho zdvořile nechal.

	„Skvostné ráno, Jeevesi.“

	„Nesporně, pane.“

	„Jaro a tak vůbec.“

	„Ano, pane.“

	„Na jaře, Jeevesi, v pohádku se změní svět nám v okamžení, šeříky až bílé začnou kvést.“

	„O tom jsem informován, pane.“

	„Sláva! Přineste mi tudíž mou bambusovou hůlku, mé nejžlutější střevíce a ten miloučký zelený plsťák. Odcházím do Hyde Parku oddávat se pastorálním tancům.“

	„Správně, pane.“

	Nevím, jestli znáte ten pocit, co člověka popadá v těch dnech kolem konce dubna a začátku května, kdy nebe má světlounkou modř a obláčky jako z vaty a od západu pofukuje tichý vánek. Takový ten povznášející pocit. Romantický prostě, jestli mi rozumíte. Já nejsem zrovna posedlý po ženských, ale to dopoledne jsem měl dojem, že by mi náramně sedlo, kdyby ke mně najednou přibzučela půvabná dívčina a požádala mě, abych ji zachránil před úkladnými vrahouny nebo před něčím podobným. Takže to byl tak trošku antiklimax, když jsem se srazil jenom s Bingem Littlem, který měl na sobě karmínově červenou hedvábnou vázanku, vzorkovanou koňskými podkovami, a vypadal s ní vysloveně nemožně.

	„Ahoj, Bertie,“ řekl Bingo.

	„Propána, člověče!“ zabublal jsem. „Co ta kravata? To Je pánský nákrčník? Proč? Co tě k tomu přimělo?“

	„Á, moje vázanka…“ začervenal se. „Ta… eh… tu jsem dostal darem.“

	Vypadal rozpačitě, a tak jsem o tom dál nemluvil. Gentleman v každé situaci. Chvilku jsme se jen tak courali a pak jsme se posadili na židličky u rybníka Serpentine. Konverzace se nerozproudila. Bingo zíral skelným pohledem přímo před sebe.

	„Poslechni, Bertie,“ promluvil po pauze, která trvala asi tak hodinu a čtvrt.

	„Ahoj!“

	„Líbí se ti jméno Mabel?“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Ne.“

	„Tobě se nezdá, že v tom slově se tají něco jako hudba, něco jako šelestění vánku v korunách stromů?“

	„Ne.“

	Moment vypadal zklamaně; pak zas ožil.

	„No bodejť! Tys byl vždycky zabedněná žížala bez kouska duše, no že jo?“

	„Přesně tak. Kdo je to? Pověz mi o ní všecko.“

	Už mi totiž došlo, že chudák Bingo v tom zase lítá. Co ho znám – a my jsme spolu chodili už do školy – v jednom kuse se zamilovává, obyčejně na jaře; jaro s ním zřejmě dělá divy. Ve škole měl ze všech současníků tu nejpěknější sbírku fotek všech možných hereček; a v Oxfordu byla jeho romantická povaha přímo příslovečná.

	„Nejlíp uděláš, když půjdeš se mnou a seznámíš se s ní při obědě,“ pravil a kouknul se na hodinky.

	„Vynikající návrh,“ přikývl jsem. „Kde máte schůzku? V Ritzu?“

	„Blízko Ritzu.“

	Geograficky to bylo přesně. Asi tak padesát metrů na východ od Rítzu je taková zapšklá hospůdka, co jich je po celém Londýně jako naseto, a do té, věřte si tomu nebo ne, vklouzl Bingo jako králík do rodného doupěte; a než jsem měl čas pronést slůvko, už nás vtěsnali k jednomu stolu, na samý okraj mlčenlivé louže kávy, kterou tam nechal nějaký host, co se naobědval už před námi.

	Musím říct, že mi vůbec nebylo jasné, jak se tenhle scénář bude rozvíjet. Bingo, i když se v penězích rozhodně neválel, vždycky jich měl docela slušnou sumičku. Kromě toho, co dostával od svého strýce starouše Mortimera Littlea – znáte bezpochyby Littleovo linimentum (Lahodí labilním lýtkům); tak s touhle mastí udělal starý Little terno, založil kvůli ní celou společnost a odešel do penze s notně napěchovanou šrajtoflí – tak teda kromě toho, co dostával od výše řečeného, který mu jako svému jedinému příbuznému a pravděpodobně i budoucímu dědici zajistil obstojnou apanáž, skončil Bingo, pokud mi bylo známo, dostihovou sezónu s hustě popsanou rubričkou příjmů v účetní knize, protože v Lincolnshiru shrábl pořádný balík. Proč teda chodí s dívkou na oběd do téhle bohem zapomenuté dlabárny? Na mizině přece být nemůže.

	Vtom přišla číšnice. Docela pěkná holka.

	„To nepočkáme…?“ zahovořil jsem k Bingovi, protože mi připadalo jako dost velká sprosťárna, že když už pozval děvče na oběd do takovéhohle prostředí, ještě ke všemu se chce vrhnout na poživatiny dřív, než se dotyčná dáma objeví, ale jak jsem spočinul okem na jeho tváři, hned jsem se zarazil.

	Ten člověk vytřeštěně čučel. Celou vizáž mu zalil sytý ruměnec. Vypadal jako Probuzení duše, vyvedené v růžové.

	„Ahoj, Mabel!“ pronesl s takovým nějakým zaklokotáním.

	„Ahoj!“ řekla dívka.

	„Mabel,“ pravil Bingo, „tohle je Bertie Wooster, můj kámoš.“

	„Těší mě,“ řekla. „Hezký den.“

	„Moc pěkný,“ přitakal jsem.

	„Vzal jsem si tu kravatu, jak vidíš,“ hlásil Bingo.

	„Krásně ti sluší,“ řekla dívka.

	Já, kdyby mně někdo oznámil, že mi takováhle kravata sluší, tak bych se zvedl a dal mu po čumáku, ať by byl jakéhokoli věku a pohlaví; avšak chuděra Bingo se samou vděčností vůbec neznal a úděsně se culil.

	„Tak co to bude dneska?“ zeptala se dívka, vnášejíc do rozhovoru obchodní notu.

	Bingo si zbožně prohlížel jídelní lístek.

	„Já si dám šálek kakaa, studené telecí, šunku v těstíčku, ždibec ovocného koláče a marokánku. Ty taky, Bertie?“

	Zadíval jsem se na toho člověka s velikým pobouřením. Že celá ta léta mohl být mým kamarádem, a přesto si může myslet, že bych byl schopen urazit svůj milovaný žaloudeček takovouhle potravou, to mě ťalo do živého.

	„Nebo což teplou sekanou a spláchnout to šumákem?“ řekl Bingo.

	Jak láska může mužského změnit, to je, poslechněte, nad pomyšlení příšerné. Ten chlápek vedle mě, co s takovou nonšalancí hovořil o marokánkách a o šumáku, to byl ten samý mužský, který ve šťastnějších dnech před mýma očima podrobně vykládal vrchnímu v hotelu Claridge, jak si přeje, aby mu šéfkuchař připravil sole frit au gourmet aux champignons, a prohlašoval, že mu to klidně hodí na hlavu, když to nebude v pořádku. Hrůza! Hrůza!

	Rohlík s máslem a malá káva, to byly zřejmě jediné věcí na jídelním lístku, které nebyly speciálně připravovány intrikánsky smýšlejícími členy rodiny Borgiů pro lidi, na něž měli obzvláštní dožer, tak jsem si je vybral a Mabel odběhla.

	„No?“ děl uchváceně Bingo.

	Vyložil jsem si to tak, že si přeje znát mé mínění na toho traviče v sukních, co nás právě opustil.

	„Moc milá,“ řekl jsem.

	Zatvářil se neuspokojeně.

	„Ty nemáš dojem, že je to ta nejbáječnější dívka, jakou jsi kdy viděl?“ pravil roztouženě.

	„Jo, bez debaty!“ přikývl jsem, abych toho bambulu ukonejšil. „Kdes ji poznal?“

	„Na jedné dobročinné tancovačce v Camberwellu.“

	„Co tys, prokristapána, dělal na dobročinné tancovačce v Camberwellu?“

	„Tvůj sluha Jeeves mě prosil, jestli bych si nepředplatil pár tanečků. Šlo to na nějaký bohulibý účel nebo tak nějak.“

	„Jeeves? To jsem nevěděl, že se věnuje takovéhle činnosti.“

	„No, patrně se potřebuje sem tam kapánek rozptýlit. Rozhodně tam byl a po čertech zdatně to tam roztáčel. Já původně jít nechtěl, ale pak jsem se tam pro psinu přeci jen ukázal. A považ, Bertie, oč bych byl přišel!“

	„Oč bys byl přišel?“ zeptal jsem se, poněvadž se mi v makovici mírně zatemnilo.

	„O Mabel, ty troubo! Kdybych tam byl nešel, nepoznal jsem Mabel.“

	„Aha! No jo!“

	V tom okamžiku upadl Bingo do jakéhosi transu a vyhrabal se z něho jenom proto, aby se mohl zahrabat do zapečené šunky a marokánek.

	„Bertie,“ pravil, „potřebuju, abys mi poradil.“

	„Jen spusť!“

	„Teda poradil, to ani tak ne, poněvadž tvoje rady by nebyly nikomu moc platné. Ty jsi totiž naprosto kompletní osel, no řekni. Ne že bych chtěl nějak ranit tvoje city, to samozřejmě ne.“

	„Jistě, jistě, to je vidět.“

	„Já bych rád, abys celou tu věc předložil tomu svému znamenitému Jeevesovi, ať něco vymyslí. Každou chvíli mi říkáš, jak jiné tvoje kámoše tahá z nějaké bryndy. Podle toho, co od tebe slýchám, funguje jako mozek celé domácnosti.“

	„Ještě nikdy mě nenechal na holičkách.“

	„Tak mu svěř můj případ.“

	„Jaký případ?“

	„No můj problém.“

	„Jaký problém?“

	„No s mým strejdou, ty palice dubová. Co si myslíš, že strejda tomuhle všemu řekne? Kdybych to na něj rovnou vysypal, tak to s ním práskne na rohožku před krbem a zkroutí ho to do spousty uzlů.“

	„Taková ta vznětlivá nátura, co?“

	„Prostě ho na tu zprávu musím připravit ponenáhlu. Ale jak?“

	„Ch!“

	„No, to mi tak pomůže, to tvoje ‚ch!‘ Pochop, na tom dědkovi dost značně závisí moje existence. Když mi zarazí apanáž, tak jsem pěkně v loji. Zkrátka a dobře, popiš Jeevesovi celou moji šlamastyku a zeptej se ho, jestli by ji nedokázal nějak šťastně rozmotat. Řekni mu, že v jeho rukou leží moje budoucnost, a jestli mně budou vyzvánět svatební zvony, že se na mě může spolehnout; to ať počítá až s polovičkou mého království. No, zaokrouhli to na deset liber. To by se snad mohl samou ochotou přetrhnout, když se mu na obzoru bude třepetat desetilibrovka, no ne?“

	„Nepochybně,“ řekl jsem.

	Ani za mák mě nepřekvapilo, že Bingo chce do svých soukromých záležitostí takhle zatáhnout Jeevese. To by bylo to první, co by i mě napadlo udělat, kdybych se octl v jakémkoli maléru. Většina mládenců si nepochybně přeje, aby se aktivita jejich sluhů omezila na žehlení kalhot a tak podobně a o vedení domácnosti aby se ani nepokoušeli. S Jeevesem je to jiné. Já se na něj hned od prvního dne, kdy ke mně přišel, dívám jako na vůdce, filozofa a přítele. Je to maník vyzrálého intelektu a srší bystrými nápady. Jestli vůbec někdo mohl dát chudáku Bingovi jeho věci do pořádku, pak jedině Jeeves.

	Předestřel jsem mu ten případ hned v ten den po večeři.

	„Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Máte zrovna něco na práci?“

	„Nikoliv, pane.“

	„Chci říct, jestli se nezabýváte něčím speciálním?“

	„Nikoli, pane. V tuto hodinu mívám ve zvyku číst nějakou zušlechťující knihu. To lze ovšem snadno odložit, jestliže si žádáte mých služeb, nebo od toho lze zcela upustit.“

	[image: Image]

	„Nu, já od vás potřebuju radu. Jde o pana Littlea.“

	„O mladého pana Littlea, pane, nebo o staršího pana Littlea, jeho strýce, který bydlí v Pounceby Gardens?“

	Jeeves ví zřejmě všechno. To je prostě ohromující. Já s Bingem kamarádil prakticky po celý život, a přesto jsem si nevzpomínal, že by se někdy zmínil, že jeho strýc vůbec někde bydlí.

	„Jak jste se dověděl, že bydlí v Pounceby Gardens?“ zeptal jsem se.

	„Jsem dosti důvěrně zadobře s kuchařkou staršího pana Littlea, pane. Vskutku si spolu znamenitě rozumíme.“

	To mně, musím říct, trošku vyrazilo dech. Jaktěživo mě nenapadlo, že Jeeves pěstuje takovéhle styky.

	„Chcete říct, že jste zasnoubení?“

	„Tak nějak by se to dalo říci, pane.“

	„No ne, no ne!“

	„Je to kuchařka pozoruhodně vynikající, pane,“ řekl Jeeves, jako kdyby měl dojem, že se od něho čeká nějaké vysvětlení. „A nač jste si přál se otázat ohledně pana Littlea?“

	Obeznámil jsem ho se všemi podrobnostmi.

	„A takhle to teď vypadá, Jeevesi,“ řekl jsem. „Já si myslím, že bychom měli chudáku Bingovi drobátko přispět na pomoc, aby se tím vším vítězně probojoval. Povězte mi něco o starém panu Littleovi. Co je to za chlapa?“

	„Dosti podivínská povaha, pane. Co odešel na odpočinek, je z něho náramný samotář a nyní se téměř výhradně oddává požitkům stolování.“

	„Cpe se jak prase, co?“

	„Já bych si asi nedovolil charakterizovat ho přesně tímto výrazivem, pane. Je to, jak se obvykle říká, labužník. Velice vybíravý, pokud jde o jídlo, a z toho důvodu si vysoce cení služeb slečny Watsonové.“

	„Té kuchařky?“

	„Ano, pane.“

	„Nu, pak myslím uděláme nejlíp, když k němu mladého Binga šoupneme jednoho krásného dne po večeři. To bude dědek naměkko a tak vůbec.“

	„Nesnáz spočívá v tom, pane, že teď právě musí pan Little vzhledem k záchvatu pakostnice držet dietu.“

	„To vypadá vachrlatě.“

	„Nikoli, pane. Já se domnívám, že trampot staršího pana Littlea lze využít k prospěchu mladšího pana Littlea. Onehdy jsem hovořil s páně Littleovým sluhou, a ten mi sdělil, že jeho hlavní povinností se stalo panu Littleovi po večerech předčítat. Být na vašem místě, pane, vyslal bych mladého pana Littlea k jeho strýci, aby mu předčítal.“

	„Oddaný synovec, tak to myslíte? A dědek, dojatý jeho dobrotou, co?“

	„Zčásti i to, pane. Já bych však více spoléhal na to, jakou si mladý pan Little zvolí literaturu.“

	„Tak z toho nebude nic. Dobrák Bingo má sice docela příjemný ánfas, ale pokud jde o literaturu, to se nedostal dál než k Sportovnímu zpravodaji.“

	„Tuto nesnáz lze překonat. Milerád bych vybral knihy, které by pan Little měl předčítat. Snad abych svůj nápad vysvětlil blíže?“

	„No, že bych ho chápal, to zatím říct nemůžu.“

	„Metoda, kterou doporučuji, pane, je to, čemu reklamní odborníci říkají vytrvalá sugesce. Záleží v tom, že se nějaká idea prosazuje neustálým opakováním. Možná že jste účinky toho systému zakusil sám na sobě.“

	„Myslíte to, jak vám v jednom kuse říkají, že ta či ona polévka je ze všech nejlepší, a jak to má na vás za chvilku takový účinek, že letíte za roh a pytlík si jí koupíte?“

	„Přesně tak, pane. Z téže metody vycházela všechna ta neocenitelná propaganda za světové války: A já nevidím důvod, proč by se jí nedalo použít tak, aby přinesla žádoucí výsledek i ve věci názorů na třídní rozdíly. Když mladý pan Little bude svému strýci den co den předčítat řady vyprávění, v nichž se sňatky se slečnami nižšího společenského postavení předvádějí nejen jako přípustné, ale i jako hodné obdivu, domnívám se, že to mysl staršího pana Littlea připraví na sdělení, že si jeho synovec přeje pojmout za manželku číšnici z hospody.“

	„A existují dneska takové knihy? V novinách bývají zmínky jen o těch, co se v nich píše o manželích, kteří vidí život šedivě a za žádnou cenu to spolu nemůžou vydržet.“

	„Ó ano, pane, existuje jich přemnoho. Recenzenti je ignorují, ale široká veřejnost je horlivě čte. Vám se nedostala do ruky kniha Vše pro lásku od Rosie M. Banksové?“

	„Ne.“

	„Ani Rudá, ach rudá letní růže od téže autorky?“

	„Ne.“

	„Já mám tetu, pane, která vlastní téměř kompletní dílo Rosie M. Banksové. Snadno si od ní mohu vypůjčit tolik svazků, kolik jich mladý pan Little bude potřebovat. Je to velice lehká a poutavá četba.“

	„Inu, za pokus to stojí.“

	„Já bych se za ten plán rozhodně přimlouval, pane.“

	„Tak dobrá. Odšiňte si to zítra k tetě a popadněte pár těch nejšťavnatějších. Můžeme to s nimi aspoň zprubnout.“

	„No právě, pane.“

	 

	Za tři dny hlásil Bingo, že Rosie M. Banksová je to pravé, co se bezesporu hodí pro bojiště i zázemí. Starý Little se při tom návrhu na změnu literární diety nejdřív kapánek cukal, protože na romány si moc nepotrpěl a zatím se držel výhradně méně stravitelných měsíčních revuí; ale dřív, než si uvědomil, co se děje, Bingo prorazil jeho obranu první kapitolou románu Vše pro lásku a pak šlo všechno jako na drátku. Dočetli už Rudou, ach rudou letní růži, Třeštidlo Tyndu a Pouhou fabričku a teď prý jsou v polovičce Námluv lorda Strathmorlicka.

	Tohle všechno mi Bingo ochraptělým hlasem vyprávěl nad vajíčkem, rozšlehaným v sherry. Z jeho hlediska to mělo jen jedinou stinnou stránku: nedělalo to moc dobře milým zlatým hlasivkám; ta námaha vyčerpávala. Bingo si všechny své příznaky vyhledal v medicínském rádci a usoudil, že trpí „únavou hlasových profesionálů“. Ale proti tomu bylo nutno postavit fakt, že se mu podařilo strefit se do černého a že navíc po každém večerním předčítání zůstával u strýce na večeři; a ty večeře, vystrojované kuchařkou starého Littlea, ty musel člověk, podle toho, co o nich Bingo říkal, prostě okusit, aby uvěřil. Ten mizera měl oči plné slz, když se v tom líčeni dostal k bujónům. Já si myslím, že chlápek, co se celé týdny cpal jenom marokánkami a šumákem, si musel připadat jako v nebi.

	Starý Little nebyl schopen se na těch banketech aktivně podílet, ale Bingo ho líčil, jak si přisedal k tabuli, spořádal svou porci škrobově moučky, čichal k mísám, vyprávěl pohádky o předkrmech, jaké si kdysi dával, a načrtával scénáře o tom, jak si bude dopřávat, až ho doktor dá zase do kupy; a tak si patrně i on svým způsobem lebedil. V každém případě se věci vyvíjely naprosto uspokojivě a Bingo říkal, že má nápad, který tomu všemu nasadí korunu. Nechtěl prozradit, o co jde, tvrdil ale, že to bude bomba.

	„Děláme pokroky, Jeevesi,“ hlásil jsem.

	„To je velice potěšitelné, pane.“

	„Pan Little říkal, že když v Pouhé fabričce došel k té hlavní scéně, jeho strejda polykal jako buldočí štěně.“

	„Vážně, pane?“

	„Tam, jak lord Claude svírá to děvče do náručí a říká…“

	„Já jsem s tou pasáží obeznámen, pane. Je vysloveně dojemná. Tu moje teta obzvláště miluje.“

	„Myslím, že jsme na správné stopě.“

	„Zdá se, pane.“

	„Vypadá to jako další z vašich úspěchů. Vždycky říkám a vždycky budu říkat, že pokud jde o bystrou hlavu, nikdo se vám nevyrovná, Jeevesi. Všichni ostatní myslitelé této epochy stojí prostě bezradně ve frontě a zírají, jak je předbíháte.“

	„Velice vám děkuji, pane. Snažím se zavděčit.“

	Asi tak za týden přicválal Bingo s novinou, že strejdu přestala trápit pakostnice a zítra už zase zaujme své staré stanoviště a bude se ohánět vidličkou a nožem jako dřív.

	„A mimochodem,“ pravil Bingo, „přeje si, abys k němu zítra přišel na oběd.“

	„Já? Proč já? Vždyť ani neví, že vůbec existuju.“

	„Ó ano, ví. Já mu o tobě vypravoval.“

	„A cos mu vypravoval?“

	„Ale všelicos. No rozhodně se s tebou chce seznámit. A dej na mě, brácho –– a jdi tam! Myslím, že zítra budou obzvláštní speciality.“

	Já nevím, čím to bylo, ale už tehdy jsem měl dojem, že v Bingově chování je něco safraportsky divného – skoro až zlověstného, jestli mi rozumíte. Ten uličník vypadal, jako by si nechával něco za lubem.

	„Na tom je víc, než se jeví na první pohled,“ řekl jsem. „Proč by tvůj strýc zval k obědu chlápka, kterého jakživ neviděl?“

	„Má milá palice dubová, copak jsem ti zrovna neřekl, že jsem mu o tobě pověděl všechno – že jsi můj nejlepší kámoš, že jsme spolu chodili do školy a podobně?“

	„Ale i tak… A ještě něco: Proč ti na tom tak hrozně záleží, abych tam šel?“

	Bingo na chviličku zaváhal.

	„Vždyť jsem ti přece říkal, že mám jeden nápad. Tenhle: Chci, abys na něj tu novinu vyklopil ty. Já na to nemám nervy.“

	„Cože! No to si teda piš, že to neudělám!“

	„A to si říkáš kamarád?“

	„No jo, já vím. Ale všechno má svoje meze.“

	„Bertíe,“ pravil vyčítavě Bingo, „jednou jsem ti přece zachránil život.“

	„Kdypak?“

	„Nebo ne? Tak to musel být nějaký jiný mládenec. Ale v každém případě jsme spolu strávili klukovská léta a tak. Nemůžeš mě nechat ve štychu.“

	„Tak teda jo,“ kývl jsem. „Ale když říkáš, že prostě na nic na světě nemáš nervy, tak se podceňuješ. Chlap, který…“

	„Kuš!“ řekl Bingo. „Zítra v jednu třicet. A buď přesný.“

	 

	Musím říct, že čím víc jsem o té trachtaci přemýšlel, tím míň jsem se na ni těšil. Ono se to Bingovi hezky řekne, že jsem na seznamu hostí vynikajícího oběda; ale co je i ten nejlepší oběd platný člověku, kterého vyvedou za ucho na ulici hned při polévce? Ale když dá Wooster slovo, tak to je závazek a takové ty nesmysly, a tak jsem příštího dne v jednu třicet vyškobrtal po schodech k číslu 16 v Pounceby Gardens a strefil se do zvonku. A za půl minuty jsem už byl nahoře v salóně a potřásal jsem rukou nejtlustšímu mužskému, jakého jsem v životě viděl.

	Heslem rodu Littleů je zřejmě „rozmanitost“. Mladý Bingo je vysoký a hubený a od chvíle, kdy jsme se prvně setkali, nepřibral jediné přebytečné kilo; zato strýček to dohonil na průměrnou váhu celé famílie, ba dokonce ji o kus předhonil. Ruka, která chňapla po té mé, mi celou pravici sevřela a zaobalila takovým způsobem, že jsem se bál, že ji bez bagru už nikdy nedostanu ven.

	„Pane Woostere, velice mě těší… jsem hrdý… je to pro mě čest.“

	Mladý Bingo mi zřejmě se značným úspěchem dělal obrovskou reklamu.

	„No… to snad…,“ vykoktal jsem.

	O kousek couvl, ale tu mou ubohou pravici pořád třímal pevně.

	„Takový mladík, a tolik jste toho už dokázal!“

	Jeho myšlenkový pochod mi byl zcela nejasný. Moje rodina, zvláště pak teta Agatha, která mě od dětství nepřetržitě šikanuje, v jednom kuse zdůrazňuje, že můj život je život promarněný a že od té doby, co jsem v obecné škole získal první cenu za sbírku polních kytiček, kterou jsem sestavil během letních prázdnin, jsem neudělal zhola nic, aby mě pro to zapsali do zlaté knihy národa. A tak jsem se v duchu ptal, jestli si mě ten dědek neplete s někým jiným, když vtom dole v hale zazvonil telefon a do salónu vešla komorná a pravila, že je to pro mě. Uháněl jsem dolů a zjistil jsem, že to volá mladý Bingo.

	„Haló,“ řekl. „Tak ses dostavil! Sláva tobě! Já věděl, že se na tebe můžu spolehnout. Tak co, měl z tebe strejda radost?“

	„Je ze mě celý pryč. Nedovedu to pochopit.“

	„To je v pořádku. Já volám jen proto, abych ti to vysvětlil. Fakt je, kamaráde, – já vím, že se nebudeš zlobit – že jsem strejdovi namluvil, že autor těch knih, co mu z nich čtu, jsi ty.“

	„Cože?“

	„Jo, řekl jsem mu, že ‚Rosie M. Banksová‘ je tvůj pseudonym a že nechceš, aby to veřejnost věděla, protože jsi taková skromná fialinka, která si nepotrpí na popularitu. A teď ti bude zbožně naslouchat. Vysloveně ti bude viset na rtech. To byl nápadeček, co? Pochybuju, že Jeeves osobně by byl přišel na lepší. No, brácho, nahusti to do strejdy jaksepatří a hlavně měj pořád na paměti fakt, že moje apanáž se musí zvýšit. Na to, co pobírám teď, se oženit nemůžu. Jestli tenhle film má skončit pomalou zatmívačkou při záběru na objetí a polibek, tak indikace zní: nejméně dvojnásobek. Tak takhle to je. Cheerio!“

	A zavěsil. V tom okamžiku zazněl gong a přívětivý hostitel se valil po schodech jako dodávka deseti metráků uhlí.

	 

	Na ten oběd se vždycky ohlížím s pocitem bolestné lítosti. Byl to jeden z divů světa a já nebyl v tom pravém stavu, abych ho mohl dokonale ocenit. Podvědomě, jestli mi rozumíte, jsem rozeznával, že je naprosto výjimečný, ale z té příšerné situace, do které mě namočil Bingo, jsem měl takový vichr, že hlubší význam těch hodů mi prostě zůstal utajen. Většinou jsem z nich měl zrovna takový požitek, jako kdybych do sebe cpal piliny.

	Starý Little uhodil hned zkraje na literární strunu.

	„Můj synovec vám bezpochyby řekl, že jsem v poslední době podrobně prostudoval vaše knihy,“ začal.

	„Ano. O tom se zmínil. Jak… eh… jak se vám ty… ty pitominky líbily?“

	Zahleděl se na mě přímo nábožně.

	„Pane Woostere, nestydím se přiznat, že jsem měl v očích slzy, když jsem jim naslouchal. A plní mě úžasem, že člověk tak mladý jako vy dokázal s takovou jistotou prosondovat lidské nitro až do jeho nejzazších hlubin; hrát tak neomylnou rukou na rozechvělé struny v srdci čtenářově; napsat romány tak pravdivé, tak lidské, tak životné.“

	„Ó, to už je jen taková rutina!“ řekl jsem.

	To už mi zatraceně hustě skrápěl čelo pot. Nepamatuju se, že by mě někdy něco takhle vyvedlo z konceptu.

	„Vám asi připadá, že je tady trochu horko?“

	„Ne, ne, ne, vůbec ne. Je tady akorát.“

	„Tak to bude tím pepřem. Má-li moje kuchařka nějakou chybičku – což nejsem ochoten připustit – pak jenom tu, že v pokrmech, které připravuje, příliš zdůrazňuje pepř. Mimochodem, chutnají vám její výtvory?“

	Tolik se mi ulevilo, že jsme opustili téma mých literárních výbojů, že jsem zvučným barytonem hlasitě vyjádřil své uspokojení.

	„To velice rád slyším, pane Woostere. Ze mne možná mluví přílišné zaujetí, ale já jsem toho názoru, že ta žena je génius.“

	„Bezvýhradně!“ zvolal jsem.

	„Už je u mě radu let a za celou tu dobu se neprovinila jediným lapsem proti nejvyššímu standardu. S výjimkou jediného případu, v zimě roku 1917, kdy nějaký purista by snad byl mohl vytknout jisté její majonéze, že v ní není dost smetany. Ale člověk musí uznat polehčující okolností. V té době byly četné nálety a ta ubohá žena tím byla nepochybně silně otřesena. Ale nic v tomto světě není dokonalé, pane Woostere, a tak i já si musím nést svůj kříž. Celá ta dlouhá léta žiju v obavách, že by ji nějaká zlovolná osoba mohla odlákat z mých služeb. Mám jistou povědomost, že jí byly činěny nabídky, lukrativní nabídky, aby přijala zaměstnání jinde. A snad dovedete posoudit, jaká hrůza se mě zmocnila, pane Woostere, když zrovna dnes ráno spadla klec. Má kuchařka mi dala výpověď.“

	„Panenanebi!“

	„Vaše konsternace dělá čest, smím-li to tak říci, srdci autora Rudé, ach rudé letní růže. Avšak s vděčností musím prohlásit, že k tomu nejhoršímu nedošlo. Všechno se to urovnalo. Jane mě neopouští.“

	„Ženská za všechny prachy!“

	„Ženská za všechny prachy, máte pravdu – i když toto rčení mi není známo. Nevzpomínám si, že bych na ně byl někde narazil ve vašich knihách. A když už opět mluvíme o vašich knihách, smím, doufám, říci, že to, čím na mě zapůsobily ještě víc než jadrným uměním vypravěčským, je vaše životní filozofie. Kdyby takových, jako jste vy, pane Woostere, bylo víc, Londýn by byl městem mnohem lepším.“

	To bylo v příkrém rozporu s životní filozofií mé tety Agathy, která mi neustále dává na srozuměnou, že právě přítomnost mládenců, jako jsem já, dělá z Londýna více méně smetiště. Nechal jsem to ale plavat.

	„Dovolte mi říci, pane Woostere, že si velice vážím vašeho skvostného pohrdání těmi vyčichlými dogmaty krátkozrakého společenského systému. Toho si vskutku vážím! Vy jste dost velká osobnost, abyste chápal, že společenský rank je jenom nálepka a že, řečeno skvělými slovy lorda Bletchmorea v Pouhé fabričce, byť by byla sebeskromnějšího původu, dobrá žena se vyrovná té nejvznešenější dámě!“

	Narovnal jsem se v zádech.

	„No ne! Opravdu takto smýšlíte?“

	„Ano, pane Woostere. S hanbou doznávám, že byly doby, kdy jsem byl, jako ostatní, otrokem idiotských konvencí, kterým říkáme třídní rozdíly. Leč od té chvíle, co jsem se začetl do vašich knih…“

	To jsem mohl vědět. Jeeves se opět vyznamenal.

	„Tak vy si myslíte, že je to v pořádku, když se chlápek, který má to, čemu se dá říct zajištěné společenské postavení, ožení s dívkou, pocházející z toho, co by se dalo označit jako nižší třída?“

	„Ovšemže si to myslím, pane Woostere.“

	Zhluboka jsem nabral dech a vyklopil jsem na něj tu novinu.

	„Bingo – váš synovec, víte – se chce oženit s jednou číšnicí,“ řekl jsem.

	„Za to ho ctím.“

	„Vy proti tomu nic nenamítáte?“

	„Naopak.“

	Opět jsem zhluboka nabral dech a přešel jsem k přízemnější stránce té záležitosti.

	„Doufám, že si nebudete myslet, že se pletu do něčeho, co…, co… no, však vy mi rozumíte,“ pravil jsem, „ale… eh… no, jak to teda bude?“

	„Obávám se, že vám dobře nerozumím.“

	„Inu, s jeho apanáží, chci říct, a tak vůbec. S těmi penězi, co mu laskavě poskytujete. On více méně doufá, že třeba budete od té dobroty a tu sumičku mu zvýšíte.“

	Starouš Little s politováním zavrtěl hlavou.

	„To půjde bohužel těžko. Pochopte, muž v mé situaci musí šetřit s každou pencí. Tu dosavadní apanáž budu svému synovci milerád vyplácet dál, ale výš už jít nemohu. To by nebylo spravedlivé vůči mé choti.“

	„Jak to? Vy přece nejste ženatý!“

	„Ještě ne. Ale hodlám vstoupit do toho posvěceného stavu co nevidět. Dáma, která mi dlouhá léta tak dobře vaří, mi právě dnes ráno prokázala tu čest, že přijala mou ruku.“ V očích se mu objevil chladný záblesk vítězoslávy. „A teď ať to někdo zkusí, chtít ji ode mě odloudit!“ zamručel vyzývavě.

	 

	„Během odpoledne se vás mnohokrát pokoušel dovolat telefonem mladý pan Little, pane,“ hlásil Jeeves, když jsem toho dne večer přišel domů.

	„To si dovedu představit,“ řekl jsem. Poslal jsem chudáku Bingovi po poslíčkovi nástin situace hned po obědě.

	„Zdálo se, že je poněkud rozčilen.“

	„Není divu, Jeevesi,“ řekl jsem, „vzmužte se a zatněte zuby. Mám bohužel i pro vás špatnou zprávu.“

	„Pane?“

	„Ten váš plán – aby se starému Littleovi předčítalo z těch knížek a to všechno – ten pěkně vybouchl!“

	„Neobměkčilo ho to?“

	„Ó ano. A v tom je právě ten průšvih, Jeevesi. Musím vám bohužel sdělit, že vaše fiancée – slečna Watsonová, víte – ta kuchařka, víte – no ona se zkrátka a dobře místo pro výhody počestnosti rozhodla pro výhody luxusu, jestli mi rozumíte.“

	„Pane?“

	„No vám dala košem a zasnoubila se s dědkem Littlem.“

	„Vskutku, pane?“

	„Moc zdeptaně nevypadáte.“

	„Já jsem totiž předvídal, pane, že to nějak takto dopadne.“

	Zažíral jsem na něho. „Tak proč jste ksakru navrhoval tuhle akci?“

	„Abych řekl pravdu, pane, nebyl jsem tak docela proti tomu, aby se mé vztahy k slečně Watsonové rozpadly. Vlastně jsem si to tak přál. Nesmírně si slečny Watsonové vážím, ale už delší dobu si uvědomuji, že se k sobě nehodíme. A ta druhá slečna, s kterou si dobře rozumím…“

	„Kristova noho, Jeevesi! Vy máte ještě nějakou jinou?“

	„Ano, pane.“

	„A jak dlouho to už trvá?“

	„Několik neděl, pane. Velice mě upoutala, hned když jsem ji poprvé uviděl na jedné dobročinné taneční zábavě v Camberwellu.“

	„Má ty svatá dobroto! Snad ne…?“

	Jeeves vážně sklonil hlavu.

	„Ano, pane. Podivnou shodou okolností Je to právě ta slečna, co si ji mladý pan Little… Cigarety jsem vám dal na ten malý stoleček. Dobrou noc, pane.“

	 

	 

	 

	JEEVES A ŠKRTIL

	 

	Takhle po ránu, když ještě sedím v posteli, nasávám první šálek čaje a pozoruju Jeevese, jak se mihotá po pokoji a připravuje mi denní odění, často se v duchu ptám, co bych si ksakru počal, kdyby si ten chlap vzal někdy do hlavy, že ode mě odejde. Když jsme v New Yorku, tak to tolik nehrozí, ale v Londýně z toho mívám úzkost až děsivou. Ze strany poťouchlých mizerů už došlo k všemožným pokusům Jeevese ode mě odlanařit. Mladý Reggie Foljambe, to vím najisto, mu nabízel dvojnásobek toho, co mu platím já, a Alistair Bingham-Reeves, kterému jeho sluha, jak je známo, žehlí puky na kalhotách do stran, se při svých návštěvách u mě dívával na Jeevese takovým tím hladově se blýskajícím okem, že mě to setsafraportsky rozčilovalo. Banda jedna pirátská!

	A to všechno proto, poslechněte, že Jeeves je tak zatraceně akurátní. To poznáte třeba jen z toho, jak dává do košile manžetové knoflíky.

	Já se na něj absolutně spoléhám v každé krizi a on mě nikdy nenechá ve štychu. A co víc, vždycky se dá počítat s tím, že se bude exponovat kvůli každému mému kámošovi, který se náhodou octne po kolena v bryndě. No vemte si třeba tu prožluklou patálii milého Bickyho a jeho strejdy škrtila.

	K té došlo, když jsem už byl pár měsíců v Americe. Jednou v noci jsem se vrátil do bytu dost pozdě a Jeeves, když mi přinesl poslední doušek, povídá:

	„Večer, když jste byl pryč, pane, vás přišel navštívit pan Bickersteth.“

	„Tak?“ řekl jsem.

	„Dvakrát, pane. Vypadal poněkud znepokojeně.“

	„Ale! Vyjukaně?“

	„Takový budil dojem, pane.“

	Lokl jsem si whisky. Litoval jsem Bickyho, že má trable, ale zase jsem byl po pravdě řečeno rád, že se vyskytlo něco, o čem si můžu volně podebatovat s Jeevesem, protože po jistou dobu byl vztah mezi námi drobátko napjatý a bylo dost těžké najít téma, které by se za chvilku nezvrhlo v rozhovor ryze osobní. Abyste rozuměli, já jsem se rozhodl – ať už správně nebo nesprávně – že si nechám narůst knírek, a to se Jeevese bolestně dotklo. On na mně ten knírek nemohl vystát, a tak jsem od té doby žil v atmosféře tak zatracené nemilosti, že už jsem toho začínal mít plné zuby. To je totiž tak: zatímco nelze pochybovat, že v jistých otázkách odívání je Jeevesův úsudek naprosto perfektní a hodný následování, měl jsem dojem, že to už by bylo trošku moc, kdyby měl zrovna tak jako mé obleky redigovat i můj obličej. O mně nikdo nemůže tvrdit, že jsem paličák, který si nedá říct, a mnohokrát jsem se podrobil jako beránek, když Jeeves hlasoval proti některému z mých oblíbených úborů nebo proti některé mé zamilované kravatě; ale když to dojde tak daleko, že si váš sluha chce vykolíčkovat právní nárok na váš horní ret, tak prostě musíte sebrat kapku solidní buldočí odvahy a tomu mizerovi se vzepřít.

	„Řekl, že se později dostaví ještě jednou, pane.“

	„Něco se muselo semlít, Jeevesi.“

	„Ano, pane.“

	Zamyšleně jsem si začal kroutit knírek. Jeevese to zřejmě dost zabolelo, a tak jsem toho nechal.

	„Z novin jsem se dověděl, pane, že na Carmanticu sem připlouvá páně Bickerstethův strýc.“

	„Tak?“

	„Jeho Milost vévoda z Chiswicku, pane.“

	To byla pro mě novinka, že Bickyho strejda je vévoda. Kruci, jak málo toho člověk o svých kamarádech ví! S Bickym jsem se poprvé setkal na takovém tahu nebo mejdanu na Washington Square krátce potom, co jsem přijel do New Yorku. Trochu se mi asi v těch dnech stýskalo po domově a k Bickymu jsem dost přilnul, jakmile jsem zjistil, že je Angličan a že dokonce byl se mnou v Oxfordu. Kromě toho to byl hrozný cvok, a tak jsme se pochopitelně brzy sčuchli; a když jsme si v jednom koutě, kde se to zrovna nehemžilo malíři a sochaři, dali pokojného panáka, tak se mi ještě navíc vepsal do přízně neobyčejně talentovanou imitací bulteriéra, jak pronásleduje na strom kočku. Ale i když jsme se potom ohromně skamarádili, věděl jsem o něm jenom to, že je většinou švorc, že má však strejdu, který ho z toho srabu čas od času vytáhne poukázkou s měsíčním příspěvkem.

	„Když jeho strýc je vévoda z Chiswicku,“ podivil jsem se, „proč on sám nemá žádný titul? Proč není lord Tenaten?“

	„Pan Bickersteth je synem nebožky sestry jeho Milosti, pane, která si vzala kapitána Rollo Bickerstetha z osobní královské stráže.“

	Jeeves ví všecko.

	„A otec pana Bickerstetha už taky umřel?“

	„Ano, pane.“

	„Nechal po sobě nějaké peníze?“

	„Nikoli, pane.“

	Začínal jsem chápat, proč je chudák Bicky pořád více méně na suchu. Nahodilému a nepřemýšlejícímu pozorovateli to možná připadá jako ohromná trefa mít za strejdu vévodu, Jenže se starým Chiswickem byla potíž v tom, že i když to byl dědek úžasně zazobaný a patřila mu půlka Londýna a ještě asi pět hrabství někde na severu, tak o něm bylo všeobecně známo, že je to ten největší šetřílek z celé Anglie. Prostě to, čemu se říká škrtil. Jestli nejbližší příbuzní Bickymu nic nezanechali a on byl závislý jenom na tom, co vypařil ze starého vévody, tak na tom byl hezky bledě. Ne že by to vysvětlovalo, proč mě tak zuřivě shání, poněvadž Bicky si jakživ nevypůjčoval peníze. Říkával, že si své kámoše chce udržet, a tak žádného ze zásady nikdy nepumpne.

	Vtom se ozval zvonek ode dveří. Jeeves odplachtil, aby otevřel.

	„Ano, pane. Pan Wooster se právě vrátil,“ slyšel jsem ho říkat. A do pokoje se vřítil Bicky a vypadal pěkně rozlítostněně.

	„Ahoj, Bicky,“ vítal jsem ho. „Jeeves už mi říkal, žes mě sháněl. Co tě trápí, Bicky?“

	„Jsem v prekérní situací, Bertie. Potřebuju, abys mi poradil.“

	„Všechno vyklop, kamaráde.“

	„Zítra se tu zjeví můj strejda, Bertie.“

	„To už vím od Jeevese.“

	„Vévoda z Chiswicku, víš.“

	„To už vím od Jeevese.“

	Bicky se zatvářil dost překvapeně. „Jeeves ví zřejmě všecko.“

	„Zvláštní shoda – já si zrovna říkal přesně totéž.“

	„Kéž by tedy taky věděl,“ děl Bicky ponuře, „jak se z té své prekérní situace mám dostat.“

	„Pan Bickersteth je v prekérní situaci, Jeevesi,“ řekl jsem, „a byl by rád, kdybyste mu nějak pomohl.“

	„Prosím, pane.“

	Bicky vypadal trochu zaraženě.

	„No, ona je to totiž, abys věděl, Bertie, záležitost kapánek soukromého rázu a tak.“

	„S tím bych si nedělal starosti, bráško. Vsadil bych se, že Jeeves o tom už ví všecko. No viďte, Jeevesi?“

	„Zajisté, pane.“

	„Eh?“ řekl zmateně Bicky.

	„Není vyloučeno, že mě opravíte, pane, ale nevzniklo vaše dilema z toho, že jste na rozpacích, jak vysvětlit Jeho Milosti, proč pobýváte v New Yorku místo v Coloradu?“

	Bicky se rozklepal jako huspenina ve vichřici.

	„Jak tohle ksakru můžete vědět?“

	„Setkal jsem se náhodou před odjezdem z Anglie s komorníkem Jeho Milosti. A komorník Jeho Milosti mi prozradil, že, rovněž náhodou, vyslechl, když kráčel kolem dveří knihovny, rozhovor o té věci mezi Jeho Milostí a vámi.“

	Bicky se tak nějak strojeně zasmál.

	„No, když je to všecko zřejmě kdekomu známo, není zapotřebí to držet pod pokličkou. Ten starouš se mnou vyrazil dveře, Bertie, protože prý jsem trouba s vylízanou hlavou. Prohlásil, že mě bude finančně podporovat jenom pod podmínkou, že se odklidím do nějakého zapadákova jménem Colorado a že se na nějakém zatraceném ranči nebo farmě, nebo jak tomu tam říkají, budu učit rančeřit nebo farmařit, nebo jak se tomu tak říká. Mně se ten nápad ani za mák nezamlouval. To bych musel jezdit na koních a honit krávy a tak podobně. Jenže tu finanční podporu, to ti dá rozum, tu jsem potřeboval.“

	„Naprosto tě chápu, brácho.“

	„No a když jsem přijel do New Yorku, tak jsem si řekl, že to je pro mě vhodné místo a že by bylo docela rozumné tady zůstat. A tak jsem strejdovi zatelegrafoval, že jsem tu v City kápl na prvotřídní byznys a tu ideu s rančem že chci nechat plavat. On mi napsal, že je to v pořádku, a já jsem od té chvíle tady. A ani ve snu mě nenapadlo, to si piš, že by se strejda mohl za mnou rozjet. Tak co mám teď, u všech ďasů, dělat?“

	„Jeevesi,“ pravil jsem, „co má teď pan Bickersteth, u všech ďasů, dělat?“

	„Abyste totiž věděli,“ dodal Bicky, „dostal jsem od strejdy telegram, že se ubytuje u mě – zřejmě aby ušetřil výdaje za hotel. A já ho pořád udržuju v domnění, že si žiju na vysoké noze. Nemůžu ho teda nechat bydlet v tom svém penziónu.“

	„Napadá vás něco, Jeevesi?“ zeptal jsem se.

	„Do jaké míry, pane, jestli to není otázka choulostivá, jste ochoten panu Bickerstethovi pomoci?“

	„Bicky, kamarádíčku, udělám pro tebe samozřejmě všechno, co je v mých silách.“

	„Jestli tedy smím přednést svůj návrh, pane, mohl byste panu Bickerstethovi půjčit…“

	„Tak to ne, hernajs!“ přerušil ho rozhodně Bicky. „Jakživ jsem z tebe netahal prachy, Bertie, tak s tím nezačnu ani teď. Možná že jsem trulant, ale můžu se chlubit, že nikomu nedlužím ani floka – obchodníky ovšem nepočítám.“

	„Já jsem vám hodlal navrhnout, pane, abyste panu Bickerstethovi půjčil tento byt. Pan Bickersteth by v Jeho Milosti mohl vzbudit dojem, že majitelem toho bytu je on. A já bych, s vaším dovolením, předstíral, že jsem v zaměstnání u pana Bickerstetha, nikoli u vás. Vy pak byste zde sídlil pouze přechodně, jako páně Bickerstethův host. Jeho Milost by se mohla ubytovat v té druhé ložnici pro hosty. Domnívám se, pane, že tato odpověď vás uspokojí.“

	Bicky se přestal klepat a zíral na Jeevese se zbožnou úctou.

	„Doporučoval bych odeslat Jeho Milosti na palubu lodi telegram a oznámit mu změnu adresy. Pan Bickersteth by se mohl s Jeho Milosti setkat na přístavišti a odvést ho rovnou sem. Vyřeší to situaci, pane?“

	„Úplně.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Bicky sledoval Jeevese pohledem, dokud se za ním nezavřely dveře.

	„Jak to dělá, Bertie?“ pravil. „Já ti řeknu, čím to podle mě je. To má co dělat s tvarem jeho hlavy. Všiml sis někdy té jeho hlavy, Bertie? On ji má tak nějak protaženou dozadu.“

	 

	Nazítří ráno jsem vyskočil z postele hezky časně, abych byl mezi účastníky staroušova příchodu. Věděl jsem z vlastní zkušenosti, že tyhle zaoceánské parníky přistávají u břehu v proklatě nekřesťanskou hodinu. Krátce po deváté jsem se, už oblečený a napojený ranním čajem, vykláněl z okna a vyhlížel jsem Bickyho a jeho strejdu. Bylo takové to hezké, pokojné ráno, jaké v člověku budí přání mít duši a kdesi cosi, a já zrovna dumal o životě a vůbec, když jsem si uvědomil, že se dole rozpoutává nějaký pekelný frmol. Přijelo totiž taxi a z toho vystoupil stařík v cylindru a děsně se rozčiloval kvůli placení. Pokud jsem vyrozuměl, přesvědčoval taxíkáře, že by se měl z newyorských sazeb přehrát na londýnské, jenže taxíkář zřejmě o nějakém Londýnu jakživ neslyšel a nechtěl o něm slyšet ani teď. Stařík tvrdil, že v Londýně by mu tahle jízda vynesla šilink nazpátek, a taxíkář říkal, to že je mu dočista fuk. Zavolal jsem na Jeevese.

	„Vévoda už přijel, Jeevesi.“

	„Tak, pane?“

	„To bude on, ten, co je za dveřmi.“

	Jeeves napřáhl paži a otevřel hlavní dveře a do bytu se všoural ten stařík.

	„Dobrý den, pane,“ vítal jsem ho, samá ochota a učiněný paprsek sluneční. „Váš synovec vám jel naproti na přístaviště, ale zřejmě jste se nějak minulí. Já se jmenuji Wooster, račte vědět. Bickyho ohromný kamarád a tak vůbec. Já tu s ním bydlím, víte. Přál byste si šálek čaje? Jeevesi, přineste šálek čaje.“

	Starý Chiswick zapadl do Jedné lenošky a rozhlížel se po pokoji.

	„Tento luxusní byt patří mému synovci Francisovi?“

	„Bezvýhradně.“

	„Ten musí být příšerně drahý.“

	„Dost, toť se ví. Tady stojí všecko dost peněz, to víte.“

	Stařík zasténal. Jeeves se prolnul do místnosti a nesl čaj. Starý Chiswick si lokl, aby se kapánek zrestauroval, a přikývl.

	„Strašlivá země, pane Woostere! Strašlivá země. Bezmála osm šilinků za kratičkou Jízdu taxíkem. To je zločin!“ Znovu se rozhlédl po pokoji. „Máte ponětí, kolik asi platí můj synovec za tento byt, pane Woostere?“

	„Asi pět set dolarů měsíčně, myslím.“

	„Cože? Sto liber za měsíc?“

	Bylo mi jasné, že když mu to neudělám kapánek přijatelnější, skončí náš plán fiaskem. Dovedl jsem si představit, co si ten stařík myslí. Snažil se srovnat všechnu tuhle prosperitu s tím, co věděl o chudákovi Bickym. A nutno přiznat, že to nebylo jen tak, to srovnávání, protože milý Bicky, i když to byl chlapák a v imitování bulteriérů a koček s ním nikdo nemohl soupeřit, byl v mnohém ohledu ten nejvyhlášenější kus pařezu, který si kdy natáhl pánské spodky

	„Vám to asi bude připadat neuvěřitelné,“ řekl jsem, „ale fakt je, že New York dá mládencům dost často takové šporny, že se vzmůžou na aktivitu, jakou byste si u nich vůbec nedovedl představit. Prostě se tak nějak vypracujou. Asi to dělá ten vzduch, poslechněte. Možná že v minulosti, jak jste ho znal dřív, byl Bicky něco jako trdlo, ale teď je to s ním úplně jinak. Po čertech schopný maník! V obchodních kruzích se na něj koukají jako na parádní eso.“

	„Já žasnu. A jakého druhu je to synovcovo podnikání, pane Woostere?“

	„No prostě podnikání, však vy už víte. To samé, co dělá Rockefeller a tahleta cháska, chápete?“ Klidil jsem se ke dveřím. „Hrozně lituju, že musím jít, ale mám schůzku s několika kamarády – někde jinde.“

	Když jsem vylézal z výtahu, srazil jsem se s Bickym, který se zrovna přiřítil z ulice.

	„Ahoj, Bertie. Já ho propásl. Je už tady?“

	„Je nahoře a dává si čaj.“

	„Co si o tom všem myslí?“

	„Je z toho úplně paf.“

	„Fajn! Tak Já se odbatolím za ním. Pac a pusu, Bertie, kamaráde milá. Na shledanou!“

	„Ťuf ťuf, Bicky, kamaráde zlatá!“

	Odklusal, celý rozveselený a rozjásaný, a já se odebral do klubu, posadil jsem se k oknu a pozoroval jsem pouliční provoz, jak se po Jedné straně pohybuje nahoru a po druhé dolů.

	Už bylo dost pozdě, když jsem zaskočil do bytu, abych se převlékl k večeři.

	„Kde je kdo, Jeevesi?“ ptal jsem se, když jsem zjistil, že po podlaze necupitá ani nožička. „Všichni pryč?“

	„Jeho Milost si přála vidět některé pamětihodnosti města, pane. Pan Bickersteth mu dělá průvodce. Domnívám se, že jejich hlavním cílem byl Grantův náhrobek.“

	„Pan Bickersteth je asi z toho, Jak to všechno klape, dočista perplex, co?“

	„Pane?“

	„Říkám, že panu Bickerstethovi je asi přiměřeně do skoku.“

	„Ne tak docela, pane.“

	„Co ho teď ještě trápí?“

	„Ten plán, který jsem si panu Bickerstethovi a vám dovolil navrhnout, pane, se bohužel nevyvíjí zcela uspokojivě.“

	„Vévoda snad přece věří, že si pan Bickersteth vede ve svém podnikání zdatně a tak vůbec?“

	„To zajisté, pane. Do té míry, že se rozhodl stornovat páně Bickerstethovu měsíční apanáž, a to na základě toho, že se panu Bickerstethovi vede jeho vlastním přičiněním tak dobře, že už není zapotřebí mu finančně vypomáhat.“

	„Propánakrále, Jeevesi! To je strašné!“

	„Poněkud znepokojivé, pane.“

	„Něco takového jsem vůbec nečekal“

	„Přiznám se, že ani já jsem takové důsledky nepředpokládal, pane.“

	„Počítám, že to toho mizeru ubohého naprosto vyřídilo?“

	„Pan Bickersteth vypadal poněkud zaraženě, pane.“

	Srdce mi pro Bickyho krvácelo.

	„Něco musíme udělat, Jeevesi.“

	„Jistě, pane.“

	„Napadá vás, něco?“

	„Momentálně nikoli, pane.“

	„Něco se přece udělat dá.“

	„Jeden z mých někdejších zaměstnavatelů, pane – myslím, že jsem se už o něm jednou zmínil –, nynější lord Bridgworth, byl té zásady, že nějaká cesta se vždycky najde. A já nepochybuji, že i my budeme schopni objevit nějaké řešení páně Bickerstethových nesnází.“

	„Pusťte se do toho, Jeevesi.“

	„Vynaložím veškeré úsilí, pane.“

	 

	Smutně jsem se šel obléknout. Jak jsem byl rozladěný, to jistě pochopíte, když vám řeknu, že jsem si jen taktak nevzal ke smokingu bílého motýlka. Vyrazil jsem za ždibcem potravy spíš proto, abych zabil čas, než že bych jídlo potřeboval. Připadalo mi nelidské, probírat se jídelním lístkem, když Bickymu hrozilo, že bude stát fronty na polévku pro chudinu.

	Když jsem se vrátil domů, starý Chiswick už ležel v posteli, ale Bicky byl vzhůru. Seděl schouleně v jedné lenošce, úporně zadumaný, z koutku úst mu visela cigareta a v očích měl více méně skelný výraz.

	„Je to na tebe trošku moc, brácho, co?“ řekl jsem.

	Sáhl po sklenici a jako v horečce ji do sebe obrátil, zcela přehlédnuv, že v ni nic nemá.

	„Se mnou je amen, Bertie!“ zamumlal.

	Znovu si přihnul ze sklenice. Ale zřejmě mu to nijak nepomáhalo.

	„Kdyby k tomu aspoň došlo o týden později, Bertie! V sobotu se měly přikutálet prachy na příští měsíc. Mohl jsem se pustit do takového kšeftíku, o kterém jsem četl v jednom časopise v inzerátech. Podle něho můžeš nahrabat safraportsky slušnou sumičku, když dáš dohromady pár dolarů a založíš si slepičí farmu. A navíc je to prima život, pěstovat slepice.“ Už se pro tu myšlenku začínal vysloveně rozehřívat, ale teď se zase hezky pochmurně sesul zpátky do lenošky. „Jenže z toho samozřejmě nic nebude,“ dodal, „protože nemám ani floka.“

	„Stačí říct slovo, Bicky, to přeci víš, stará vojno.“

	„Hrozně ti děkuju, Bertie, ale vysávat tě nebudu.“

	Takhle to na světě chodí. Kamarádi, kterým byste rádi půjčili peníze, vám to nedovolí, zatímco kamarádi, kterým je půjčit nechcete, udělají pro ně všechno, div vás rovnou neobrátí nohama vzhůru, aby vám ty prachy vytřepali z kapes. S tou druhou sortou mám jako mládenec, který je na tom s financemi odjakživa obstojně, řadu zkušeností. V Londýně jsem mnohokrát spěchal po Piccadilly a cítil jsem v týle horký dech takového pumpaře, když mě doháněl a pronikavě a rozčileně na mě ňafal. Trávím prostě svůj život tím, že plýtvám štědrostí na neřády, na kterých mi ani za mák nezáleží. A teď jsem, prosím, odsypával dublony a tolary a toužil jsem je rozhodit, a Bicky, ten mezulán, ačkoli byl dočista na huntě, si za žádnou cenu nechtěl ani jeden vzít.

	„Inu, pak zbývá jen jediná naděje.“

	„A to?“

	„Jeeves.“

	„Pane?“

	Jeeves, pln horlivosti, už stál za mnou. Jak se ten chlap umí vmihotat do místnosti, to je naprosto nepochopitelné. Sedíte si ve staré lenošce, myslíte na to a na ono a náhodou zvednete oči, a on je vedle vás. Pohybuje se z místa na místo s tak nepatrným rámusem jako medúza. Chudáka Bickyho to jaksepatří vyděsilo. Vyletěl ze židle jako bažant z mlází. Já už jsem na to u Jeevese zvyklý, ale v těch prvních dnech, co byl u mě, jsem si párkrát leknutím div neukousl jazyk, když jsem proti všemu očekávání najednou zjistil, že je těsně u mě.

	„Volal jste, pane?“

	„A, vy jste tady, Jeevesi?“

	„Zajisté, pane.“

	„Nějaký nápad, Jeevesi?“

	„Snad ano, pane. Po naší nedávné rozmluvě jsem, jak se domnívám, přišel na něco, co se možná projeví jako řešení. Nerad bych, aby se zdálo, že si příliš dovolují, pane, myslím ale, že jsme přehlédli možnosti Jeho Milosti jakožto pramene příjmů.“

	Bicky se zasmál smíchem, který je občas, jak vídám, popisován jako smích dutý, posupný, takovým tím hořkým zakejháním z hloubi hrdla, co se spíš podobá kloktání.

	„Nenarážím tím na možnost, pane,“ objasňoval Jeeves, „že bychom přiměli Jeho Milost, aby se vzdala svých peněz. Dovolují si pohlížet na Jeho Milost jako na pozemek, který v přítomné době – smím-li to tak říci – leží ladem, který je však schopen zvelebení.“

	Bicky se na mě podíval dosti bezmocně. A musím říct, že ani já z toho nebyl moc moudrý.

	„Nemohl byste se vyjádřit kapku srozumitelněji, Jeevesi?“

	„Co mám na mysli, pane, je v kostce toto: Jeho Milost je svým způsobem osobnost prominentní. A obyvatelé této země, jak je vám nepochybně známo, pane, si s obzvláštním potěšením potřásají rukama s prominentními osobnostmi. Napadlo mě tudíž, že pan Bickersteth nebo i vy sám víte třeba o individuích, která by byla ochotna zaplatit drobný honorář – řekněme dva, tři dolary – kdyby jim bylo dopřáno uvedení k Jeho Milosti, včetně stisku ruky.“

	Bickymu se to zřejmě moc nezdálo.

	„Chcete říct, že by se našel takový ťulpas, který by se rozloučil se solidní hotovostí jenom proto, aby mohl potřást rukou mému strejdovi?“

	„Já mám tetu, pane, která vyplatila pět šilinků jistému mladíkovi za to, že k ní jednou v neděli přivedl na čaj filmového herce. Zvýšilo to její společenské postavení mezi sousedy.“

	Bicky váhal.

	„Jestli si myslíte, že by se to dalo provést…“

	„Jsem o tom přesvědčen, pane.“

	„Co ty tomu říkáš, Bertie?“

	„Já jsem pro, kamaráde. Bezvýhradně. Moc chytrý fór.“

	„Děkuji vám, pane. Nějaké další přání? Dobrou noc, pane.“

	A odtřepotal se a my jsme probírali detaily.

	 

	Dokud jsme nerozjeli ten podnik se starým Chiswickem coby výnosnou propozicí, nikdy jsem si neuvědomil, jak hrozně mizerné časy prožívají ti chlápci na burze, když publikum řádně nezabírá. Dneska čtu ty zprávičky, co bývají ve finančnických referátech, že totiž „trh se otvíral poklidně“ s velikým porozuměním, protože ten náš se, hrom aby do něj, nesporně taky otvíral poklidně. To i byste nevěřili, jak nesnadné bylo zainteresovat veřejnost a donutit ji, aby si na dědka šmátla. Do konce týdne jsme měli na seznamu jediné jméno, patřilo majiteli lahůdkářství z té části města, kde bydlel Bicky, ale jelikož ten delikatesník po nás chtěl, abychom místo peněz přijali krájenou šunku, moc nám to nepomohlo. Záblesk naděje se objevil, když bratr Bickyho zastavárníka nabídl za uvedení k starému Chiswickovi deset dolarů, prachy na stůl, ale z toho ujednání sešlo, neboť se ukázalo, že ten chlap je anarchista a že chce staříka nakopnout a ne mu potřást rukou. K tomu ještě podotýkám, že mi trvalo po čertech dlouho, než jsem to Bickymu rozmluvil, když chtěl ty peníze shrábnout a nechat věcem volný průběh. On se na toho zastavárníkova bratra díval spíš jako na sportovce a svého druhu dobrodince.

	Kloním se k názoru, že celá ta věc by byla skončila nezdarem, kdyby nebylo jeevese. Jednou ráno vkanul ke mně do pokoje s milým zlatým šálečkem čaje a bylo na něm znát, že se něco děje.

	„Směl bych s vámi pohovořit ohledně té záležitosti s Jeho Milostí, pane?“

	„S tou je konec. My jsme se rozhodli toho nechat.“

	„Pane?“

	„Nevychází to. Nikoho sem nemůžeme přilákat.“

	„Já se domnívám, že tuto stránku záležitosti bych mohl zaranžovat, pane.“

	„Chcete říct, že se vám podařilo někoho sehnat?“

	„Ano, pane. Osmdesát sedm pánů z Birdsburgu, pane.“

	Posadil jsem se na posteli a rozlil jsem čaj.

	„Z Birdsburgu?“

	„Z Birdsburgu v Missouri, pane.“

	„A jak jste je sehnal?“

	„Včera večer, ježto jste naznačil, že nebudete doma, pane, jsem náhodou navštívil jedno divadelní představení a o přestávce jsem se dal do hovoru s pánem, který obsadil sedadlo vedle mne. Všiml jsem si už předtím, že ten pán má na klopě poněkud nápadnou ozdobu, pane – jakýsi velikánský modrý knoflík a na něm červenými písmeny vyvedená slova ‚Birdsburg byl a bude‘, což je sotva vhodný doplněk pánského večerního úboru. K svému překvapení jsem uznamenal, že v hledišti je podobně ozdobených osob plno. Odvážil jsem se požádat o vysvětlení a dostalo se mi poučení, že tito pánové, v počtu osmdesáti sedmi, jsou členy výpravy z města jménem Birdsburg ve státě Missouri. Jejich zájezd, jak jsem vyrozuměl, je rázu čistě společenského a kratochvilného a můj informátor hovořil dosti podrobně o zábavách, jež jsou pro ně ve městě sjednány. A když s nemalou dávkou uspokojení a pýchy líčil, jak jejich početné deputaci bylo umožněno seznámit se s věhlasným boxerem a potřást mu rukou, napadlo mi nadhodit tu záležitost s Jeho Milostí. Abych to zestručnil, pane, zařídil jsem, doufám, že s vaším souhlasem, že celá ta výprava bude zítra odpoledne představena Jeho Milosti.“‚

	Žasl jsem.

	„Osmdesát sedm, Jeevesi! A za kolik pro každého?“

	„Vzhledem k tak vysokému počtu jsem byl nucen souhlasit s jistou slevou, pane. Posléze jsme dospěli k částce jednoho sta a padesáti dolarů za celou skupinu.“

	Na chviličku jsem se zamyslel.

	„Splatných předem?“

	„Nikoli, pane. Pokoušel jsem se docílit zaplacení předem, avšak neuspěl jsem.“

	„No, až to dostaneme, já to rozhodně zvýším na pět set. Bicky na to nepřijde. Či máte dojem, Jeevesi, že pan Bickersteth bude mít nějaké podezření, když to zvýším na pět stovek?“

	„Domnívám se, že nikoli, pane. Pan Bickersteth je pán velice milý, nikoli však bystrý.“

	„Tak ujednáno. Po snídani skočte do banky a vyzvedněte mi nějaké peníze.“

	„Ano, pane.“

	„Poslechněte, vy jste dost zázrak, Jeevesi.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Hurá!“

	„Správně, pane.“

	Když jsem si pak dopoledne vzal milého Bickyho stranou a pověděl mu, co se stalo, div se nezhroutil. Odpotácel se do obývacího pokoje a s jakousi chmurnou rezolutností zaútočil na starého Chiswicka, který tu klidně seděl a v ranních novinách si prohlížel obrázkové seriály.

	„Strýčku,“ řekl Bicky, „máš něco v plánu na dnešní odpoledne? já jsem totiž, abys rozuměl, pozval pár svých kamarádů, aby se na tebe přišli podívat.“

	Stařík na něj zamžoural vyzvídavým okem.

	„Ale nebude mezi nimi žádný reportér?“

	„Reportér? To ne. Proč?“

	„Odmítám nechat se sužovat od reportérů. Když se moje loď blížila k přístavu, lepila se na mě spousta mladíků, kteří se ze mě pokoušeli vytáhnout moje názory na Ameriku. Této perzekuci už nechci být vystaven.“

	„To bude v naprostém pořádku, strýčku. Žádný novinář se tu neobjeví.“

	„V tom případě se s tvými přáteli rád seznámím.“

	„A podáš každému z nich ruku a tak?“

	„Přizpůsobím samozřejmě své chování zavedeným pravidlům společenských styků.“

	Bicky mu ze srdce poděkoval a šel se mnou na oběd do klubu, kde nenuceně blábolil o slepicích, inkubátorech a jiných pitomostech.

	 

	Po zralé úvaze jsme se rozhodli připouštět tu birdsburgskou partu k našemu staříkovi postupně po deseti manících. Jeeves toho kámoše z divadla přivedl k nám a s ním jsme všechno domluvili. Docela ucházející chlápek, jenom chtěl pořád dirigovat konverzaci a stáčet ji směrem k novému zavodňovacímu systému svého domovského města. Sjednali jsme, protože víc než takovou hodinku na to věnovat nemínil, že každý oddíl bude mít nárok pobýt ve vévodově společnosti sedm minut podle Jeevesových stopek, a až ten čas vyprší, Jeeves že vklouzne do pokoje a významně zakašle. Pak jsme se rozloučili s tím, čemu se tuším říká vzájemné projevy dobré vůle, a ten birdsburgský chlápek vyslovil srdečné pozvání, abychom k nim všichni někdy zaskočili a podívali se na jejich nový zavodňovací systém, začež jsme mu poděkovali.

	A nazítří se ta deputace přivalila. První šichta se skládala z toho chlápka, co jsme ho už znali, a z devíti dalších, kteří byli v každém ohledu skoro úplně jako on. Všichni vypadali po čertech snaživě a obchodnicky, jako kdyby od mládí neustále makali v kanceláři a vlichocovalí se do přízně svých šéfů a tak podobně. Potřásli rukou našemu staříkovi s notnou dávkou zjevného uspokojení – s výjimkou jednoho ptáčka, který vypadal, jako by nad něčím dumal – a potom poodstoupili a začali žvanit.

	„Co vzkážete do Birdsburgu, pane vévodo?“ zeptal se ten náš známý.

	Stařík se zatvářil drobátko zmateně.

	„Já jsem v Birdsburgu jakživ nebyl.“

	To chlápka zřejmě zabolelo.

	„Ten byste navštívit měl,“ pravil. „Nejrychleji se rozrůstající město v celém kraji. Birdsburg byl a bude!“

	„Birdsburg byl a bude!“ zvolali uctivě i ostatní chlápci.

	A najednou se ozval ten ptáček, co pořád o něčem dumal.

	„Hele!“

	Byl to statný, dobře živený pořez s takovou tou rozhodnou bradou a chladným okem.

	Shromáždění se na něj zadívalo.

	„Z obchodního hlediska,“ řekl ten ptáček, „– nic ve zlém, já nepochybuju o ničí poctivosti, ale z hlediska čistě obchodního – no já myslím, že ten pán tady by se měl vykázat nějakým osvědčením, že je doopravdy vévoda.“

	„Jak to myslíte, pane?“ zařval stařík a začal rudnout.

	„Bez urážky, čistě obchodně. Já nic neříkám, to pozor, ale jedna věc mi tu připadá dost divná. Tuhleten pán prohlašuje, že se jmenuje pan Bickersteth, pokud je mi známo. Tak jestli vy jste vévoda z Chiswicku, proč on není lord Percy Tentononc? Já čtu anglické romány a leccos o tom vím.“

	„To je nehoráznost!“

	„Hele, neroztápějte v kotli. Já se jenom ptám. Na to mám právo, abych se v tom vyznal. Vezmete si od nás peníze, tak je přeci fair, že chceme vědět, jestli dostaneme to, za co platíme.“

	K tomu se přidal ten nadšenec pro zavodňování:

	„Máš docela pravdu, Simmsi. Na to jsem nepomyslel, když jsme tu dohodu uzavírali. Chápejte, pánové, jako obchodníci máme nárok na přiměřené záruky, že se s námi jedná poctivě. Platíme za to přijetí tuhle panu Bickerstethovi sto padesát dolarů, a tak chceme přirozeně vědět…“

	Starý Chiswick vrhl pátravý pohled na Bickyho a pak se otočil k zavodňovákovi. Byl strašidelně klidný.

	„Mohu vás ujistit, že o tomhle pranic nevím,“ řekl zcela zdvořile. „Byl bych vám vděčný, kdybyste mi všechno objasnil.“

	„No, ujednali jsme s panem Bickerstethem, že osmdesát sedm občanů z Birdsburgu bude mít tu čest seznámit se s vámi a stisknout vám ruku, a to za oboustranně schválenou úplatu, a můj přítel Simms chce říct – a já jsem s ním zajedno – že máme jen páně Bickerstethovo slovo – a my pana Bickerstetha přece neznáme – že vy jste vévoda z Chiswicku.“

	Starý Chiswick polkl.

	„Dovolte, abych vás ujistil, pane,“ řekl dosti podivným hlasem, „že jsem opravdu vévoda z Chiswicku.“

	„No pak je všechno v pořádku,“ zvolal srdečně náš chlápek. „To je všechno, co jsme chtěli vědět. Tak ať to jede dál.“

	„S politováním musím prohlásit,“ děl starý Chiswick, „že to dál jet nemůže. Cítím se poněkud unaven. Musíte mě bohužel omluvit.“

	„Ale za rohem už čeká sedmdesát sedm chlapců, pane vévodo, a chtějí se vám představit.“

	„Musím je bohužel zklamat.“

	„Ale v tom případě z té dohody nic nebude.“

	„To si prodiskutujte s mým synovcem.“

	Chlápek vypadal zaraženě.

	„Vy se vážně nechcete s těmi zbývajícími setkat?“

	„Ne!“

	„Inu, tak to teda půjdeme.“

	Odešli a nastalo hezky solidní ticho. A pak se starý Chiswick otočil k Bickymu:

	„Tak co?“

	Bicky zřejmě neměl co říct.

	„Je to pravda, to, co ten člověk říkal?“

	„Je, strýčku.“

	„A co jsi sledoval tou lumpárnou?“

	Bicky vypadal pěkně odrovnaně, tak jsem se slova ujal já: „Já si myslím, že bys udělal nejlíp, Bicky, kdybys to všechno vysvětlil, kamarádíčku.“

	Bickymu poskočil v krku ohryzek. A pak ten chudák spustil.

	„Tys mi totiž zarazil apanáž, strýčku, a já potřeboval drobet peněz, abych si založil slepičí farmu. To je, abys věděl, absolutně na beton, jakmile seženeš sebemenší kapitál. To si koupíš slepici, a ta ti každý den v týdnu snese vejce, a ty prodáš jedno vejce za… no řekněme, za pětadvacet centů. Strava pro slepici tě nestojí nic. A výtěžek prakticky…“

	„Co to meleš za nesmysly o slepicích? Vždyť jsi ve mně vzbudil domnění, že jsi prosperující byznysman.“

	„Milý Bicky dost přeháněl, pane,“ řekl jsem, abych kamarádovi pomohl se z toho vyhrabat. „Ve skutečnosti je, chuděra, naprosto závislý na té apanáži od vás, a když jste mu ji zatrhl, tak byl, pochopte, jaksepatří hluboko v loji a musel vymyslet nějaký způsob, jak si hezky rychle přihrát nějaké ty prachy. A proto jsme vydumali tu akci s potřásáním rukou.“

	Starý Chiswick měl u huby pěnu.

	„Tak tys mě obelhávali Tys mě vědomě klamal, pokud jde o tvé finanční postavení!“

	„Chudák Bicky nechtěl odjet na ten ranč,“ vysvětloval jsem. „On nemá rád krávy a koně a spíš má dojem, že se uplatní mezi slepicemi. Jenom potřebuje drobet kapitálu. Vám se nezdá, že by to byla príma trefa, kdybyste mu…?“

	„Po tom, co se stalo? Po té… po tom podvodu a po té šaškárně? Ani penny!“

	„Ale…“

	„Ani penny!“

	V pozadí se ozvalo uctivé zakašlání.

	„Kdybych směl vyslovit jeden návrh, pane…“

	Na obzoru se tyčil Jeeves a vypadal ďábelsky duchaplně.

	„Jen do toho, Jeevesi!“ řekl jsem.

	„Já bych pouze nadhodil, pane, že by pan Bickersteth, když postrádá menší hotovost a nedokáže si ji opatřit jinde, mohl snad sehnat tu potřebnou částku, kdyby události dnešního odpoledne sepsal pro nedělní vydání některých nápaditějších a odvážnějších novin.“

	„Hrome!“ zvolal jsem.

	„Hernajs!“ zvolal Bicky.

	„Kristepane!“ zvolal starý Chiswick.

	„Správně, pane,“ řekl Jeeves.

	Bicky se otočil ke starému Chiswickovi s rozzářenýma očima.

	„Jeeves má pravdu! To udělám! Kronika po tom skočí. Takovéhle články tam žerou.“

	Starý Chiswick tak nějak kvílivě zavyl.

	„To ti kategoricky zakazuji, Francisi!“

	„To je všecko moc hezká věc,“ řekl nádherně povzbuzený Bicky, „ale když ty peníze nemůžu sehnat jinak…“

	„Počkej! Eh… počkej, chlapče! Ne tak zhurta! Na něčem bychom se snad mohli dohodnout.“

	„Na ten Zatracený ranč nejedu.“

	„Ne, ne! Ne, ne, chlapče! To ti navrhnout nemíním. To ti momentálně navrhnout nemíním. Já… já si myslím…“ Zřejmě sváděl boj sám se sebou. „Já… já si myslím, že by, celkem vzato, bylo nejlepší, kdyby ses se mnou vrátil do Anglie. Snad… snad bych mohl… jsem prostě ochoten ten… no… snad bych dokázal uplatnit tvé schopnosti v nějaké funkci tajemnické.“

	„Proti tomu bych nebyl.“

	„Nemohl bych ti nabídnout žádný plat, ale, jak jistě víš, v anglickém životě politickém je neplacený sekretář uznávaná veličina.“

	„Jediná veličina, kterou uznávám já,“ řekl pevně Bicky, „je pět set liber ročně ve čtvrtletních splátkách.“

	„Hochu můj milý!“

	„Z toho neslevím!“

	„Ale tvá odměna, můj milý Francisi, by spočívala v tom, že bys, jako můj sekretář, měl nedostižnou příležitost získat zkušenosti, proniknout do složitostí politického života, že bys… nu byl bys prostě v postavení neobyčejně výhodném.“

	„Pět stovek ročně!“ řekl Bicky a s gustem si ta slova válel po jazyku. „A to je pořád nic proti tomu, co bych mohl nahrabat, kdybych si založil slepičí farmu. To je nabíledni. Máš třeba tucet slepic. Každá z těch slepic má tucet kuřat. Za chviličku ta kuřata vyrostou a každé z nich má zase tucet kuřat, a ta všechna začnou potom snášet vejce! To znamená jmění. Za vejce dostaneš v Americe, co jenom chceš. Chlapi si je schovávají celá léta u ledu a neprodají je, dokud nevyšroubujou jejich cenu na dolar za kus. Snad si nemyslíš, že takovouhle budoucnost zahodím za míň než za pět set babek ročně, či jo?“

	Starému Chiswickovi přeletěl přes tvář výraz bolesti, ale pak se s tím vším patrně smířil. „No tak dobře, chlapče,“ řekl.

	„Holá hej!“ zvolal Bicky. „Tak teda jo!“

	 

	„Jeevesi,“ pravil jsem. Bicky vzal starouše na večeři, aby to oslavili, a my jsme byli sami. „Jeevesi, tohle Je jeden z vašich největších úspěchů.“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Nejde mi na rozum, Jak to děláte.“

	„Že nikoli, pane?“

	„Malér je jenom v tom, že vy sám z toho moc nemáte.“

	„Domnívám se, že pan Bickersteth má v úmyslu – soudím tak podle jeho poznámek – projevit své uznání nad tím, co jsem pro něho mohl bohudíky učinit, někdy později, až mu to dovolí výhodnější postavení.“

	„To je pořád málo, Jeevesi!“

	„Pane?“

	Působilo mi to muka, ale cítil jsem, že nic jiného udělat nemažu.

	„Přineste mé holicí náčiní.“

	V očích toho člověka se objevil záblesk naděje, smíšené s pochybnostmi.

	„Chcete říci, pane…?“

	„Ano. Oholíte mi knírek.“

	Na okamžik zavládlo ticho. Viděl jsem, že ten chlapík je hluboce dojat.

	„Velice vroucně vám děkuji, pane,“ řekl tiše.

	 

	 

	 

	TETA A LÍNÁ KŮŽE

	 

	Teď, když už je po všem, můžu se přiznat, že v průběhu případu Rockmettellera Todda byly chvíle, kdy jsem si myslel, že mě Jeeves nechá ve štychu. Byla to ode mně pitomost, samozřejmě, když jsem ho tak dobře znal, no ale myslel jsem si to. Zdálo se mi prostě, že ten chlapík si najednou neví rady.

	Ta záležitost Rockyho Todda propukla jednoho časného jarního jitra. Byl jsem v posteli a restauroval jsem svou fysis obvyklým devítihodinovým hlubokým spánkem, když tu se rozletěly dveře a někdo mě šťouchl pod žebra a začal velice nepříjemně lomcovat mou přikrývkou. Párkrát jsem zamrkal, a když jsem se dal víceméně dohromady, rozpoznal jsem Rockyho a zprvu jsem měl dojem, že jsem se ocitl v nějakém děsivém snu.

	Rocky, abyste věděli, žil kdesi na Long Islandu, na míle daleko od New Yorku; a nejen to, ještě mi sám nejednou říkal, že jakživ nevstává před dvanáctou a zřídka dřív než v jednu. Byl to od přirozenosti ten nejlínější mladý povaleč z celé Ameriky a kápl na povolání, které mu umožnilo jít v tomto směru až do krajnosti. Byl totiž básník. Či vlastně psal básně, když už vůbec něco dělal. Ale většinu času, pokud jsem mohl zjistit, trávil v takovém jakémsi transu. Jednou mi říkal, že dokáže sedět na plotě a celé hodiny bez přestání vydrží pozorovat žížalu a dumat, co má asi za lubem.

	Životní rozvrh si vypracoval moc pěkně. Asi tak jednou za měsíc věnoval tři dny na napsání několika básniček; zbývajících tři sta dvacet devět dní v roce odpočíval. Neměl jsem tušení, že poezie vynáší tolik, aby z toho člověk mohl žít, i když žije tak, jak žil Rocky. Ale jak se zdá, když se omezíte na výzvy k mládeži, aby se horlivě věnovala životu, a nedáte do toho žádné rýmy, tak se o to nakladatelé můžou poprat. Rocky mi jednou takovou svou věcičku předvedl. Začínalo to:

	 

	Buď!

	Buď!

	Minulost je mrtvá,

	zítřek se ještě nezrodil.

	Buď tedy dnes!

	Dnes!

	Buď každým nervem,

	každou žilkou,

	každou kapkou své rudé krve!

	Buď!

	Buď!

	 

	Mělo to ještě tři sloky a celé to bylo otištěno v jednom časopise proti frontispisu a mělo to kolem sebe takovou jakousi vlnovku a v té byl nakreslen dost nahatý chlápek s vystouplými svaly, který radostně koukal do vycházejícího slunce. Rocky říkal, že za to dali sto dolarů, a přes měsíc pak zůstával v posteli až do čtyř odpoledne.

	Pokud šlo o budoucnost, to na tom byl dobře díky tomu, že měl zazobanou tetu, zastrčenou kdesi v Illinoisu. To je zvláštní, kolik mých kámošů má tety a strýce, kteří jsou hlavním zdrojem jejich příjmů. To máte za prvé Bickyho s tím jeho strejdou vévodou z Chiswicku; pak Corkyho, který se, než to krachlo, spoléhal na podporu od Alexandra Worpla, toho odborníka přes ptáky. A co nevidět vám budu vyprávět historku o jednom svém milém příteli, Oliveru Sipperleyovi, který měl tetu v Yorkshíru. Tyhle, případy, to nemůže být pouhá shoda okolností. V tom musí být nějaký záměr. Chci říct, že o nemehla se na tomhle světě stará sama Prozřetelnost; a já osobně to schvaluju. Patrně proto, že nade mnou moje vlastní tety už od dětství ohrnují nos, a tak rád zjišťuju, že je možné, aby takovéhle příbuzenstvo mělo taky nějakou lepší a vlídnější stránku.

	Ale to byla víceméně odbočka. Abych se vrátil k Rockymu, tak ten měl, jak jsem říkal, tetu v Illinoisu. A Ježto mu po ní dali jméno Rockmetteller (což samo o sobě, no řekněte, ho opravňovalo k podstatnému odškodnění) a byl to její jediný synovec, vypadalo to s ním velice slušně. Říkal mi, že až se skutečně dostane k penězům, nemíní dělat vůbec nic, ledaže snad sem tam napíše básničku, která by mladíkovi, před nímž se otvírá život se všemi svými skvostnými možnostmi, doporučovala, aby si zapálil dýmku a dal si nohy na římsu nad krbem.

	Tak to byl ten člověk, co mě za šedivého úsvitu šťouchal pod žebra!

	„Přečti si tohle, Bertie!“ blábolil Rocky.

	Uvědomil jsem si jenom, že mi nějakým dopisem nebo něčím zrovna tak protivným mává před obličejem. „Probuď se a tohle si přečti!“

	Ale já nejsem schopen číst, dokud si nevypiju ranní čaj a nevykouřím jednu cigaretu. Zatápal jsem po zvonku.

	Vešel Jeeves a vypadal svěže jako orosená fialinka. Jak to dělá, to je pro mě záhada.

	„Čaj, Jeevesi.“

	„Zajisté, pane.“

	Zjistil jsem, že Rocky už zas šermuje tím svým zatraceným dopisem.

	„Co je to?“ řekl jsem. „Co se ksakru děje?“

	„Čti!“

	„Nemůžu. Ještě jsem neměl čaj.“

	„Tak aspoň poslouchej.“

	„Od koho to je?“

	„Od tety.“

	V tom okamžiku jsem znovu usnul. Probudil jsem se, když Rocky říkal:

	„Tak co mám kruci dělat?“

	Jeeves vplynul do pokoje s podnosem jako tichý potůček, vinoucí se korytem v mechu; a já spatřil denní jas.

	„Přečti to ještě jednou, kamaráde Rocky,“ řekl jsem. „Já chci, aby si to poslechl taky Jeeves. Panu Toddovi napsala jeho teta dost divné psaní a my potřebujeme vaši radu.“

	„Prosím, pane.“

	Stál uprostřed pokoje, zosobněné zaujetí pro ten případ, a Rocky spustil znova:

	 

	Můj milý Rockmettellere,

	dlouho jsem uvažovala a dospěla jsem k závěru, že to ode mne byla nepředloženost odkládat tak dlouho to, co jsem se teď rozhodla udělat.

	 

	„Co tomu říkáte, Jeevesi?“

	„Zatím je to poněkud zatemnělé, pane, ale v dalších bodech toho sdělení se to nepochybně vyjasní.“

	„Čti dál, starý zvěde,“ pravil jsem, žvýkaje chléb s máslem.

	 

	To víš, že jsem odjakživa prahla navštívit New York a na vlastni očí vidět ten nádherně veselý život, o kterém jsem toho tolik přečetla. Obávám se však, že teď už nebude možné, abych svůj sen uskutečnila. Jsem už stará a vyčerpaná. Už nemám dost síly.

	 

	„Smutné, Jeevesi, co?“

	„Nesmírně, pane.“

	„Houby smutné!“ děl Rocky. „Je prostě líná. Byl jsem u ní loni o vánocích, a to zdravím zrovna překypovala. Její doktor mi sám říkal, že jí vůbec nic nechybí. Ale ona trvá na tom, že je beznadějný kripl, a doktor jí na to musí přikyvovat. Teta si vzala do hlavy, že cesta do New Yorku by ji zabila; a tak, přestože sem celý život toužila přijet, trčí tam, kde je.“

	„Skoro jako ten chlápek, co jeho srdce bylo ‚na vysočině při lovu na vysokou,‘ viďte, Jeevesi?“

	„V jistém ohledu mají ty případy něco společného, pane.“

	„Tak dál, Rocky, chlapče zlatá.“

	 

	A tak jsem se rozhodla, že když už se z divů toho města nemohu potěšit sama, mohu se z nich potěšit alespoň tvým prostřednictvím. To mě najednou napadlo včera, když jsem si v nedělních novinách přečetla krásnou báseň o mladém muži, který po celý život prahl po jisté věci, a když ji nakonec získal, byl tak starý, že se z ní už nemohl radovat. Bylo to tuze smutné a dojalo mě to.

	 

	„To mně se nepodařilo ani jednou za deset let,“ trpce k tomu poznamenal Rocky.

	 

	Až já tu nebudu, dostaneš, jak víš, moje peníze. Ale zatím jsem se nemohla odhodlat dávat ti nějaké kapesné. Teď jsem se rozhodla ti je dávat – pod jednou podmínkou. Napsala jsem jisté advokátní firmě v New Yorku a dala jsem jí instrukce, aby ti byl každý měsíc vyplácen docela slušný obnos. Ta má jediná podmínka zní, že musíš žít v New Yorku a bavit se tak, jak jsem si vždycky přála bavit se sama. Přeji si, abys mě zastupoval a utrácel peníze, jak bych je utrácela já. Přeji si, aby ses ponořil do veselého mnohobarevného života New Yorku. Přeji si, abys byl duší skvělých společenských večírků.

	A hlavně si prejt – na tom trvám – abys mi nejméně jednou týdně napsal dopis, v němž mi podrobně vylíčíš, co všechno děláš a co všechno se ve městě děje, abych se z druhé ruky mohla radovat z toho, z čeho se kvůli svému bědnému zdravotnímu stavu nemohu radovat osobně. Vezmi na vědomí, že očekávám veškeré podrobnosti a že sebenepatrnější podrobnost nepokládám za ták nepodstatnou, aby mě nezajímala.

	Tvoje milující teta

	Isabel Rockmettellerová

	 

	„Tak co s tím?“ řekl Rocky.

	„Tak co s tím?“ řekl jsem já.

	„No. Co mám kruci dělat?“

	Teď mi teprve došlo, jak hrozně divně to ten chlápek bere, když mu přece zčistajasna spadla do klína naprosto nečekaná porce poctivých platidel. Podle mého to byla příležitost k zářivému úsměvu a bujarému zavýsknutí; a ten člověk se tvářil a vyjadřoval, jako kdyby ho osud bacil přímo na solar. Nad tím jsem žasl.

	„Copak pro tebe to není odvaz?“ zeptal jsem se.

	„Odvaz!“

	„Já být na tvém místě, tak mě to děsně rozdovádí. To jsou přece snadno vydělané prachy.“

	Rocky ze sebe vydal něco jako štěknutí, chviličku na mě zíral a pak začal mluvit o New Yorku způsobem, který mi připomínal Jimmyho Mundyho, toho reformátora. Jimmy při svém tažení na záchranu duší přijel nedávno do New Yorku a já před několika dny zaskočil asi tak na půl hodiny do Madison Square Garden, abych si ho poslechl. Povídal New Yorku hezky od plic, co si o něm myslí, a zjevně se na něj díval s notným odporem, ale vedle Rockyho, to vám teda, hernajs, řeknu, vypadal teď jako učiněný propagátor té milé metropole.

	„Snadno vydělané prachy!“ křičel Rocky. „Když se musím přestěhovat do New Yorku! Když musím opustit svou chajdu a najmout si nějakou zatuchlou, smradlavou díru v tomhle bohem opuštěném, zahnisaném údolí věčných trestů. Když se noc co noc musím vecpat mezi sebranku, která si myslí, že se náramně baví, když každý nadělá rámusu za šest a vypije toho víc než za deset. Mně se New York hnusí, Bertie. A vůbec bych se k němu ani nepřiblížil, kdybych se čas od času nemusel sejít s nějakým redaktorem. New York je stižen morem. Má morální delirium tremens. Už je to s ním k nevydržení. Z pouhého pomyšlení, že bych v něm měl strávit víc než jeden den, se mně dělá nanic. A ty mi řekneš, že jsou to pro mě snadno vydělané prachy!“

	Mně vám bylo jako Lotovým přátelům, když zašli k Lotovi na klidný potlach a jejich roztomilý hostitel začal kritizovat města na pláni. Neměl jsem tušení, že by Rocky dokázal být takhle výmluvný.

	„To by mě zabilo, kdybych musel žít v New Yorku,“ rozčiloval se dál. „Kdybych se o doušek vzduchu musel dělit s šesti milióny lidí! Kdybych musel v jednom kuse nosit tuhé límečky a decentní obleky! Kdybych…“ Škubl sebou. „Pane na nebi! To bych se asi musel převlékat k večeři. Úděsná představa!“

	To mě šokovalo. Vysloveně šokovalo.

	„Ale brácho!“ řekl jsem vyčítavě.

	„Ty se denně převlékáš k večeři, Bertie?“

	„Jeevesi,“ pravil jsem chladně. „Kolik máme večerních úborů?“

	„Máme tři fraky, pane, dva smokingy…“

	„Tři.“

	„K použití pouze dva, pane. Ten třetí už nemůžeme nosit, jestli si vzpomínáte. Dále máme sedm bílých vest.“

	„A košil?“

	„Čtyři tucty, pane.“

	„A bílých motýlků?“

	„Ty první dvě mělké zásuvky v prádelníku Jsou bílými motýlky naplněny vrchovatě, pane.“

	Otočil jsem se k Rockymu. „No prosím!“

	Rocky se zavrtěl do kolečka jako ventilátor.

	„To já dělat nebudu! Nemůžu to dělat! Ať do mě hrom bací, jestli něco takového udělám! Jak já bych se, hernajs, mohl takhle nastrojovat? Uvědomuješ si, že většinu dní nevylezu před pátou odpoledne z pyžama, a pak že si na sebe vezmu akorát starý svetr?“

	Viděl jsem, jak se Jeeves, chudák malá, zachvěl bolestí. Takovéhle odhalení uráželo jeho nejušlechtilejší city.

	„Tak co teda v té věci podnikneš?“ ptal jsem se Rockyho.

	„To bych taky rád věděl.“

	„Můžeš tetě napsat a vysvětlit jí to.“

	„To můžu – když budu chtít, aby dvěma střelhbitými skoky dorazila ke svým advokátům a vyškrtla mě z poslední vůle.“

	Tenhle argument jsem musel uznat

	„Co navrhujete, Jeevesi?“ řekl jsem.

	Jeeves si uctivě odkašlal.

	„Jádro problému spočívá v tom, pane, že pan Todd, aby vyhověl podmínkám, za nichž mají ony peníze přejít do jeho vlastnictví, je nucen psát slečně Rockmettellerové dlouhé a podrobné dopisy o své aktivitě, a když pan Todd nemíní slevit ze svého úmyslu zůstat na venkově, existuje jen jediná metoda, jak se to dá uskutečnit, a to aby pan Todd přiměl nějakou jinou osobu, aby načerpala aktuální zkušenosti, o nichž se slečně Rockmettellerové mají podávat informace, a sdělovala mu je v podobě pečlivých referátů, na jejichž základě bude pan Todd s pomocí své fantazie moci vytvářet požadovanou korespondenci.“

	Když toto vše jeho stará dobrá membrána zprostředkovala, Jeeves se odmlčel. Rocky se na mě podíval dost bezmocně. Nebyl Jeevesem odchováván tak jako já, a tak se nevyznal v jeho závitech.

	„Nemohl by to podat kapánek srozumitelněji, Bertie?“ zeptal se. „Zkraje jsem si myslel, že to dá nějaký smysl, ale pak se to jaksi zašmodrchalo. Co tím chtěl říct?“

	„To je naprosto jasné, kamaráde zlatá. ]á věděl, že na Jeevese je spoleh. Musíš prostě sehnat někoho, kdo prošmejdí New York místo tebe a bude si dělat poznámky, a ty pak ty poznámky zpracuješ do dopisů. Je to tak, Jeevesi, viďte?“

	„Přesně, pane.“

	Rockymu zazářilo v očích světélko naděje. Udiveně se zadíval na Jeevese, ohromen jeho nezměrným intelektem.

	„Ale kdo se do toho má dát?“ zeptal se. „To by musel být hezky bystrý chlap, aby si všude všeho všiml.“

	„Jeeves!“ řekl jsem. „Ať se do toho pustí Jeeves!“

	„A bude chtít?“

	„Že se do toho pustíte, Jeevesi, viďte?“

	Poprvé za celou tu dobu, co se známe, jsem postřehl, že se Jeeves téměř usmívá. Koutky úst se mu o pár milimetrů nadzvedly a jeho oči přestaly na okamžik vypadat jako oči přemýšlivé ryby.

	„Milerád posloužím, pane. Abych pravdu řekl, navštěvuji už delší dobu ve svých volných večerech mnohé zajímavé newyorské podniky a bude pro mne nesmírně zábavné v té praxi pokračovat.“

	„Prima! Já vím přesně, o čem chce tvá teta slyšet, Rocky. Chce mít plné uši kabaretního virválu. Nejdřív ze všeho byste měl zajít k Reigelheimerovi, Jeevesi. To je na Čtyřicáté druhé ulici. Každý vám ukáže, kudy se tam dostanete.“

	Jeeves zavrtěl hlavou.

	„Promiňte, pane, ale k Reigelheimerovi se už nechodí. Teď je v módě Dovádění na střeše.“

	„No prosím,“ řekl jsem Rockymu. „Nech to na Jeevesovi. Ten se vyzná.“

	 

	Nestává se moc často, že byste v tomhle světě našli celou skupinu šťastných bližních; ale náš kroužek byl dozajista příkladem, že to možné je. Všichni jsme byli v povznesené náladě a všechno hned od začátku báječně klapalo.

	Jeeves byl šťastný, částečně proto, že rád cvičí svůj gigantický mozek, částečně taky proto, že v záři reflektorů zažíval skvostné časy. Jednou v noci jsem ho viděl v Půlnočních radovánkách. Seděl u stolu hned u tanečního parketu a báječně se tam vyjímal s tlustým cigárem v puse. Jeho tvář měla výraz přísné blahovůle a dělal si poznámky do malého notýsku.

	Pokud šlo o nás ostatní, já jsem se cítil moc pěkně, protože jsem měl Rockyho rád a těšilo mě, že mu můžu prokázat dobrou službu. Rocky byl dokonale spokojený, protože si mohl dál sedat v pyžamu na ploty a pozorovat žížaly. A teta, ta se radovala až do aleluja. Studovala Broadway jenom dálkově, ale zřejmě jí to znamenitě vyhovovalo. Četl jsem jeden z jejích dopisů Rockymu, a ten byl plný elánu.

	Rockyho dopisy, založené na Jeevesových poznámkách, byly ovšem takové, že by dokázaly rozjařit kdekoho. Ale stejně to byla divná věc, když jste se nad tím zamysleli.

	Tak já život miloval, zatímco Rockymu šla pouhá zmínka o něm na nervy; a přitom tady máte dopis, který jsem já psal jednomu svému kámošovi domů do Londýna:

	 

	Milý Freddie,

	no tak jsem tedy v New Yorku. Není to tu špatné. A já se nemám špatně. Nic tu není špatné. Kabarety taky nejsou špatné. Kdy se vrátím, to ještě nevím. Jak se všichni máte? Cheerio!

	Tvůj Bertie

	P. S. Mluvil jsi v poslední době s Tedem?

	 

	Ne že by mně na Tedovi záleželo; ale kdybych ho do toho nebyl zatáhl, tak ten zatracený dopis měl jenom jednu stránku. No, a tadyhle máte milého Rockyho; přesně na totéž téma:

	 

	Nejdražší tetinko lzabel,

	jak jen Ti mám poděkovat, žes mi poskytla příležitost žít v tomto ohromujícím městě? Den ze dne mi New York připadá nádhernější.

	Pátá avenue je zrovna teď pochopitelně v plném lesku. Ty báječné obleky!

	 

	Spousta vaty o oblecích. Nevěděl jsem, že Jeeves je v tom oboru takový znalec.

	 

	Tuhle v noci jsem byl s několika členy té své bandy v Půlnočních radovánkách. Nejdřív, po večeřičce v jednom novém podniku na Čtyřicáté třetí, jsme se koukali na představení. Byli jsme tuze veselá parta. Asi o půlnoci tam zaskočil Georgie Cohan a utrousil moc dobrou historku o Williem Collierovi. Fred Stone se mohl zdržet jenom minutku, zato Doug. Fairbanks dělal všelijaké špumprnákle, takže jsme řičeli smíchy. Taky tam byl Ed. Wynn a ukázala se i Laurette Taylorová se svou partou. Představení v Radovánkách je docela dobré. Přikládám program.

	Včera večer se nás pár vypravilo do Dovádění na střeše…

	 

	A tak dál a dál, na celé metry. To asi dělá to umělecké nadání nebo co. Chci říct, že pro maníka, který je zvyklý psát básničky a podobné hovadinky, je snadnější dodat dopisu nějaký ten říz než pro mládence, jako jsem já. Ať tak či onak, Rockyho korespondence, to bylo nepochybně vynikající sousto. Zavolal jsem si Jeevese a gratuloval jsem mu.

	„Jeevesi, vy jste prostě zázrak!“

	„Děkuji vám, pane.“

	„Jak vy si v těch podnicích všeho všimnete, z toho jsem paf. Já bych vám o nich nedokázal říct nic jiného, než že jsem se dobře bavil.“

	„To je prostě cvik, pane.“

	„No, páně Toddovy dopisy by měly slečnu Rockmettellerovou jaksepatří rozjařit, viďte?“

	„Nepochybně, pane.“

	A taky ji, hrom do toho, rozjařily! Setsafraportsky ji rozjařily, jen co je pravda! Tím chci říct, že jsem jednou odpoledne, asi tak měsíc potom, co se to rozběhlo, seděl v bytě, kouřil cigaretu a dopřával své šišce trochu odpočinku, když tu se otevřely dveře a Jeevesův hlas roztřískal ticho jako bomba.

	Ne že by byl promluvil hlasitě. On má takový ten měkký, konejšivý hlas, co prochvívá vzduchem jako zašpitání vzdálené ovečky. Ale to, co řekl, to způsobilo, že jsem vyskočil jako mladá gazela.

	„Slečna Rockmettellerová!“

	A do pokoje vešla rozložitá, masivní ženská.

	Ta situace mě odrovnala. To vůbec nepopírám. Tak nějak muselo být Hamletovi, když na něj na šancích vyjukl duch jeho otce. Já si navykl dívat se na Rockyho tetu jako na něco tak trvale zapikolovaného tam u ní doma, že mi připadalo úplně nemožné, že by vážně mohla být tady v New Yorku. Upřeně jsem na ni civěl. Pak jsem se podíval na Jeevese. Ten zaujímal postoj, důstojně vyjadřující, že se ho to netýká, mizera jeden, a jestli měl někdy svému mladému pánovi přispěchat na pomoc, tak to bylo teď.

	„Dobré odpoledne,“ vypravil jsem ze sebe.

	„Dobrý den,“ řekla ona. „Pan Cohan?“

	„Eh… ne.“

	„Pan Fred Stone?“

	„Ne, vůbec ne. Já se vlastně jmenuju Wooster… Bertie Wooster.“

	Zatvářila se zklamaně. To pěkné staré jméno Wooster pro ni zřejmě vůbec nic neznamenalo.

	„Rockmetteller doma není?“ zeptala se. „Kde je?“

	Strefila se do mě prvním výstřelem. Nenapadlo mě, co bych jí měl odpovědět. Nemohl jsem jí přece říct, že Rocky je na venkově a pozoruje žížaly.

	Z pozadí se ozval slabounký záchvěv zvuku. Bylo to uctivé zakašlání, jakým Jeeves oznamuje, že hodlá promluvit, aniž předtím někdo promluvil na něho.

	„Jestli si vzpomínáte, pane, pan Todd odjel už za časného odpoledne se společností automobilem.“

	„No ovšem, Jeevesi, no ovšem,“ přikývl jsem a podíval jsem se na hodinky. „Řekl, kdy bude zpátky?“

	„Dal mi na srozuměnou, pane, že se vrátí poněkud pozdě.“

	A zmizel. Teta se posadila na židli, kterou jsem jí zapomněl nabídnout. A dost divně po mně koukala. Byl to šeredný pohled. Měl jsem z něho pocit, jako bych byl něco, co přinesl domů pes a co později, až bude mít čas, hodlá zahrabat. Zrovna tak se na mě mockrát koukne má vlastní teta Agatha a mě z toho vždycky zamrazí v zádech.

	„Vy se tu chováte, jako byste tady byl doma, mladý muži. Jste s Rockmettellerem velcí přátelé?“

	„Ó ano, dost velcí!“

	Zamračila se, jako kdyby byla od milého Rockyho očekávala něco lepšího.

	„No, to asi opravdu,“ řekla, „když v tomto bytě vystupujete, jako kdyby patřil vám.“

	Máte moje slovo, že když vynesla tuhle nečekanou kartu, dočista mě to zbavilo řeči. Já sám se viděl v roli okouzlujícího hostitele, a když se se mnou zčistajasna jednalo jako s vetřelcem, tak se mě to moc nelibě dotklo. Ona totiž tím, co říkala, nenaznačovala, to si uvědomte, že se na mě dívá jako na člověka, který je tady na návštěvě. Ona se na mě koukala jako na křížence mezi lupičem a instalatérem, který přišel spravit kapající kohoutek v koupelně. Ji to uráželo, to, že se tu vyskytuju.

	V této kritické chvíli, kdy konverzace byla už podle všech známek na umření v strašlivých mukách, jsem dostal nápad. Čaj! Ten spolehlivý starý přítel!

	„Neměla byste chuť na šálek čaje?“ zeptal jsem se.

	„Čaje?“

	Řekla to, jako kdyby o tom nápoji v životě neslyšela.

	„Po cestě není nad šálek čaje,“ pravil jsem. „Ten vás vzpruží. Dodá vám novou páru. Chci říct, že vás osvěží a tak vůbec, no však vy víte. Půjdu to říct Jeevesovi.“

	Odpotácel jsem se do Jeevesova doupěte. Ten člověk si četl večerní noviny, jako kdyby neměl pražádné starosti.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „chtěli bychom trochu čaje.“

	„Prosím, pane.“

	„Jářku, Jeevesi, tohle je pěkná šupa, co?“

	Potřeboval jsem kapku soucitu, pochopte, soucitu a přívětivosti. Má milá nervová centra utrpěla sakramentský šok.

	„Ona má dojem, že tenhle byt patří panu Toddovi. Co jí to hrome vlezlo do hlavy?“

	Jeeves s umírněnou důstojností naplňoval konvici.

	„To je bezpochyby důsledek páně Toddových dopisů,“ pravil. „Navrhoval jsem, jestli si vzpomínáte, že jako svou adresu by měl pan Todd uvádět tento byt, aby se zdálo, že vlastní příhodnou rezidenci ve středu města.“

	Na to jsem si vzpomněl. Považovali jsme to za moc chytrý tah.

	„Tak to je parádní trapas, Jeevesi, abyste věděl. Ona se na mě kouká jako na vetřelce. Hrom aby do toho bacil! Patrně si myslí, že se tady poflakuju, beru pana Todda na hůl, protože se u něj zadarmo stravuju, a vypůjčuju si jeho košile.“

	„To je nesmírně pravděpodobné, pane.“

	„Pěkná šlamastyka, poslechněte.“

	„Nanejvýš nepříjemné, pane.“

	„A ještě něco: Jak to uděláme s panem Toddem? Co nejdřív ho musíme dostat sem. Až přinesete čaj, měl byste mu jít poslat telegram a vyzvat ho, aby přijel nejbližším vlakem.“

	„To jsem již učinil, pane. Dovolil jsem si napsat vzkaz a odeslat ho prostřednictvím chlapce od výtahu.“

	„No páni! Vy myslíte na všecko, Jeevesi.“

	„Děkuji vám, pane. K tomu čaji pár toastů s máslem? Jistě, pane. Děkuji vám.“

	Vrátil jsem se do pokoje. Teta se nepohnula ani o centimetr. Pořád seděla rovně jako svíčka na krajíčku židle a svírala paraple, jako by se chystala k hodu kladivem. Když jsem vstoupil, zase na mě vrhla takový ten svůj pohled. Nedalo se pochybovat, že ke mně z nějakého důvodu pojala odpor. Asi proto, že zjistila, že nejsem George M. Cohan. To na člověka působí tísnivě.

	„To je překvapení, co?“ řekl jsem po pěti minutách poklidného mlčení. Pokoušel jsem se znova roztočit konverzaci.

	„Co je překvapení?“

	„Že jste přijela a tak vůbec.“

	Povytáhla obočí a ještě víc se do mě vpila brýlemi.

	„Co je na tom překvapujícího, že jsem přijela navštívit svého jediného synovce?“ pravila.

	„No totiž,“ řekl jsem. „Ovšem. Jistě. Chci jenom říct…“

	Do pokoje se promítl Jeeves s čajem. Hrozně rád jsem ho viděl. Není nad to mít se čím zaměstnávat, když člověk neví kudy kam. Jak jsem si mohl hračičkovat s čajovou konvicí, hned mi bylo líp.

	„Á čaj, čaj, čajíček – že? Že?“

	To jsem říct nemínil. Zamýšlel jsem se chovat mnohem formálněji. Ale i tak to v té situaci sedělo. Naplnil jsem jí šálek. Usrkla, otřásla se a šálek zas postavila.

	„Vy vážně očekáváte, mladý muži,“ děla mrazivě, „že tohleto budu pít?“

	„No! To vás podšprajcuje, víte.“

	„Co myslíte výrazem, ‚podšprajcuje‘?“

	„No, dodá vám to páru, víte. Rozparádí vás to.“

	„Ani slovu z toho, co říkáte, nerozumím. Vy jste Angličan, viďte?“

	To jsem připustil. Nic už neřekla. Ale vyznělo to hůř, než kdyby mluvila hodiny a hodiny. Jaksi mi došlo, že nemá ráda Angličany, a když už by se musela s nějakým Angličanem seznámit, já že bych byl ten poslední, koho by si vybrala.

	Rozhovor se opět zadrhl.

	Pak jsem to zkusil znova. Každým okamžikem jsem byl víc a víc přesvědčen, že ve dvou lidech se nedá vytvořit salón, zvláště když jeden z těch lidí prohodí jen občas jedno slovo.

	„Máte pohodlí v hotelu?“ zeptal jsem se.

	„V jakém hotelu?“

	„No v tom, co jste se v něm ubytovala.“

	„Já jsem se neubytovala v hotelu.“

	„Usadila jste se u přátel, co?“

	„Usadím se přirozeně u svého synovce.“

	V první chvíli jsem to nepochopil; pak mě to uzemnilo.

	„Cože? Tady?“ zabublal jsem.

	„Ovšemže! Kam jinam bych měla jít?“

	Bezmezná hrůza té situace mě zavalila jako vlna. Neměl jsem ponětí, co si ksakru počít. Vysvětlit tetě, že tohle není byt Rockyho, tu jsem nemohl, to bych byl toho chudáka beznadějně shodil. To by se mě totiž zeptala, kde teda Rocky bydlí, a on by byl v pěkné bryndě. Snažil jsem se vzpamatovat z toho šoku, když teta znova promluvila.

	„Řekl byste laskavě sluhovi mého synovce, aby mi připravil pokoj?“

	„Sluhovi vašeho synovce?“

	„Tomu člověku, co mu říkáte Jeeves. Jestli si Rockmetteller vyjel na projížďku automobilem, není třeba, abyste na něj čekal. Bude si se mnou pochopitelně chtít pohovořit o samotě, až se vrátí.“

	Přistihl jsem se, jak se potácím z pokoje. Tohle na mě bylo trošku moc. Vplížil jsem se do Jeevesovy nory.

	„Jeevesi!“ zašeptal jsem.

	„Pane?“

	„Namíchejte mi brandy se sodovkou, Jeevesi. Je mi slabo.“

	„Prosím, pane.“

	„Minutu od minuty je nesnesitelnější, Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Ona si myslí, že jste sluha pana Todda. Myslí si, že celý byt patří jemu – a všechno v něm. A já nemám ponětí, co máme dělat, leda nechat ji při tom a vyčkávat. Nic jí nemůžeme říct, nebo to všechno prokoukne, a já nechci pana Todda nechat na holičkách. Mimochodem, Jeevesi, ona si přeje, abyste jí odestlal postel.“

	Zatvářil se poraněně.

	„Pro mě se sotva hodí, pane…“

	[image: Image]

	„Já vím, já vím. Ale udělejte to jako osobní laskavost pro mě. Když už se o tom zmiňujete, tak pro mě se zase sotva hodí, aby mě někdo vyháněl z bytu a nutil mě jít do hotelu, nemyslíte?“

	„Vy máte v úmyslu jít do hotelu, pane? A jak to uděláte s obleky?“

	„Pane na nebi! Na to jsem nepomyslel. Dokážete mi zapakovat pár věcí, až se ta ženská nebude koukat, a pak mi je potají dopravit do toho hotelu za rohem?“

	„Vynasnažím se, pane.“

	„No, to bude asi všechno, viďte? Až sem přijde pan Todd, povězte mu, kde jsem.“

	„Prosím, pane.“

	Rozhlédl jsem se kolem sebe. Nadešel okamžik loučení. Bylo mi smutno. Všechno mi to připomínalo jeden z těch melodramů, kde mládence vyhánějí z domova do sněhu.

	„Sbohem, Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Sbohem, pane.“

	A já vyvrávoral ven.

	 

	Poslechněte, já dost souhlasím s těmi maníky od poezie a filozofie, co tvrdí, že člověk by se měl po čertech radovat, když má kapánek trable. Se všemi těmi krámy, víte, jako že utrpením se jeden vylepšuje. Utrpením vážně chlap získá takový svobodomyslnější a chápavější rozhled. To vám pomůže vcítit se do neštěstí druhých lidí, když stejné potíže postihnou i vás.

	Když jsem stál ve svém pustém hotelovém pokoji a sám jsem se pokoušel uvázat si bílého motýlka, poprvé v životě mě napadlo, že na světě jsou jistě celé roty chlápků, co se musejí obejít bez sluhy, který by se o ně staral. Já se na Jeevese odjakživa díval jako na nějaký samozřejmý jev; jenže, toť se ví, když se nad tím zamyslíte, přijdete, u sta hromů!, na to, že musí být spousta mládenců, kteří jsou nuceni sami si žehlit šaty a nemají nikoho, kdo by jim ráno přinesl čaj a tak podobně. To byly, poslechněte, hrozně vážné úvahy. A říkám vám, že od té doby si dovedu představit, jakému strádání je vystavena chudina.

	Nějak jsem se převlékl. Jeeves nezapomněl při pakování na nic. Všechno mi připravil, až po ten poslední knoflíček. A já si nejsem jist, jestli mi tohle vlastně nedodalo. Jaksi to tu mou rozcitlivělost ještě prohloubilo. Bylo to zkrátka tak, jak to někdo, já už nevím kdo, napsal o dotyku ruky dávno zmizelé.

	Kdesi jsem si dal ždibec něčeho k večeři a šel jsem se podívat na jakési představení; ale na mých pocitech se nic nezměnilo. Vůbec jsem neměl náladu zajít ještě někam na pozdní sousto. Odebral jsem se rovnou do hotelu, abych se vyspal. Nepamatuju se, že bych se byl někdy cítil tak mizerně. Uvědomil jsem si, že se po pokoji pohybuju tak zaraženě, jako kdyby v mé rodině došlo k nějakému úmrtí. Kdybych byl musel s někým promluvit, byl bych asi jenom šeptal; a když zazvonil telefon, skutečně jsem se ozval tak smutným hlasem, že chlápek na druhém konci drátu šestkrát opakoval „Haló!“, protože si myslel, že se mě nedovolal.

	Byl to Rocky. Ten ubohý starý zvěd byl hluboce rozrušen.

	„Bertie! jsi to ty, Bertie? Krucipísek, já se teda mám!“

	„Odkud voláš?“

	„Z Půlnočních radovánek. Už jsme tu hodinu a mám dojem, že tu ztvrdneme na celou noc. Tetě Isabel jsem řekl, že jdu zavolat jednomu příteli, aby za námi přišel. Teta je přilepená k židli, z celé její figury můžeš vyčíst Tak-tohle-je-život, a ten život do sebe nasává všemi póry. Jí se to líbí a já se z toho div nezcvoknu.“

	„Jen se ze všeho vypovídej, kamarádíčku,“ řekl jsem.

	„Ještě kapku těch radovánek,“ pravil, „a já se tiše odkradu k řece a udělám všemu konec. To myslíš vážně, Bertie, když říkáš, že tímhletím procházíš noc co noc a máš z toho požitek? Vždyť je to prostě peklo! Zrovna jsem se schoval za jídelní lístek, abych urval ždibeček spánku, když se přiřítil milión ječících holek s s dětskými balónky. Jsou tady dva orchestry a každý kouká, aby hrál hlasitěji než ten druhý. Ze mne už je mentální i fyzická troska. Když přišel tvůj telegram, to jsem se zrovna hodlal pěkně uvelebit a pokojně si vykouřit dýmku a rozléval se ve mně absolutní klid. A musel jsem se obléknout a uhánět pár kilometrů, abych chytil vlak. Div mi z toho neruplo srdce; a navíc se mi málem zanítil mozek, jak jsem honem vymýšlel, co nalžu tetě Isabel. A nakonec jsem se musel vecpat do tohohle tvého zatraceného večerního úboru.“

	Uklouzl mi ostrý mukyplný kvil. Až do této chvíle mě totiž nenapadlo, že když to má všechno absolvovat, je Rocky závislý na mé garderobě.

	„Ty mi ho zničíš!“

	„To doufám,“ řekl Rocky nesmírně nelaskavě. Ty trable měly zřejmě moc špatný vliv na jeho charakter. „Hrozně rád bych se tomu obleku nějak pomstil; už se mě na týral až dost. Je nejmíň o tři čísla menší, než já potřebuju, a každou chvíli na mně může někde prasknout. A kéž by to ksakru udělal, abych měl možnost vydechnout, Nedýchám už od půl osmé. Jeevesovi se bohudíky podařilo vypadnout z bytu a koupil mi límeček, který mi padne, jinak by teď ze mě byla uškrcená mrtvola. Však už jsem měl namále, jenže se naštěstí zlomil knoflíček. Bertie, tohle je učiněný hádes. Tetinka Isabel mě v jednom kuse nutí, abych šel tancovat. Ale jak můžu jít, kruci, tancovat, když tu neznám živou duši, kterou bych k tomu tanci vyzval? A jak bych vůbec, u všech ďasů, tancovat dokázal, i kdybych všechny ty zdejší holky znal? V těchhle gatích je sebemenší pohyb obrovské riziko. Musel jsem tetě říct, že jsem si natloukl kotník. A ona se pořád ptá, kdy se tu ukáže Cohan a Stone; a to je jen otázka času, kdy tetinka objeví, že Stone sedí o dva stoly dál. Něco se musí udělat, Bertie! Musíš vydumat, jak mě vytáhnout z téhle bryndy. To tys mě do ní dostal.“

	„Já? Jak to myslíš?“

	„No tak teda Jeeves. Ale to je jedno. To byl tvůj nápad, aby se to nechalo na Jeevesovi. A ty dopisy, co jsem psal podle jeho poznámek, ty nadělaly tu paseku. Napsal jsem je až moc dobře. To mi teta zrovna říkala. Prý se už smířila s tím, že skončí svůj život tam, kde je, a pak začaly chodit moje dopisy s líčením radostí New Yorku, a ty ji do té míry povzbudily, že se vzchopila a vypravila se na cestu. Zřejmě má dojem, že ‚víra tvá tě uzdravila‘ s ní udělá divy. Já ti říkám, Bertie, že to prostě nesnesu! Tomu se musí udělat konec!“

	„A Jeeves si nemůže nic vymyslet?“

	„Ne. Jenom se poflakuje po bytě a říká: ‚Velice nepříjemné, pane!‘ To mi tak pomůže!“

	„Inu, kamaráde,“ řekl jsem, „ono je to koneckonců mnohem horší pro mě než pro tebe. Ty máš pohodlný domov a Jeevese. A ušetříš spoustu peněz.“

	„Že ušetřím peníze? Jak to myslíš, že ušetřím peníze?“

	„No dovol, celou tu apanáž, co dostáváš od tety. Teď asi platí všechny výlohy sama, či ne?“

	„Toť se ví, že platí výlohy. Ale tu apanáž mi zarazila. Dneska večer napsala svým advokátům. Že prý teď, když je v New Yorku, není zapotřebí, aby se apanáž vyplácela dál, protože budeme pořád spolu a jednodušší bude, když se o tyhle záležitosti postará sama. Já ti říkám, Bertie, prohlížel jsem si ten chleba pod mikroskopem, a jestli má tu druhou, lepší kůrku, tak je falešná!“

	„Ale, Rocky, chlapče zlatá, tohle je pekelná hrůza. Nemáš ponětí, jak tady v tom hnusném hotelu a bez Jeevese zkouším! Musím zpátky do bytu!“

	„K bytu se nepřibližuj!“

	„Ale vždyť je to můj byt!“

	„Nedá se nic dělat. Tetě Isabel se nelíbíš. Ptala se mě, co děláš, aby ses uživil. A když jsem jí řekl, že neděláš nic, poznamenala, to že si myslela a že jsi typický exemplář nepotřebné, zahnívající aristokracie. Takže jestli si myslíš, žes na ni udělal dojem, hned na to zapomeň. A teď se k ní musím vrátit, nebo sem přijde za mnou. Sbohem.“

	 

	Nazítří ráno přišel Jeeves.

	Když nehlučně vplul do pokoje, tak mi to připomnělo domov, že jsem se málem zhroutil.

	„Dobré jitro, pane,“ pravil. „Mám pro vás několik dalších vašich osobních potřeb.“

	Začal rozepínat řemeny na kufříku, který přinesl.

	„Propašoval jste je bez obtíží?“

	„Snadné to nebylo, pane. Musel jsem číhat na vhodnou příležitost. Slečna Rockmettellerová je dáma pozoruhodně ostražitá.“

	„Poslyšte, Jeevesi, říkejte si, co chcete – ale tohle je trošku moc, nezdá se vám?“

	„S podobnou situací jsem zatím skutečně neměl co dělat, pane. Přinesl jsem vám ten oblek vřesového odstínu, jelikož odpovídá klimatickým podmínkám. Zítra, nebude-li mi v tom zabráněno, se pokusím dodat rovněž ten hnědý úbor s tenounkým zeleným proužkem.“

	„Takhle to dál nejde – tohleto všechno – Jeevesi.“

	„Musíme doufat v nejlepší, pane.“

	„Nenapadá vás, co by se dalo počít?“

	„Usilovně o té záležitosti přemýšlím, pane, leč prozatím bezúspěšně. Do té první dlouhé zásuvky ukládám tři hedvábné košile, pane – tu v holubí šedi, tu světle modrou a tu nafialovělou.“

	„Nechcete mi přece namluvit, Jeevesi, že nemůžete přijít na žádné řešení?“

	„Momentálně nikoli, pane. Tucet kapesníků a ty žlutavě hnědé ponožky najdete v horní zásuvce vlevo.“ Zapnul řemeny a kufřík odložil na židli. „Zvláštní dáma, ta slečna Rockmettellerová, pane.“

	„To se o ní vyjadřujete mírně, Jeevesi.“

	„V mnoha směrech, pane, mi slečna Rockmettellerová připomíná jednu mou tetu, která sídlí v jihovýchodní části Londýna. Mají velice podobné povahy. Moje teta si stejně libuje ve velkoměstských radovánkách. Její vášní je jízda fiakrem, pane. Kdykoliv ji rodina pustí z očí, teta unikne z domu a stráví celý den tím, že se projíždí ve fiakrech. Při několika příležitostech se vloupala do dětské kasičky, aby si opatřila prostředky, které by jí umožnily vyhovět té touze.“

	„Milerád s vámi klábosím o vašem ženském příbuzenstvu, Jeevesi,“ řekl jsem chladně, protože jsem cítil, že ten chlap mě nechal ve štychu, a měl jsem ho až po krk, „ale nevidím, jak tohle všechno souvisí s mými nesnázemi.“

	„Prosím za prominutí, pane. Na krbové římse nechávám malý výběr vašich vázanek, pane, vyberte si podle své libosti. Já bych doporučoval tu modrou s červenými kostičkami, pane!“

	Načež se téměř nepostřehnutelně odvlnil ke dveřím a tiše vyproudil ven.

	 

	Často slýchám, že po nějakém obrovském šoku nebo ztrátě se chlapi, když si chvilku poleželi na podlaze a divili se, co je to vlastně bacilo, obyčejně seberou, poskládají dohromady, a tak říkajíc to roztočí a začnou nový život. Příroda chce prostě svoje, a tak dál a tak vůbec. Něco na tom je. Rozhodně. Protože já v tom svém případě jsem se po jednom či dvou dnech, které by se daly označit jako zdrcující, taky začínal vzpamatovávat. Po té strašlivé ztrátě Jeevese mi jakékoli pomyšlení na zábavu připadalo víceméně jako výsměch, ale aspoň jsem zjistil, že mám zas kuráž do života. Chci říct, že jsem se do té míry vyhecoval, že jsem znova začal obcházet kabarety, abych tak, třeba vždycky jen na moment, zapomněl.

	New York je malé hnízdo, když vezmete v úvahu tu jeho část, která se probouzí ve chvíli, kdy ta zbývající jde spát, a tak se zakrátko moje putování začalo křížit s putováním Rockyho. Jednou jsem ho viděl u Peala a pak ještě v Dovádění na střeše. Poobakrát s ním nebyl nikdo jiný než teta, a i když se pokoušel vypadat, jako kdyby byl přišel na to, co je ideální život, pro mě, který znal všechny okolnosti, nebylo těžké vidět mu pod masku a pochopit, že ten ubožák trpí. Srdce mi pro něj krvácelo. Teda ten kousek mého srdce, co nekrvácel pro mě, krvácel pro něj. Dělal dojem člověka, který je vyčerpán až k padnutí.

	A zdálo se mně, že tetinka taky vypadá drobátko vykolejeně. Vyložil jsem si to tak, že už se v duchu ptá, kdy se kolem nich začnou točit různé celebrity a co se to najednou stalo se všemi těmi bouřliváky a lehkomyslníky, s kterými se Rocky pořád stýkal ve svých dopisech. A ani jsem se jí nedivil. Já četl jen pár těch jeho dopisů, ty ale opravdu budily dojem, že Rocky je něco jako hybná páka newyorského nočního života a že když se náhodou neobjeví v nějakém kabaretu, tak ředitelství řekne „Takhle to nemá smysl“ a zabední okna a dveře.

	Příští dvě noci jsem na ně nikde nenarazil, ale noc nato jsem seděl sám a sám v Maison Pierre, a tu mi někdo poklepal na lopatku a já zjistil, že vedle mě stojí Rocky, ve tváři výraz napůl roztoužený, napůl mrtvičnatý. Jak ten člověk dokázal mít tolikrát na sobě moje večerní šaty a vyhnout se katastrofě, to byla pro mě záhada. Později mi důvěrně sdělil, že hned na počátku té procedury rozřízl vzadu vestu a to že mu hodně pomohlo.

	Chviličku jsem si myslel, že se mu na ten večer podařilo uniknout tetě; ale když jsem se podíval za něj, viděl jsem, že teta je tu zase. Seděla u jednoho stolu u zdi a koukala se na mě jako na něco, nač by si ředitelství podniku mělo stěžovat.

	„Bertie, skautíku,“ pravil Rocky tichým, nakřápnutým hlasem, „my jsme přeci odjakživa kámoši, no ne? Jistě víš, že bych ti prokázal přátelskou službu, kdybys mě o ni požádal.“

	„Chlapče můj zlatá,“ řekl jsem. Ten člověk mě dojal.

	„Tak si, prokristapána, pojď na zbytek večera sednout k nám.“

	Jenže, to víte, i posvátná práva přátelství mají své meze.

	„Kamaráde milený,“ řekl jsem, „dobře víš, že bych udělal cokoli, když to bude rozumné. Ale…“

	„Musíš si sednout k nám, Bertie. Prostě musíš. Něco se musí stát, aby ji to rozptýlilo. Ona o něčem hloubá. A tak je to s ní už celé dva dny. Já si myslím, že začíná mít podezření. Nedovede pochopit, proč se nikdy nesetkáme s někým, s kým se v těchhle špeluňkách znám. Nedávno večer jsem se náhodou srazil se dvěma novináři, které jsem znal dost obstojně. To mi na chvilku pomohlo. Představil jsem je tetě Isabel jako Eda Wynna a Jima Corbetta a klaplo to. Ale teď už je ten účinek tentam a ona už zase dumá. Něco se musí stát, nebo to všechno odhalí, a jestli to odhalí, tak nemám ani za niklák naděje, že z ní vypáčím nějaký další centík. A tak si, prosmilováníboží, přesedni k našemu stolu a pomoz mi udržet situaci.“

	Tak jsem šel. Kamarádovi v nesnázích se pomáhat musí. Teta Isabel seděla jako obvykle hezky zpříma. A vážně se zdálo, že ztratila něco z toho zápalu, s kterým se vydala na průzkum Broadwaye. Vypadala, jako by vydatně přemýšlela o něčem dost nepříjemném.

	„Bertieho Woostera už znáš, tetinko, viď?“ řekl Rocky.

	„Znám.“

	„Sedni si, Bertie,“ pobídl mě Rocky.

	A tak začala veselá sešlost. Byla to taková ta pěkná šťastná sešlost, při jakých si dvakrát odkašlete, než promluvíte, a pak se rozhodnete neříct vůbec nic. Asi po hodině téhle bouřlivé zábavy prohlásila teta Isabel, že chce jít domů. Pod dojmem toho, co mi před chvílí pověděl Rocky, mi to zaznělo zlověstně. Jak jsem věděl, na začátku její návštěvy ji bylo nutno tahat domů lanem.

	Rockyho to muselo zarazit zrovna tak, protože na mě vrhl prosebný pohled.

	„Půjdeš s námi, Bertie, viď, a dáš si doušek v bytě?“

	Měl jsem pocit, tohle že není ve smlouvě, ale nedalo se nic dělat. To by bylo brutální, nechat chudáka Rockyho s tou ženskou o samotě, a tak jsem šel.

	Hned od první chvíle, od momentu, kdy jsme nastoupili do taxíku, ten pocit, že je něco na spadnutí, ve mně začal vzrůstat. V koutě, kde seděla teta, vládlo robustní mlčení, a přestože Rocky, balancující na sedátku před námi, dělal všechno možné, aby udržoval dialog, nebyli jsme moc upovídaná parta.

	Když jsme přišli do bytu, zahlédl jsem Jeevese, jak sedí ve své noře, a moc rád bych ho byl zavolal na pomoc. Něco mi říkalo, že ho budu brzy potřebovat.

	Lihoviny byly v obýváku na stole. Rocky zvedl karafu.

	„Řekni kolik, Bertie.“

	„Stop!“ štěkla teta a Rocky karafu upustil.

	Zachytil jsem jeho pohled, když se sehnul, aby sesbíral střepy. Byl to pohled člověka, který vidí, jak se to na něj žene.

	„Nech toho, Rockmettellere!“ řekla teta Isabel; a Rocky toho nechal.

	„Je čas promluvit,“ pravila teta Isabel. „Nemohu nečinně přihlížet, jak se mladý člověk řítí do zkázy.“

	Chudák Rocky ze sebe vydal jakési zakloktání, asi takový zvuk, jaký způsobila whisky, když vytékala z karafy na můj koberec.

	„Eh?“ udělal a zamrkal.

	A teta pokračovala.

	„Vina je na mé straně,“ řekla. „Neviděla jsem světlo. Avšak nyní se mi oči otevřely. Vidím už ohavnou chybu, které jsem se dopustila. Chvěji se při pomyšlení, jak jsem ti ublížila, Rockmettellere, když jsem tě nutila, abys vešel ve styk s tímto zkaženým městem.“

	Viděl jsem, jak Rocky chabě tápe, aby se zachytil stolu, jeho prsty se dotkly desky a po tváři toho chuděry se rozlil výraz úlevy. Chápal jsem, jak mu je.

	„Ale když jsem ti psala ten dopis, Rockmettellere, jímž jsem tě vybízela, abys vkročil do toho města a žil jeho životem, to se mi ještě nedostalo výsady slyšet o New Yorku hovořit pana Mundyho.“

	„Jimmyho Mundyho?“ zvolal jsem.

	To jistě znáte, jak se někdy všechno zdá hrozně zamotané, a znenadání se to vyjasní. Jakmile se zmínila o Jimmym Mundym, začalo mi víceméně svítat, co se to stalo. Něco podobného se stalo už jednou. Vzpomínám si, to bylo ještě v Anglii, jak sluha, kterého jsem měl před Jeevesem, se jednou večer, když měl volno, odštrachal na nějakou schůzi, a když se vrátil domů, nařkl mě před celým shromážděním mládenců, že pořádám večeřičky pro neužitečnou skvrnu na uspořádání společnosti.

	Teta mě sjela pohledem od hlavy až k patě.

	„Ano. Jimmyho Mundyho!“ řekla. „Překvapuje mě, že člověk vašeho rázu o něm vůbec ví. Jeho mítinky, to není žádná hudba, to nejsou žádní opilci a křepčící lidi, žádné nestoudné, vyfintěné ženštiny; takže pro vás by neměly pražádnou přitažlivost. Avšak pro jiné, méně zabředlé do hříchu, má pan Mundy poselství. Přišel zachránit New York před ním samým; přimět ho, aby – jak to barvitě opsal – ještě chytil autobus. Jsou to tři dny, Rockmettellere, co jsem ho prvně slyšela. Na jeho mítink mě přivedla náhoda. Jak často může pouhá náhoda přetvořit celou naši budoucnost!

	Tebe odvolal ten telefonický vzkaz od slavného komika pana Duranta, a tak jsi mě nemohl vzít do Hipodromu, jak jsme měli domluveno. I požádala jsem tvého sluhu, Jeevese, aby mě tam zavedl. Ten člověk má pramálo inteligence. Zřejmě mi vůbec nerozuměl. Ale já jsem za to vděčná. Zavedl mě do sálu, který se, jak jsem se potom dověděla, jmenuje Madison Square Garden, a tam právě pořádá pan Mundy své mítinky. Jeeves mě doprovodil až k sedadlu a potom odešel. A já jsem teprve, když byl mítink zahájen, zjistila, k jakému došlo omylu. A moje místo bylo uprostřed řady. Nemohla jsem odejít, aniž bych obtěžovala ohromnou spoustu lidí, a tak jsem zůstala.“

	Polkla.

	„Rockmettellere, nikdy jsem nebyla za nic tak vděčná. Pan Mundy byl úžasný! Byl jako nějaký starodávný prorok, metlami mrskající lidské hříchy. Poskakoval tam v záchvatech inspirace, že jsem se až bála, aby si neublížil. Občas se vyjadřoval poněkud podivně, ale každé jeho slovo přesvědčovalo. Předvedl mi New York v pravých barvách. Předvedl mi, jaká je to marnost a špatnost vysedávat v pozlacených brlozích neřesti a pojídat humry, když slušní lidé mají už ležet v postelích.

	Říkal, že tango a foxtrot jsou vynálezy ďábla, kterými stahuje lidi do bezedné jámy. Říkal, že strávit deset minut s černošským bendžovým orchestrem je větší hřích než veškeré dávné radovánky v Ninive a v Babylónu; a když stál na jedné noze a ukazoval přímo na místo, kde jsem seděla já a křičel, ‚Tím míním tebe!‘, div jsem se nepropadla skrze podlahu. Ven jsem pak vyšla úplně proměněná. Musel jsi vidět, že už nejsem ta bezstarostná, lehkomyslná osoba, která tě nutila tančit v těch místech špatnosti!“

	Rocky se pořád držel stolu, jako kdyby to byl jeho jediný přítel.

	„A… a… ano,“ koktal, „j… já jsem si myslel, že je něco v nepořádku.“

	„V nepořádku? Něco bylo v pořádku! Všechno je v pořádku! Rockmettellere, ještě není pozdě, ještě můžeš být zachráněn. Jenom sis lokl z té číše zla. Nevyprázdnil jsi ji celou. Zpočátku to pro tebe bude těžké, zjistíš však, že to dokážeš, když budeš rozhodně a celým srdcem bojovat proti čarám a kouzlům tohoto hrůzostrašného města. Že se o to pokusíš, už kvůli mně, Rockmettellere? Že hned zítra odjedeš na venkov a začneš bojovat? Krůček za krůčkem, když vynaložíš všechnu svou vůli…“

	Nemůžu si pomoct, ale muselo to být to slovo „vůle“, co vyburcovalo milého Rockyho jako volání polnice. To patrně způsobilo, že si uvědomil, že se stal zázrak, který ho zachránil před vyděděním. Ať tak či onak, jakmile teta to slovo vyřkla, Rocky se narovnal, pustil se stolů a zahleděl se na tetu zářícíma očima.

	„Ty chceš, abych se odstěhoval na venkov, tetinko Isabel?“

	„Ano.“

	„Abych na venkově žil?“

	„Ano, Rockmettellere.“

	„Abych tam žil pořád? A nikdy nevkročil do New Yorku?“

	„Ano, Rockmettellere; přesně tak si to představuji. To je jediná možnost. Jen tam můžeš být v bezpečí před pokušením. Uděláš to, Rockmettellere? Uděláš to – kvůli mně?“

	Rocky opět chňapl po stole. Zřejmě z něho čerpal odvahu.

	„Udělám to!“ prohlásil.

	 

	„Jeevesi,“ řekl jsem. Byl další den a já byl zpátky ve svém drahém bytečku, povaloval jsem se ve svém drahém ušáčku a nohy jsem měl na svém drahém stolečku. Před chviličkou jsem se vrátil z nádraží, kam jsem vyprovázel milého Rockyho, který odjížděl do své venkovské chajdy, když hodinu předtím vyprovázel svou tetu, která odjížděla do toho zapadákova, kde strašila. A tak jsme konečně byli zase sami. „Jeevesi, není nad vlastní domov – co?“

	„Svatá pravda, pane.“

	„Nad ten milený domácí krov a tak vůbec – co?“

	„Přesně tak, pane.“

	Zapálil jsem si další cigaretu.

	„Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Abyste věděl, v jednu chvíli jsem si myslel, že si s tou záležitostí nevíte rady.“

	„Vážně, pane?“

	„Jak jste přišel na nápad zavést slečnu Rockmettellerovou na ten mítink? To bylo prostě geniální!“

	„Děkuji vám, pane. Napadlo mě to zčistajasna jednou ráno, když jsem myslel na svou tetu, pane.“

	„Na tetu? Na tu s těmi fiakry?“

	„Ano, pane. Vzpomněl jsem si, že kdykoli jsme zpozorovali, že dostává další záchvat, poslali jsme pro duchovního pastýře naší farnosti. Vždycky jsme si ověřili, že když k ní chvilku promlouval o vznešenějších věcech, odvrátilo to její mysl od fiakrů. I napadlo mě, že stejná léčba by se mohla osvědčit i v případě slečny Rockmettellerové.“

	Vynalézavost toho člověka mě ohromila.

	„Vám to myslí!“ řekl jsem. „Vám to prostě mysli! Jak toho docilujete, Jeevesi? Sníte asi hodně ryb nebo takového něčeho. Sníte hodně ryb, Jeevesi?“

	„Nikoli, pane.“

	„No, pak je to dar, jinak si to nedovedu vysvětlit. A ten když nemá člověk rovnou od narození, tak je každá snaha marná.“

	„Přesně tak, pane,“ přikývl Jeeves. „Smím-li si dovolit připomínku, pane, nenosil bych už tu vázanku, co jste si dnes vzal. Ten zelený odstín způsobuje, že tak trochu vypadáte, jako byste měl něco se žlučníkem. Důrazně bych doporučoval spíš tu modrou s červenou kostkou, pane.“

	„Dobrá, Jeevesi,“ pravil jsem pokorně. „Vy se v tom vyznáte!“

	 

	 

	 

	
BINGO A DALŠÍ DRAHOUŠEK

	 

	V kuřárně Liberálního klubu seniorů jsem se srazil s Bingem Littlem. Povaloval se v jedné lenošce, pusu měl dokořán a v očích dost přiblblý výraz a z nevelké vzdálenosti ho pozoroval šedovousý dědek, a to s takovým odporem, že jsem usoudil, že mu Bingo zabral jeho oblíbené posezení. To je to nejhorší v cizích klubech, že i když to vůbec nemáte v úmyslu, v jednom kuse šlapete po vydržených právech starousedlíků.

	„Ahoj, ohavo!“ řekl jsem.

	„Cheerio, šeredo!“ odpověděl mladý Bingo a šli jsme si spolu sednout na jednu malou před obědem.

	Jednou za rok usoudí výbor Trubců, že by našemu klubu prospělo umytí a vykartáčování, a tak nás z něho vystrnadí a na pár neděl nás hodí na krk nějaké jiné instituci. Tentokrát jsme hřadovali v Liberálním klubu seniorů a pro mě bylo to vypětí všech sil hezky hrůzyplné. Když jste si totiž zvykli na klub, kde je všechno milé a přívětivé, a kde, když chcete upoutat pozornost nějakého mládence, prostě po něm mrsknete kouskem chleba, tak vám dost vezme vítr z plachet prostředí, kde nejmladšímu členovi je asi tak osmdesát sedm a kde je proti bontonu promluvit na někoho, s kým jste společně neprodělali válku proti Napoleonovi. Takže narazit na Binga, to byla úleva. Ztlumenými hlasy jsme se dali do řeči.

	„Tenhle klub,“ řekl jsem, „to už přestává všechno.“

	„Je to leklá ryba,“ přitakal Bingo. „jsem přesvědčen, že ten starouš támhle u okna je už tak tři dny po smrti, ale nerad bych to někomu hlásil.“

	„Už jsi tu někdy obědval?“

	„Ne. Proč?“

	„Místo číšníků tu mají číšnice.“

	„Páni! Já myslel, že tohle vyšlo po válce z módy.“ Bingo se na chviličku zadumal a mimoděk si upravil kravatu. „Eh… hezké číšnice?“ zeptal se potom.

	„Ne.“

	Zatvářil se zklamaně, ale hned se zase vzchopil.

	„No ale vaří se tu prý nejlíp z celého Londýna.“

	„Říká se to. Vejdeme tudíž?“

	„Ano. Počítám,“ pravil Bingo, „že na konci oběda – nebo hned na začátku – se ta naše číšnice zeptá: Dohromady, pane? Odpověz jí kladně. Já nemám ani floka.“

	„To ti strejda pořád ještě neodpustil?“

	„Ještě ne, čert aby ho vzal!“

	Abyste věděli, mladý Bingo se před nějakým časem poštěkal se svým strýcem – z kterého se, mimochodem, stal nedávno lord Bittlesham – a přišel tak o svou apanáž. Bylo mi ho líto, že se se strejdou dosud neudobřil, a tak jsem mu, chudákovi, chtěl dopřát slavnostní hostinu; a když se přihnala dívčina s jídelním lístkem, přepečlivě jsem ten lístek studoval.

	„Co bys říkal tomuhle, Bingo?“ promluvil jsem posléze. „Pár předkrmečků jako podklad, šálek polévky, ždibec studeného lososa, něco studeného na kari, kusanec angreštového dortu se šlehačkou a na závěr sousto sýra?“

	Ne že bych byl čekal, že ten chlap přímo zařve blahem, i když jsem vybral chody, které podle mých zkušeností patřily k jeho oblíbeným pochoutkám, ale čekal jsem, že aspoň něco řekne. Vzhlédl jsem a zjistil, že jeho pozornost je obrácena jinam. Pohledem psa, který si zrovna vzpomněl, kam si zahrabal kost, civěl na číšníci.

	Byla to vyšší dívka s takovýma mírnýma, oduševnělýma hnědýma očima. Pěkná postava a vůbec všechno. I ruce měla dost hezké. Nevzpomínal jsem si, že bych ji tam byl už někdy viděl, a musím říct, že úroveň toho klubu o kousek zvedla.

	„Tak co, mládenečku?“ pravil jsem. Šlo mi o to, aby naše objednávka byla zaznamenána a my abychom mohli přistoupit k vážné práci s vidličkou a nožem.

	„Eh?“ řekl roztržitě Bingo.

	Znovu jsem mu zarecitoval ten program.

	„Jo, jo, prima,“ přikývl Bingo. „Cokoli, cokoli!“ Dívka odstartovala a Bingo se s vykulenýma očima obrátil na mě. „Tys říkal, že nejsou hezké, Bertie!“ řekl vyčítavě.

	„Prokristapána!“ zvolal jsem. „Snad ses mi už zase nezamiloval? A do děvčete, které jsi teď poprvé uviděl?“

	„Jsou chvíle, Bertie,“ děl Bingo, „kdy jediný pohled postačí. Kdy se prodíráš davem a najednou se tvé oči zahledí do jiných očí a něco jako by zašeptalo…“

	V tom okamžiku přišly předkrmy a Bingo, aby se na ně mohl rázně vrhnout, své líčení přerušil.

	 

	„Jeevesi,“ řekl jsem večer, když jsem přišel domů, „buďte připraven.“

	„Pane?“

	„Nablýskejte si mozeček a buďte bdělý a ostražitý. Tuším, že se tu co nevidět zastaví pan Little a bude žadonit o pochopení a pomoc.“

	„Pan Little se dostal do nějakých nesnází, pane?“

	„No, i tak by se to dalo říct. Pan Little se zamiloval. Asi tak potřistapadesáté. Ptám se vás, Jeevesi, jako muž muže, viděl jste už někdy takového bambulu?“

	„Pan Little má nesporně velice vznětlivé srdce, pane.“

	„Vznětlivé srdce! Já myslím, že by měl nosit azbestovou vestu. No, buďte zkrátka připraven, Jeevesi.“

	„Prosím, pane.“

	A vskutku, neuplynulo ani deset dní a už se ten pitomec přihnal a bečel po dobrovolnících, kteří by vystoupili z řady a šli četě na pomoc.

	„Bertie,“ pravil, „jestli jsi můj kamarád, teď přišla chvíle, abys to dokázal.“

	„Tak do toho, ty příšero,“ odvětil jsem. „Natahujeme uši.“

	„Pamatuješ, jak jsi mě, je to pár dní, pozval na oběd v klubu seniorů? Obsluhovala nás…“

	„Vzpomínám si. Vysoká, pružná ženská.“

	Bingo se trochu zachvěl.

	„Ksakru, takhle bys o ní mluvit neměl! Je to anděl!“

	„No dobře. Pokračuj!“

	„Já ji miluju.“

	„Hurá! Tak dál!“

	„Prokristapána, nepostrkuj mě pořád. Já ti to povím po svém. Miluju ji, jak jsem už řekl, a potřebuju, abys ty, Bertie, kamarádíčku, zaskočil k mému strejdovi a diplomaticky u něho zapracoval. Musí mi obnovit tu mou apanáž, a to hezky rychle. A dokonce ji musí zvýšit.“

	„Hele,“ řekl jsem, dalek toho, aby se mi ta zpropadená věc zamlouvala, „proč chvilku nepočkat?“

	„Nepočkat! Jaképak tady čekání?“

	„No, víš přece, jak to obvykle dopadne, když se zamiluješ. Něco se zvrtne a ty zůstaneš na holičkách. Do strejdy by bylo lepší se pustit, až to budeš mít všechno dohodnuté najisto.“

	„Já už to mám dohodnuté najisto. Dneska ráno přijala mou nabídku.“

	„Páni! To je tedy rychlovka! Vždyť ji znáš sotva dva týdny.“

	„V tomhle životě ano,“ řekl Bingo. „Ale ona má dojem, že jsme se už setkali za nějaké dřívější existence. Myslí si, že já byl králem v Babylonu, když ona byla křesťanskou otrokyní. Já sice nemůžu říct, že bych se na to pamatoval, ale něco na tom bude.“

	„Páni!“ zvolal jsem. „Tak takhle mluví číšnice? Vážně?“

	„Jak já můžu vědět, jak mluví číšnice?“

	„No, měl bys to už vědět. Poprvé jsem se setkal s tvým strejdou, když jsi mě k němu vyštval s prosíkem, aby ti umožnil vzít si tu holku Mabel z preclíkárny na Piccadilly.“

	Bingo sebou prudce škubl V očích se mu divě zablesklo. A než jsem si uvědomil, co ho to popadlo, příšerně mě praštil pěstí do letních kalhot, že jsem vyletěl jako malé jehně.

	„No dovol!“ vykřikl jsem.

	„Promiň,“ omlouval se Bingo. „To mi ujelo. Z rozčilení. Tys mě totiž přivedl na nápad, Bertie.“ Počkal, dokud jsem si nenamasíroval pohmožděnou nohu, a pak zase spustil. „Soustřeď svou mysl na tu událost, Bertie. Vzpomínáš si, jak strašlivě rafinovaný plán jsem tehdy vypracoval? Jak jsem strejdovi namluvil, že ty jsi ta… no, jak se jmenuje?, zkrátka ta ženská, co napsala ty knihy?“

	Na to se nedalo zapomenout. Ta příšerná zkušenost se mi do paměti přímo vpálila. Bylo to tak – zarazte mě, jestli jsem vám to už někdy vypravoval – že ten mezulán Bingo chtěl přimět svého zatraceného strejdu, aby si mě oblíbil a visel mi na rtech a kdesi cosi, a tak mu napovídal, že jsem autorem spousty limonádového čtení, které měl strejda hrozně rád. Totiž celé té řady knížek od Rosie M. Banksové. Bingo mu nakukal, že ty knížky jsem napsal já a že to jméno na titulní stránce je prostě můj… no jak se to řekne? Lord Bittlesham, tehdy ještě pan Little starší, ten strejda prostě, to spolkl bez nejmenšího zaváhání a při tom prvním setkání i při všech dalších se ke mně choval po čertech uctivě.

	„Tak takhle povedeme útok,“ prohlásil Bingo. „To je náš plán. Nový nástup Rosie M. Banksové.“

	„To nejde, dušinko. Nezlob se, ale to nepřichází v úvahu. Znova bych to všechno prodělat nedokázal.“

	„Ani kvůli mně?“

	„Ani kvůli deseti takovým, jako jsi ty.“

	„To jsem si jakživ nepomyslel,“ děl Bingo lítostivě, „že tahle slova uslyším od Bertieho Woostera.“

	„Tak jsi je slyšel teď,“ řekl jsem. „A dej si je za klobouk.“

	„Bertie, chodili jsme spolu do školy.“

	„Za to já nemůžu.“

	„Jsme kámoši už patnáct let.“

	„Já vím. A z toho se budu až do konce života vzpamatovávat.“

	„Bertie, bráško,“ žadonil Bingo; přisunul si židli blíž ke mně a začal mi hníst rameno, „hele, měj rozum.“

	A já se, ke všem ďasům, do deseti minut nechal od toho mizery přemluvit. Takhle to dopadne vždycky. Mě prostě přemluví kdekdo. I kdybych byl v trapistickém klášteře, tak by mě nějaký úhořovitý výtečník proti mému lepšímu přesvědčení řečí hluchoněmých natotata zlákal k bůhvíjak příšerné blbosti.

	„Tak co mám teda udělat?“ řekl jsem, když jsem si uvědomil, že každý boj je beznadějný.

	„Začni tím, že pošleš tomu staroušovi výtisk svého posledního výtvoru, podepsaný a s lichotivým věnováním. To mu zalahodí, div ho z toho neklepne pepka. A potom k němu zaskočíš a zpracuješ ho.“

	„A co je ten můj poslední výtvor?“

	„Žena, jež se postavila proti všemu,“ pravil Bingo. „Všude je toho plno. V knihkupeckých výkladech a stáncích nic jiného nenajdeš. Podle obrázku na obálce to vypadá, jako že je to knížka, na jakou by každý škrábal mohl být pyšný. Strejda si o tom samozřejmě bude chtít podebatovat.“

	„Á,“ řekl jsem potěšeně, „tak tím ten plán padá. Já nemám ponětí, o čem ta zatracená věc pojednává.“

	„No, to dá rozum, že si ji přečteš!“

	„Přečíst? Ne, ne, to teda…“

	„Bertie, chodili jsme spolu do školy.“

	„Tak fajn! Tak teda fajn!“ přikývl jsem.

	„Já věděl, že se na tebe můžu spolehnout. Máš srdce ze zlata. Jeevesi,“ řekl Bingo, když vstoupil můj věrný služebník, „pan Wooster má srdce ze zlata.“

	„Zajisté, pane,“ děl Jeeves.

	 

	Kromě každotýdenního utkání s Loveckým zpravodajem a občasného nakouknutí do dostihových informací toho nijak moc nepřečtu, a tak když jsem se pustil do „Ženy – hrom aby do ní bacil! – jež se postavila proti všemu“, dost úděsně jsem trpěl. Ale přece jen jsem se tím prokousal, a to náhodou v pravý čas, protože jsem se zrovna dostal ke scéně, kdy se jejich rty setkaly v dlouhém, zpomaleném polibku a všude bylo ticho, až na něžné oddychování vánku v čilimníku, když mi poslíček přinesl pozvání od starého Bittleshama, abych k němu upaloval na oběd.

	Zastihl jsem starouše v náladě, která se dá jedině popsat jako naměkko. Výtisk té knihy měl vedle sebe na stole, a když se zrovna nepotýkal s lahůdkami v aspiku a tak podobně, v jednom kuse v něm listoval.

	„Pane Woostere,“ pravil polykaje flák pstruha, „rád bych vám pogratuloval. Rád bych vám poděkoval. Jste čím dál tím přesvědčivější. Četl jsem Vše pro lásku, četl jsem Pouhou fabričku a Třeštidlo Tyndu znám už zpaměti. Ale toto – toto je vaše nejodvážnější a nejlepší dílo. To člověku drásá srdce.“

	„Tak?“

	„Ovšemže! Přečetl jsem to třikrát od chvíle, kdy jste mi ten svazek laskavě poslal – rád bych vám ještě jednou poděkoval za báječné věnování – a myslím, že smím prohlásit, že jsem teď lepší, laskavější a hlubší člověk. Přetékám láskou a vlídností vůči svým bližním.“

	„No ne, vážně?“

	„Skutečně, skutečně.“

	„Vůči všem bližním?“

	„Vůči všem bližním.“

	„I vůči Bingovi?“ šel jsem na něj zostra.

	„Mému synovci? Richardovi?“ Zatvářil se trošku zadumaný, ale pak se zachoval jako chlap a nevykrucoval se. „Ano, i vůči Richardovi. No… totiž… možná že… ano, i vůči Richardovi.“

	„To je dobře, protože jsem o něm chtěl hovořit. On je safraportsky na suchu.“

	„V tísnivé situaci?“

	„Prostě švorc. Moc by potřeboval nějaké prašule, pravidelně každý kvartál, kdybyste se uvolil sáhnout do portmonky.“

	Lord Bittlesham chviličku uvažoval a vypořádal se s porcí studené perličky, než odpověděl. Pohrával si s knihou, a ta se mu rozevřela u stránky 215. Já jsem si nemohl vzpomenout, co se na stránce 215 praví, ale muselo to být něco značně řízného, poněvadž dědek dostal jiný výraz a zadíval se na mě zamlženýma očima, jako kdyby si na své poslední sousto šunky dal trochu moc hořčice.

	„No dobře, pane Woostere,“ řekl. „Pod čerstvým dojmem z vašeho ušlechtilého díla se mé srdce nemůže zatvrdit. Richard dostane apanáž.“

	„To jsou slova, která mají váhu!“ pravil jsem. Ale vzápětí mě napadlo, že tohle prohlášení by chlápek, který váží 108 kilo, mohl brát jako osobní narážku. „Chci říct, že jste pašák. To Bingovi svalí kámen ze srdce. On se, abyste věděl, chce totiž oženit.“

	„To jsem netušil. A nevím, nevím, jestli s tím mám souhlasit. Kdo je ta dáma?“

	„Inu, po pravdě řečeno,… je to číšnice.“

	Povyskočil vsedě.

	„Neříkejte, pane Woostere! To je obdivuhodné. To je radostné. Nepovažoval jsem ho za schopna takové vytrvalosti a cílevědomosti. Vynikající povahový rys, který jsem u něho nepředpokládal. Jasně si vzpomínám, Že už v době, kdy jsem měl poprvé potěšení se s vámi setkat, to je už téměř osmnáct měsíců, se Richard s touto číšnicí toužil oženit.“

	Musel jsem s pravdou ven.

	„No, s touto nikoli. Jde – jde o naprosto jinou číšnici. Ale číšnice to je, to ano.“

	Světélko strýcovské náklonnosti se ze staříkových očí vytratilo.

	„Hm,“ udělal trochu pochybovačně. „Měl jsem za to, že Richard projevil stálost, která je u moderních mladíků vlastností velmi vzácnou. Musím… musím si to ještě promyslet.“

	A u toho jsme přestali a já odešel a sdělil Bingovi, jak to s ním vypadá.

	„Apanáž, to jo,“ řekl jsem. „Strýcovské požehnání nejisté.“

	„Copak on nechce, aby se rozezněly svatební zvony?“

	„To si prý musí promyslet. Kdybych byl sázkař, oprávněně bych nabízel sto k osmi na prohru.“

	„Patrně jsi s ním nejednal, jak jsi měl. To jsem si mohl myslet, že to zpackáš,“ řekl Bingo. Což mě, když jsem vzal v úvahu, co jsem kvůli němu prodělal, zasáhlo o hodně pronikavě ji než zuby nějakého hada.

	„To je mrzuté,“ vrtěl hlavou Bingo. „To je po čertech mrzuté. Teď ještě ti nemůžu prozradit všechny podrobnosti, ale… no je to zkrátka mrzuté.“

	Roztržitě si nabral plnou hrst mých doutníků a odstartoval.

	 

	Tři dny jsem ho pak neviděl. Hned po obědě toho třetího dne se ke mně přihnal s kytkou na klopě a s výrazem, jako kdyby ho byl někdo praštil za ucho vycpanou úhoří kůží.

	„Ahoj, Bertie!“

	„Ahoj, tuříne! Kde pořád vězíš?“

	„Ale tuhle a támhle. Bašta počasí, Bertie!“

	„No, není nejhorší.“

	„Tak zase snížili úrokovou sazbu.“

	„Ne, vážně?“

	„Ty zprávy ze Slezska jsou znepokojivé, co?“

	„Á! Jdi někam!“

	Chviličku se poflakoval po pokoji a sem tam něco zablábolil. Vypadal, chlapec, pošahaně.

	„Jó, Bertie,“ řekl najednou, „už vím, co jsem ti to přišel říct. Oženil jsem se.“

	Zadíval jsem se na něj. Ta kytka na klopě. Ten pomatený výraz. Ano, měl opravdu všechny příznaky. A přesto to bylo neuvěřitelné. Já už byl totiž tolikrát svědkem, jak se Bingovy milostné aféry rozletěly s výskotem a řehtačkami a jak potom v půli cesty splaskly do placatá, že jsem nemohl uvěřit, že to tentokrát dotáhl až do konce.

	„Oženil!“

	„Ano. Dneska ráno, na úřadě v Holbornu. Jdu přímo od svatební hostiny.“

	Napřímil jsem se v židli. Ztělesněná ostražitost. Muž činu. Tahle záležitost se zřejmě musela promrskat ze všech hledisek.

	„Tak hezky na rovinu!“ řekl jsem. „Vážně ses oženil?“

	„Ano.“

	„S tou samou dívkou, cos do ní byl zamilován už předevčírem?“

	„Co tím chceš říct?“

	„No, víš přece, co jsi zač. Poslechni, co tě přimělo k tak ukvapenému jednání?“

	„Takhle ksakru nemluv! Vzal jsem si ji, krucinál, protože ji miluju. Je to ten nejbáječnější drahoušek na celém světě.“

	„To je dobře a slouží jí to ke cti. Nepochybně. Uvážils ale, co tomu řekne tvůj strejda? Když jsem ho viděl naposled, rozhodně neměl náladu rozhazovat konfety.“

	„Bertie,“ řekl Bingo, „já s tebou budu mluvit otevřeně. Mě k tomu všemu vyprovokoval ten můj drahoušek. Já jsem jí řekl, jak se na to strejda dívá, a ona na to, že se teda musíme rozejít, jestli ji nemám rád natolik, abych si ji vzal rovnou, ať se dědek zlobí nebo nezlobí. A tak jsem neměl na vybranou. Koupil jsem si kytku na klopu a praštil jsem do toho.“

	„A co teď chceš dělat?“

	„To jsem už všechno naplánoval. Až strejdu navštívíš a tu novinu mu oznámíš…“

	„Cože?“

	„No až…“

	„Snad nechceš říct, že do toho zase chceš namočit mě?“

	Podíval se na mě jako Greta Garbo, když se probudí z mdlob.

	„To hovoří opravdu Bertie Wooster?“ pravil utrápeně.

	„Jo, opravdu.“

	„Bertie, kamaráde,“ řekl Bingo a něžně mě poplácal, „uvažuj trošku! Chodili jsme spolu do ško…“

	„Tak teda jo!“

	„Jsi zlatíčko! Já věděl, že na tebe se můžu spolehnout. Ona čeká dole v hale. Vyzvedneme jí tam a rovnou si to pohasíme do Pounceby Gardens.“

	Zatím jsem viděl nevěstu jenom v číšnickém postroji a čekal jsem, že ve svatební den na sebe hodí potahy, až z nich budou oči přecházet. Ale první záchvěv naděje, který jsem pocítil od chvíle, kdy se tahle ponurá záležitost rozjela, se ve mně ozval, když jsem uviděl, že místo aby hýřila sametem a voňavkou a kytkami na klobouku, je oblečena zatraceně vkusně. Nenápadně. Nic křiklavého. Pokud šlo o vzhled, to mohla přicházet rovnou z Berkeley Square.

	„Tohle je můj starý kamarád Bertie Wooster, miláčku,“ řekl Bingo. „Chodili jsme spolu do školy, no viď, Bertie?“

	„Chodili!“ přikývl jsem. „Dobrý den. Myslím, že jsme se… eh… viděli tuhle při obědě, že?“

	„Ano, ano. Dobrý den.“

	„Bertiemu zobe strejda z ruky,“ vysvětloval Bingo. „Tak půjde s námi, aby to zahájil a jaksi nám vydláždil cestu. Hej, taxi!“

	Cestou jsme toho moc nenamluvili. Dost napjatá nálada. Byl jsem rád, když taxík zarazil před vigvamem starého Bittleshama a všichni jsme vyskočili ven. Binga a jeho choť jsem nechal v hale a sám jsem šel nahoru do salónu a komorník se odbatolil, aby někde vyhrabal velkého náčelníka.

	Jak jsem se tak ploužil po místnosti a čekal, kdy se náčelník ukáže, najednou jsem si všiml, že na jednom stolku leží ta zpropadená Žena, jež se postavila proti všemu. Byla otevřena na stránce 215 a můj zrak padl na jednu pasáž, silně zatrženou tužkou. A jakmile jsem si ji přečetl, hned mi bylo jasné, že mi pomůže a že všechno půjde jako po másle.

	Tohle říkala ta pasáž:

	 

	„Co dokáže triumfovat“ – Millicent hleděla zpříma na nelítostného starce a očí jí žhnuly – „co dokáže triumfovat nad čistou a vše stravující láskou? Ani bohatá knížectví ani silné mocnosti, mylorde, ani všechny ty neúčinně zákazy poručníků a rodičů. Já vašeho syna miluji, lorde Windermere, a nic mě od něho neodloučí. Hned jak začal světa běh, bylo nám předurčeno se milovat, a kdo jste vy, abyste se stavěl proti nařízením Osudu?“ Hrabě se na ni pronikavě díval zpod svého huňatého obočí. „Humf!“ řekl.

	 

	Dřív než jsem si mohl osvěžit v paměti, co na tuto poznámku odpověděla Millicent, otevřely se dveře a do salónu se přivalil starý Bittlesham.

	„Jaká neočekávaná radost, milý pane Woostere! Posaďte se, prosím. Co pro vás mohu udělat?“

	„No, já jsem tu vlastně ve funkci vyslance a prostředníka. Zastupuji mladého Binga, abyste věděl.“

	Měl jsem dojem, že jeho srdečnost kapánek pohasla, ale nevyrazil se mnou dveře, a tak jsem pokračoval.

	„Já jsem odjakživa toho názoru,“ řekl jsem „že by to byla setsakrametsky těžká věc, kdyby cokoli chtělo triumfovat nad tím, co se dá nazvat čistou a vše stravující láskou. Dalo by se nad ní vůbec triumfovat? Já o tom pochybuji.“

	Moje oči sice přímo nežhnuly, když jsem zpříma hleděl na toho nelítostného starce, ale aspoň jsem pocukával obočím. Trošku zafuněl a zatvářil se nerozhodně.

	„O této věci jsme hovořili už při svém posledním setkání, pane Woostere. A při té příležitosti…“

	„Ano. Ale od té doby se ta situace… jaksi… vyvinula. Došlo to dokonce tak daleko,“ konečně jsem se dostal k jádru věci, „že dneska dopoledne se Bingo vrhl střemhlav do přístavu.“

	„Kristepane!“ Stařík se vymrštil z lenošky s pusou dokořán. „Proč? Kde? Do kterého přístavu?“

	Pochopil jsem, že to tak docela nepochopil.

	„Vyjádřil jsem se metaforicky,“ vysvětloval jsem, „jestli je to to pravé slovo. Chtěl jsem říct, že se Bingo oženil.“

	„Oženil!“

	„Už je v chomoutu. Doufám, že vás to nenaštvalo. To víte, mladá krev! Dvě zamilovaná srdce a všechno to k tomu.“

	Dost vysíleně hekal.

	„Ta novina mě nesmírně rozrušila. Vidím… vidím, že si ze mě vůbec nic nedělá. Ano, vůbec nic si ze mě nedělá.“

	„Ale kdo jste vy, abyste se stavěl proti nařízením Osudu?“ řekl jsem, když jsem koutkem oka nahlédl do nápovědní knihy.

	„Eh?“

	„Víte, jim bylo předurčeno se milovat. Hned jak začal světa běh, víte.“

	Musím přiznat, že kdyby byl v tu chvíli řekl „Humf!“, byl by mě uzemnil. Naštěstí ho to nenapadlo. Zavládlo mlčení a dědek vypadal zadumaně. Pak zavadil okem o tu knihu a to s ním škublo.

	„No ne! Jézuskote, pane Woostere, to byly citáty!“

	„Víceméně.“

	„Mně se ta slova zdála povědomá.“ Celý se změnil a tak nějak bublavě se zachichotal. „Jemináčku, jemináčku, vy ale znáte mou slabou stránku!“ Zvedl knihu a na hodnou chvíli se do ní ponořil. Už jsem si myslel, že na mě zapomněl, ale potom zas knihu odložil a osušil si oči. „No prosím!“ řekl.

	Zašoupal jsem nohama a doufal v to nejlepší.

	„No prosím!“ řekl znova. „Nesmím být jako lord Windermere, viďte, pane Woostere? Povězte mi, toho nadutého starce jste vykreslil podle živého modelu?“

	„Ó ne. Vymyslel jsem si ho a hodil jsem ho na papír.“

	„Jste génius!“ zamručel starý Bittlesham. „Génius! Nu, pane Woostere, vyhrál jste nade mnou. Kdo jsem já, jak správně říkáte, abych se stavěl proti nařízením Osudu? Hned večer Richardovi napíšu, že s jeho sňatkem souhlasím.“

	„Můžete mu tu radostnou zprávu sdělit osobně,“ řekl jsem. „On čeká dole, v plném počtu, i s ženuškou. Já tam zaskočím a pošlu je nahoru. Cheerio a vřelé díky. Bingo bude blahem bez sebe.“

	Vyrazil jsem ze salónu a sešel dolů. Bingo s milostivou seděli na židlích jako pacienti v čekárně u zubaře.

	„Tak co?“ zeptal se dychtivě Bingo.

	„Všecko máš za sebou, zbývá jen, abyste si plácli,“ odpověděl jsem a poklepal jsem té staré bábovce na záda. „Vystřelte nahoru a sčuchněte se. Cukrúúú, drobečkové. Kdybyste mě potřebovali, víte, kde mě najdete. A vroucí blahopřání a takové ty pitomůstky.“

	A honem jsem vypadl, protože jsem nechtěl, aby se ke mně vděčně lísali.

	 

	V tomhle světě člověk nikdy neví, na čem je. Jestli jsem měl někdy pocit, že si po nějakém úsilí a po nějakém výkonu zasloužím pokojnou noc, tak to bylo toho večera, kdy jsem se vrátil do bytu, dal si nohy na krbovou římsu a jal se konzumovat čaj, který mi přinesl Jeeves. Jsem zvyklý vídat životní favority, jak v cílové rovince vybouchnou a vůbec se neumístí, ale v té Bingově záležitosti jsem nenacházel žádný důvod k znepokojení. Když jsem ho v Pounceby Gardens opustil, měl už jenom jít s paničkou nahoru a vyinkasovat požehnání. O tom jsem byl do té míry přesvědčen, že když se asi za půl hodiny přiřítil ke mně do pokoje, nenapadlo mě nic jiného, než že mi chce zajíkavou řečí poděkovat a říct mi, jaký jsem skvělý chlap. A tak jsem se na toho bambulu jenom dobrácky culil a už jsem mu chtěl nabídnout cigaretu, když jsem si uvědomil, že mu zřejmě něco vrtá hlavou. Vypadal zkrátka, jako kdyby ho něco mocného praštilo do solaru.

	„Dušinko moje milá,“ řekl jsem, „co je to s tebou?“

	Bingo štrádoval po pokoji.

	„Musím zachovat klid!“ říkal a div se nepřerazil o stůl, který se mu připletl do cesty. „Klid, krucinál!“ Převrhl židli.

	„Snad se něco nezhatilo?“

	Bingo ze sebe vypravil takový ten dutý, neveselý štěk.

	„Jenom všecko, ksakru, co se zhatit mohlo. Co myslíš, že se stalo, když jsi odešel? Pamatuješ se na tu nechutnou knížku, cos ji mermomocí chtěl poslat mému strejdovi?“

	Já bych to byl takhle neformuloval, ale viděl jsem, že ten chudák ještěr je z toho či onoho důvodu nějak rozčilen, a tak jsem ho neopravil.

	„Žena, jež se postavila proti všemu“ řekl jsem. „Ta mi přišla zatraceně vhod. Jenom proto, že jsem z ní citoval pár výňatků, se mi podařilo strejdu přemluvit.“

	„No když jsme do toho pokoje vstoupili my, tak už tak vhod nepřišla. Válela se na stole, a když jsme se drobátko rozklábosili a všecko se hladce rozjíždělo, zblejskl ji můj drahoušek. ‚Ó, četl jste to, lorde Bittleshame?‘ povídá. ‚Už třikrát,‘ povídá strejda. ‚To mám velikánskou radost,‘ povídá drahoušek. ‚Ale! Vy také patříte k obdivovatelům Rosie M. Banksové?‘ zeptal se starouš a zazářil. ‚Já jsem Rosie M. Banksová,‘ povídá drahoušek.“

	„Ježkovy zraky! To snad ne!“

	„Jo.“

	„Ale jak to, že je to ona? Vždyť, hernajs, roznášela poživatiny v Liberálním klubu seniorů!“

	Bingo rozhořčeně nakopl jedno kanape.

	„Tu práci vzala, aby nasbírala materiál pro knihu, kterou píše a která se bude jmenovat Mervyn Keene, člen mnoha klubů.“

	„To ti měla říct.“

	„Když zjistila, že ji miluju jenom pro ni samotnou, přestože má tak ponížené postavení, tak to s ní tak zamávalo, že to držela pod pokličkou. Chtěla to na mě vybalit až později, říká.“

	„No a co se pak teda stalo?“

	„Vznikla po čertech nepříjemná situace. Staříka z toho div neranila mrtvice. Řekl jí, že je podvodnice. Oba najednou na sebe začali křičet a skončilo to tím, že můj drahoušek zazvonil svým nakladatelům, aby dodali korektury, a na jejich základě žádá od starouše písemnou omluvu. Co z toho bude dál, to nevím. Kromě toho, že strejda bude zuřit jako krocan, až zjistí, jak jsme ho oblafli, nastanou taky notné trable, až můj drahoušek přijde na to, že jsme toho fóru s Rosie M. Banksovou použili nejdřív k tomu, abych já se oženil s nějakou jinou. Abys totiž věděl, to první, co ji ke mně přitahovalo, byl fakt, že jsem předtím nebyl ještě nikdy zamilovaný.“

	„Tos jí namluvil?“

	„Jo.“

	„Páni!“

	„No, já taky nebyl – teda doopravdy – zamilovaný. To je ten celý rozdíl mezi… Ale nechme toho. Co mám dělat? O to teď běží.“

	„To nevím.“

	„Děkuju!“ řekl Bingo. „To mi teda pěkně pomáháš.“

	Příští ráno mě zavolal telefonem, sotva jsem vpravil do svého zažívacího ústrojí slaninu s vajíčky, prostě v ten jediný okamžik z celého dne, kdy chlap touží dumat o životě naprosto nerušeně.

	„Bertie!“

	„Haló!“

	„Přihořívá!“

	„Co se zas děje?“

	„Strejda omrknul drahouškovy korektury a uznává její nároky. Jen teď na mě pět minut štěkal po telefonu. Říkal, že ty a já jsme si z něho dělali blázny, a vztekal se tak, že sotva mluvil. Ale docela jasně se vyjádřil, že má apanáž je zase v čudu.“

	„To tě lituju.“

	„Litováním neztrácej čas,“ řekl Bingo pochmurně. „Strejda tě dneska navštíví a bude vyžadovat osobní vysvětlení.“

	„Páni!“

	„A taky tě navštíví můj drahoušek a bude vyžadovat osobní vysvětlení.“

	„Probohaživého!“

	„Se značným zájmem budu sledovat tvou další životní dráhu,“ pravil Bingo.

	Zabučel jsem na Jeevese.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Jsem v loji.“

	„Skutečně, pane?“

	Nastínil jsem mu scénář.

	„Co byste radil?“

	„Být vámi, pane, přijal bych asi okamžitě pozvání pana Pitta-Waleyho. Jestli si vzpomínáte, pane, zval vás na tento týden do Norfolku, abyste si tam spolu zastříleli.“

	„No ovšem! Hrome, Jeevesi, vy máte vždycky pravdu. Sejdeme se na nádraží, přivezte mi tam moje věci k prvnímu vlaku po obědě. Já na zbytek dopoledne zalehnu do klubu.“

	„Budete si přát, abych vás na tu návštěvu doprovázel?“

	„Jel byste rád?“

	„Smím-li si dovolit návrh, pane, myslím, že bych měl raději zůstat zde a udržovat kontakt s panem Littlem. Možná že připadnu na způsob, jak zúčastněné strany zpacifikovat.“

	„Hurá! Ale jestli se vám to podaří, pak jste div světa.“

	 

	Moc jsem se v Norfolku nebavil. Skoro pořád pršelo, a když nepršelo, byl jsem tak zatraceně nervózní, že jsem nic netrefil. Ke konci týdne jsem to tam už nemohl vydržet. Připadalo mi to jako naprostá slabomyslnost, flákat se na míle daleko na venkově jenom proto, že Bingův strejda a Bingova manželka si se mnou chtějí trošku popovídat. A tak jsem se rozhodl, že odtáhnu zpátky a zachovám se mužně a neohroženě: že prostě zalehnu do bytu a nařídím Jeevesovi, aby všem návštěvníkům oznámil, že nejsem doma.

	Poslal jsem Jeevesovi telegram, že přijedu, a když jsem dorazil do Londýna, rozjel jsem se rovnou za Bingem. Chtěl jsem zjistit, jak v celku vypadá situace. Ale ten chlap nebyl zřejmě doma. Párkrát jsem zazvonil, ale nic se nestalo, a užuž jsem si to chtěl odhasit, když jsem zevnitř zaslechl kroky a dveře se otevřely. A nebyl to pro mě zrovna nejradostnější okamžik v životě, když jsem si uvědomil, že zírám do kulatého obličeje lorda Bittleshama.

	„A… eh… ahoj!“ řekl jsem. A pak bylo dost ticho.

	Já vlastně nevím, co jsem čekal, že ten dědek udělá, jestli budu mít takovou smůlu, že se s ním ještě setkám, ale v podstatě jsem si představoval, že notně zfialoví a okamžitě mi začne dávat do těla. A tak mě dost udivilo, když se jenom chabě usmál. Byl to takový zmrzlý úsměv. Trošku vypoulil oči a jednou nebo dvakrát polkl.

	„Eh…“ řekl.

	Čekal jsem, že bude pokračovat, ale víc toho zřejmě na srdci neměl.

	„Bingo doma není?“ zeptal jsem se po značně trapné pauze.

	Zavrtěl hlavou a znovu se usmál. A potom, když rozhovor opět začal váznout, ať jsem trajcen, jestli najednou tak nějak nemotorně neskočil pozpátku dovnitř bytu a nezabouchl dveře.

	To jsem nedovedl pochopit. Ale ježto tak jako tak bylo stejně po interviewu, řekl jsem si, že bych se měl odsunout. A zrovna jsem začal sestupovat dolů, když jsem potkal Binga, který to bral přes tři schody najednou.

	„Ahoj, Bertie!“ řekl. „Kde ses tu vzal? Já myslel, že nejsi v Londýně.“

	„Právě jsem se vrátil. Zaskočil jsem k tobě, abych se dověděl, jak to stojí a běží.“

	„Co jako?“

	„No celá ta záležitost, no víš přece.“

	„Á ta,“ řekl Bingo nedbale. „Ta už je pár dní vyřízená. Nad krajinou třepotá křidélky holubice míru. Všechno v nejlepším pořádku. Urovnal to Jeeves. To je div světa, ten člověk, Bertie, já to říkám odjakživa. Jeden z těch jeho skvělých nápadů v půl minutě všechno spravil.“

	„No to je úžasné!“

	„Já věděl, že tě to potěší.“

	„Blahopřeju ti.“

	„Díky.“

	„A co s tím Jeeves udělal? Já sám nemohl přijít na nic, co by tu zpropadenou věc vyřešilo.“

	„Ale vzal to prostě do ruky…a ve vteřině to vyžehlil. Strejda a můj drahoušek se ohromně skamarádili. Celé hodiny spolu žvaní o literatuře a tak vůbec. Strejda každou chvíli zaskočí na kus řeči.“

	To mi připomnělo…

	„Zrovna teď je u tebe,“ řekl jsem. „Poslechni, Bingo, jak je na tom tvůj strejda poslední dobou?“

	„Normálně. Co máš na mysli?“

	„No není z toho všeho kapánek vyčerpaný, co říkáš? Teď zrovna se choval dost divně.“

	„Á, vy jste spolu mluvili?“

	„Otevřel dveře, když jsem zazvonil. A potom na mě zůstal trošku civět, načež mi zčistajasna zabouchl dveře před nosem. Z toho jsem janek, poslechni. Kdyby mě byl sjel a tak podobně, to bych chápal, ale on, ksakru, vypadal úplně vyplašeně.“

	Bingo se zasmál bezstarostným smíchem.

	„Á, to je v pořádku,“ řekl. „Já jsem ti o tom zapomněl říct. Chtěl jsem ti to napsat, ale pořád jsem to odkládal. On si myslí, že jsi cvok.“

	„On… co?“

	„Jo. To si vymyslel Jeeves, abys věděl. A tím se celý problém skvěle vyřešil. Jeeves přišel s nápadem, abych strejdovi řekl, že jsem jednal v naprosté důvěře a zcela bezelstně, když jsem mu tě představil jako Rosie M. Banksovou; že jsem to mnohokrát slyšel z tvých vlastních úst a že jsem neviděl důvod, proč bys Rosie M. Banksová být neměl. Ten nápad spočíval v tom, že jsi oběť halucinací a vůbec pošahaný. A pak jsme sehnali sira Rodericka Glossopa – toho dědka psychiatra, pamatuješ, co sis měl vzít jeho úděsnou dceru – a ten nám moc pomohl vyprávěním, jak přišel k tobě kdysi na oběd a našel ti v ložnici spoustu koček a rybiček, a jak jsi mu pak šlohnul klobouk, když seděl v autu a tys jel kolem v taxíku, a takovými podobnými historkami, no však ty už víš. To tu celou věc pěkně dokreslilo. Já pořád říkám, a říkat nepřestanu, že když se budeš držet Jeevese, Osud ti nemůže ublížit.“

	Já dovedu spolknout leccos, ale všechno má svoje meze.

	„Tak já jsem se teda setkal s lecjakou zatraceně nestydatou drzostí, ale tohle…“

	Bingo se na mě zahleděl, celý ohromený.

	„Snad tě to nerozladilo?“ zeptal se.

	„Jestli mě to…? Když půlka Londýna žije v domnění, že mně přeskočilo v šišce? Hergot, krucinál…“

	„Bertie,“ řekl Bingo, „ty mě překvapuješ a působíš mi bolest. Jestlipak by mě bylo napadlo, že bys odmítl prokázat nepatrnou službičku mládenci, který je už patnáct let tvým kamarádem…“

	„No jo, ale uvaž…“

	„Tys zapomněl,“ pravil Bingo, „že jsme spolu chodili do školy?“

	 

	Pospíchal jsem do svého bytu a vřelo to ve mně jako deset čertů. Jedno jsem věděl naprosto jistě, a to, že tentokrát se Jeeves a já rozcházíme. Skvělý sluha, samozřejmě, nejlepší v celém Londýně, ale nehodlal jsem dovolit, aby mě toto vědomí oslabilo. Vletěl jsem do bytu jako východní vichřice – a na stolečku ležela kazeta s cigaretami a na velkém stole ilustrovaný týdeník a na podlaze moje trepky a vůbec každá věcička byla tak zatraceně správně narafičená, jestli mi rozumíte, že jsem se už v prvních dvou vteřinách začínal uklidňovat. Bylo to jako takový ten moment v divadelní hře, kdy chlápek, co se má namočit do zločinu, najednou zaslechne tiché, naléhavé tóny melodie, které se učil na klíně matčině. Chci říci, že je naměkko. To je to slovo, co hledám – byl jsem naměkko.

	Načež se dveřmi přimihotal milý Jeeves a nesl podnos plný nezbytných ingrediencí a už v pouhém zjevu toho člověka bylo něco.

	Nicméně jsem zocelil svoje staré srdce a udělal jsem pokus.

	„Zrovna jsem mluvil s panem Littlem, Jeevesi.“

	„Tak, pane?“

	„Říkal… eh… říkal, že jste mu byl nápomocen.“

	„Dělal jsem, co jsem mohl, pane. A s radostí mohu prohlásit, že věci se nyní vyvíjejí hladce. Whisky, pane?“

	„Ano, děkuji. Eh… Jeevesi.“

	„Pane?“

	„Ještě jednou…“

	„Pane?“

	„Eh… nic. Ne tolik sodovky, Jeevesi.“

	„Prosím, pane.“

	Chystal se odplynout.

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Chtěl bych… totiž… mám za to… chci říct…ne, nic.“

	„Prosím, pane. Cigarety máte po ruce, pane. Večeře se bude podávat přesně ve tři čtvrtě na osm, ledaže byste si přál večeřet venku.“

	„Ne. Budu večeřet doma.“

	„Ano, pane.“

	„Jeevesi!“

	„Pane?“

	„Eh… nic,“ řekl jsem.

	„Prosím, pane,“ na to Jeeves.

	 

	 

	 

	NA POMOC FREDDIEMU

	 

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem k němu jednou odpoledne po návratu z klubu nakoukl, „nerad vás vyrušuju.“

	„Ne, pane?“

	„Ale potřebuju vás na slovíčko.“

	„Ano, pane?“

	Skládal právě pár woosterovských nezbytností do cestovní brašny, neboť se blížil náš pobyt u moře, ale teď už stál zpříma a překypoval zdvořilou horlivostí.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „jeden můj kamarád se dostal do poněkud znepokojivé situace.“

	„Tak, pane?“

	„Znáte pana Bullivanta?“

	„Jistěže, pane.“

	„Tak já jsem dnes dopoledne zaskočil k Trubcům, abych si dal nějaké to sousto k obědu, a našel jsem pana Bullivanta v nejtmavším koutě kuřárny a on vypadal jako poslední letní růže. To mě přirozeně překvapilo. Víte přece, jaký je to obvykle veselý mládenec. Všude, kam přijde, je duší celé sešlosti.“

	„Tak jest, pane.“

	„Prostě samá psina.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Vyptával jsem se ho a on mi řekl, že se pohádal s dívkou, s kterou byl zasnoubený. Vy jste věděl, že se zasnoubil se slečnou Elizabeth Vickersovou?“

	„Ano, pane. Vzpomínám si, že jsem oznámení o tom četl v Morning Postu.“

	„No tak teď už s ní zasnoubený není. Kvůli čemu se poštěkali, to mi neřekl, ale fakt je, že ona tu jejich úmluvu zrušila. Nedovolí mu, aby se k ní přiblížil, odmítá s ním mluvit po telefonu a dopisy mu vrací neotevřené.“

	„Nesmírně krušné, pane.“

	„Něco bychom měli udělat, Jeevesi. Ale co?“

	„Tady lze dost těžko radit, pane.“

	„No, pro začátek udělám aspoň to, že ho vezmu s sebou do Marvis Bay. Já je znám, Jeevesi, ty chlápky, co dostali košem od dívek svých snů. Ti potřebují dokonalou změnu prostředí.“

	„Na tom, co říkáte, něco je, pane,“

	„Ovšem. Změna prostředí, to je ono. Já vím o jednom mužském. Odmítla ho dívka. Ten mužský odjel do ciziny. Za dva měsíce mu dívka telegrafovala ‚Vrať se! Muriel.‘ On začal psát odpověď. A najednou si uvědomil, že si už nepamatuje její příjmení. A tak jí nikdy neodpověděl a šťastně si žil dál. Může se stát, Jeevesi, že po několika týdnech v Marvis Bay se z toho Freddie Bullivant úplně dostane.“

	„Je to možné, pane.“

	„A když ne, tak je velice pravděpodobné, že vy, osvěžen přímořským vzduchem a dobrou jednoduchou stravou, dostanete najednou šťastný nápad a vypracujete nějaký plán, jak ty dva pobloudilé pitomečky svést dohromady.“

	„Vynasnažím se ze všech sil, pane.“

	„To jsem věděl, Jeevesi, to jsem věděl. Nezapomeňte zabalit dost ponožek.“

	„Nezapomenu, pane.“

	„A taky hodně tenisových košil.“

	„Prosím, pane.“

	Nechal jsem ho pakovat a za pár dní jsme vyrazili do Marvis Bay, kde jsem si na červenec a srpen najal vilku.

	Nevím, jestli Marvis Bay znáte. Je to v Dorsetshiru; a i když se nedá říct, že je to místo divě vzrušující, má přece jen mnoho kladů. Den tam strávíte koupáním a vysedáváním v písku a večer se procházíte po břehu ve společnosti komárů. V devět si potřete mastí své rány a jdete spát. Byl to prostinký, zdravý život a chudákovi Freddiemu výborně svědčil. Jak vyšel měsíc a ve stromech vzdychal vánek, nemohli jste ho z té pláže odvléci ani v řetězech. Komáři v něm našli svého nejoblíbenějšího miláčka. Čekávali v hejnech, až vyjde ven, a vůbec si nevšímali ostatních, jinak dokonale vyhovujících lidí na procházce, jen aby byli v dobré kondici pro něho.

	Během dne jsem ale zjišťoval, že Freddie, chudák malá, je jako host kapánek nezáživný. Chlápkovi, který má zlomené srdce, nemůžete asi moc vyčítat, ale obrnit se proti tomuhle hořem zdrcenému exponátu, to v prvních dnech naší dovolené vyžadovalo notnou porci zmužilosti. Když zrovna necumlal dýmku a nekabonil se na koberec, tak seděl u piána a jedním prstem hrál Růžovou zahradu. Nic jiného než Růžovou zahradu hrát neuměl, a ani z té toho nedokázal zahrát moc. I když začal co nejrozhodněji a s plnou důvěrou, někde u třetího taktu mu to vždycky ujelo a musel zase začít znova.

	Jednou dopoledne, když jsem přišel z koupání, to hrál jako obvykle; ale mně se zdálo, že tentokrát z toho vytěžil mnohem odpornější melancholii než obvykle. A moje smysly mě neklamaly.

	„Bertie,“ řekl dutým hlasem a uklouzl na čtvrté čtvrťové notě zleva před začátkem druhého taktu, čímž vykouzlil znepokojivý zvuk připomínající umrlčí chřestění smačka kopinatého, „já jsem ji viděl!“

	„Ji?“ zeptal jsem se. „Co? Elizabeth Vickersovou? Jak to myslíš, žes ji viděl? Ta tu přece není.“

	„Ba je. S nějakými příbuznými nebo tak nějak. Byl jsem na poště, zeptat se, mám-li tam nějaké psaní, a srazili jsme se ve dveřích.“

	„A co se stalo?“

	„Vůbec jsem pro ni neexistoval.“

	Znova spustil Růžovou zahradu a zakopl prstem o jednu šestnáctinku.

	„Bertie,“ řekl, „neměls mě sem tahat. Musím odtud.“

	„Odtud? Nemluv nesmysly! Tohle je to nejlepší, co se mohlo stát. Ohromné štěstí, že ona je tu taky. To je pro tebe výhoda.“

	„Ona mě ignoruje.“

	„Z toho si nic nedělej. Zachovej se jako chlap. Zkus to s ní ještě jednou.“

	„Koukala jasně skrz mě.“

	„Toho si nevšímej. Nevzdávej se. Když ji máš tady, potřebuješ jenom jedno,“ řekl jsem, „a to udělat něco, čím by sis ji zavázal. Potřebuješ ji dostat do situace, aby ti musela plaše poděkovat. Potřebuješ…“

	„Zač by mi měla plaše poděkovat?“

	Na chvíli jsem se zamyslel. Freddie se nepochybně dotkl bolavého místa celého problému. Pár okamžiku jsem byl na rozpacích, ne-li dokonce na huntě. Ale pak jsem zahlédl východisko.

	„Potřebuješ,“ pravil jsem, „vyhledat příležitost, abys ji mohl zachránit před utopením.“

	„Já neumím plavat.“

	Tak tohle byl celý on. Celý Freddie Bullivant. V mnoha ohledech milý, zlatý chlapík, ale kamarádovi nedokázal v ničem vyjít vstříc, jestli mi rozumíte.

	Zas už nastartoval piano a já jsem si to odhasil do přírody.

	Vykročil jsem na pláž a znova jsem si to všechno promýšlel. Rád bych se byl samozřejmě poradil s Jeevesem, ale ten na celé odpoledne zmizel. Že by sám Freddie pro sebe v té krizi něco udělal, na to rozhodně nebylo ani pomyšlení. Já neříkám, že milý Freddie nemá žádné silné stránky. Hraje dobře pólo a slyšel jsem, že si velice slibně vede při kulečníku. Ale jinak se o něm nedá prohlásit, že je to člověk podnikavý.

	No, zahýbal jsem zrovna kolem nějakých skalisek a hezky soustředěně jsem přemýšlel, když mi padly do oka modré šaty, a ona v nich byla osobně ta dívka. Já se s ní nikdy nesetkal, ale Freddie měl po pokoji rozseto šestnáct jejích fotografií, takže jsem věděl, že se nepletu. Seděla na písku a pomáhala malému tlustému dítěti stavět hrad. Kousek od nich seděla na židličce starší ženská a četla nějaký román. Slyšel jsem, jak jí ta dívka říká „tetičko“. Tak jsem zapřáhl do práce své rozumové schopnosti a usoudil jsem, že to tlusté dítě musí být její bratránek. Napadlo mě, že kdyby u toho byl Freddie, využil by patrně situace a pokusil se prohodit o tom fakanovi nějakou něžnůstku. Já něčeho takového schopen nebyl. Myslím, že jsem ještě nikdy neviděl fakana, který by ve mně budil méně něžné pocity. Byl to takový ten kulatý, všude vyboulený protivný fakan.

	Když dostavěl hrad, začal ho patrně nudit život a rozeřval se. Dívka, která v něm zřejmě četla jako v knize, ho odvedla ke stánku, kde jakýsi chlápek prodával sladkosti. A já šel dál.

	Lidi, co mě znají, vám řeknou, když se jich na mě zeptáte, že jsem trouba. Teta Agatha by to dosvědčila. A zrovna tak strýc Percy a spousta dalších mých nejbližších a – jestli to tak chcete formulovat – nejmilejších. No prosím, mně to nevadí. Sám to připouštím. Já jsem trouba. Ale prohlašuju – a to bych rád co nejdůrazněji podtrhl – že sem tam, právě když se veřejnost už vzdává veškeré naděje, projevím někdy lidskou inteligenci a dostanu něco, co se nedá označit jinak než jako inspirace. A to se mi stalo teď. Pochybuju, jestli by na ten nápad, co se ve mně v té kritické chvíli zrodil, přišel aspoň jediný z největších koumáků v historii. Snad by na něj byl přišel Napoleon, ale třeba Darwin nebo Shakespeare nebo Marcus Aurelius, to se vsadím, by ho nevydumali ani za tisíc let.

	Já na něj přišel na zpáteční cestě. Šel jsem po břehu a divoce jsem proháněl svou makovici, když tu jsem spatřil to tlusté dítě, jak zamyšleně tříská lopatičkou do medúzy. Dívka s ním nebyla. Teta s ním nebyla. Vlastně nebyl v dohledu vůbec nikdo jiný. A mě rázem napadlo, jak se dají vyřešit všechny nepříjemnosti mezi Freddiem a jeho Elizabeth.

	Podle toho, co jsem prve viděl, má Elizabeth toho kluka zřejmě ráda, je to ostatně její bratránek; a tak jsem si řekl: Když tu mrňavou těžkou váhu na kratičkou dobu unesu a když se potom, až se dívka začne příšerně strachovat, kam se kluk mohl ztratit, znenadání objeví milý Freddie, povede děcko za ručičku a bude vykládat něco v tom smyslu, že ho našel, jak se bez dohledu toulá po krajině, a že mu vlastně zachránil život, tak dívka z vděčnosti určitě odloží všechno nepřátelství a zase se s Freddiem usmíří.

	A tak jsem fakana popadl a mazal si to s ním pryč.

	Freddie, chlapec zlatá, byl nejdřív dost natvrdlý a ne a ne si uvědomit vynikající stránky mého nápadu. Když jsem se ve vilce objevil s dítětem a složil ho v pokoji, neprojevil Freddie vůbec žádnou radost. Dítě už před chvílí začalo bečet – nemělo zřejmě o celé věcí moc valné mínění – a to Freddieho dost dopálilo.

	„Co to je, u všech ďasů?“ zeptal se a díval se na malého návštěvníka s pořádnou nechutí.

	Fakan se rozvřískal, že se až rozdrnčela okna, a mně bylo jasné, že nadešel okamžik pro strategii. Pádil jsem do kuchyně pro hrnek s medem. To byl správný tah. Fakan přestal bulit a začal si ten med rozmazávat po obličeji.

	„No tak co?“ řekl Freddie, když nastalo ticho.

	Vyložil jsem mu svůj plán. Po chvíli mu to začalo docházet. Z tváře se mu vytratil ustaraný výraz a poprvé od chvíle, co jsme přijeli do Marvis Bay, se skoro šťastně usmál.

	„Na tom něco je, Bertie.“

	„Je to tutovka.“

	„No, může to vyjít,“ přikývl Freddie.

	A odlepil kluka od medu a vedl ho ven.

	„Počítám, že Elizabeth bude někde na pláži,“ řekl.

	Mě zalilo takové to, no dalo by se snad říct tiché štěstí, jestli je to to pravé slovo. Měl jsem milého Freddieho moc rád a pomyšlení, že zakrátko bude mít zase kliku, mě těšilo. Hověl jsem si v lenošce na verandě a pokojně kouřil cigaretu, když jsem uviděl, že se ten chlapec milená vrací po silnici a že toho fakana, hrom do čepice, táhne pořád s sebou.

	„Hej!“ zavolal jsem. „Tys ji nenašel?“

	A pak teprve jsem postřehl, že se Freddie tváří, jako kdyby dostal kopanec do žaludku.

	„Ale jo, našel,“ odvětil s takovým tím hořkým neveselým smíchem, o jakých se dočtete v knihách.

	„No potom ale…?“

	Sklesl na židli a zasténal.

	„To není její bratranec, ty blbče. Vůbec nijak s ní není příbuzný – prostě spratek, s kterým se seznámila na pláži. Předtím ho v životě neviděla.“

	„Ale vždyť mu pomáhala stavět hrad z písku!“

	„To je fuk. Je to pro ni naprosto cizí dítě.“

	Napadlo mě, že jestli si moderní dívky klidně staví pískové hrady s fakany, které znají pět minut a kteří jim patrně nebyli ani náležitě představeni, pak všechno, co se o nich píše, je naprostá pravda. Nestydy jsou to, to je to slovo, co je vystihuje.

	Pověděl jsem to Freddiemu, ale on neposlouchal.

	„A kdo to teda je, to příšerné dítě?“ řekl jsem.

	„To nevím. Páni, to jsem si dal! Díky bohu, že ty nejspíš strávíš příštích pár let života v Dartmooru za únos děcka. To je má jediná útěcha. Já se tam na tebe v návštěvní dny budu chodit šklebit skrz mříže.“

	„Svěř se mi se vším, brachu,“ vyzval jsem ho.

	Svěřil se mi se vším. Trvalo mu to hezky dlouho, protože skoro každou větu přerušil v polovině, aby mě mohl zasypat nadávkami, ale postupně jsem přece jen vyrozuměl, co se stalo. Když ze sebe soukal tu historku, co si připravil, dívka Elizabeth naslouchala jako ledovec a potom – no, neřekla mu přímo a tolika slovy, že je lhář, ale dala mu povšechně na srozuměnou, že je bídák a vyvrhel. A on se pak i s fakanem odplížil jako spráskaný čokl.

	„A měj na paměti,“ uzavřel, „že je to tvoje záležitost. Já v tom vůbec nejedu. A jestli chceš uniknout rozsudku – nebo aspoň docílit, aby byl částečně zmírněn – měl bys vyhledat rodiče toho kluka a vrátit jim ho, než si pro tebe přijde policie.“

	„A kdo jsou jeho rodiče?“

	„To já nevím.“

	„A kde bydlí?“

	„To já nevím.“

	Fakan to zřejmě nevěděl taky. Duchaprázdné a naprosto neinformované děcko. Vypáčil jsem z něho, že otce má, ale to bylo všechno. Když s tím svým tátou po večerech klábosíval, nikdy ho zřejmě nenapadlo zeptat se ho na jméno a na adresu. A tak jsme po promarněných deseti minutách spolu vyšli do světa, víceméně, tak říkajíc, nazdařbůh.

	Máte moje slovo, že než jsem začal proštrachávat s tím dítětem celé městečko, neměl jsem ponětí, jaká je to těžká fuška chtít rodičům navrátit syna. Jak je možné vůbec někdy dopadnout únosce dětí, to je pro mě záhada. Prohledal jsem Marvis Bay jako policejní pes, ale o děcko se nikdo nikde nehlásil. Z naprostého nezájmu o toho kluka se málem dalo usoudit, že se tu usadil docela sám v nějaké vlastní vilce. Teprve když mě díky další inspiraci napadlo zeptat se toho chlápka u stánku s cukrovím, dostal jsem se na stopu. Stánkař, který kluka zřejmě dost často vídal, mi o něm řekl, že se jmenuje Kegworthy a jeho rodiče že bydlí v domě zvaném Mořské zátiší.

	Zbývalo tedy najít Mořské zátiší. A když jsem navštívil Mořské panorama, Mořskou vyhlídku, Mořský vánek, Mořské útočiště, Mořský bungalov, Mořský koutek a Mořskou usedlost, vypátral jsem konečně i Mořské zátiší.

	Zabušil jsem na dveře. Nikdo se neozval. Zabušil jsem znova. Zevnitř bylo slyšet nějaký pohyb, ale nikdo se neobjevil. Užuž jsem se chystal zapracovat s klepadlem takovým způsobem, aby do hlav obyvatel proniklo poznání, že tu nestojím jen tak pro legraci, když odkudsi zařval nějaký hlas: „Hej!“

	Podíval jsem se nahoru a spatřil jsem kulatý růžový obličej, orámovaný na západě i na východě licousy, jak na mě shlíží z jednoho okna.

	„Hej!“ křikl ten obličej znova. „Dovnitř nemůžete.“

	„Já taky dovnitř nechci.“

	„Poněvadž – á, to je Ťunťa!“

	„Ťunťa se nejmenuju. Jste pan Kegworthy? Přivedl jsem vám vašeho synáčka.“

	„Já ho vidím. Kukuč, Ťunťo! Taťka tě vidí.“

	Obličej bleskurychle zmizel. Slyšel jsem nějaké hlasy. Pak se obličej zase objevil.

	„Hej!“

	Zuřivě jsem přešlapoval po oblázcích. Ten mizera mě štval.

	„Bydlíte tady?“ zeptal se obličej.

	„Najal jsem si tu na pár neděl vilku.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Wooster.“

	„No ne! Píše se to W-o-r-c-e-s-t-e-r nebo W-o-o-s-t-e-r?“

	„W-o-o…“

	„Ptám se, poněvadž jsem znal jistou slečnu Woosterovou, psáno W-o-o…“

	Těch fórů s hláskováním jsem už měl dost.

	„Otevřete dveře a vezmete si to dítě?“

	„Dveře otevřít nesmím. Ta slečna Woosterová, co jsem jí znal, se provdala za člověka jménem Spenser Gregson. Není to náhodou vaše příbuzná?“

	„Je to má teta Agatha,“ odpověděl jsem; řekl jsem to s notnou dávkou trpkosti a celým svým chováním jsem se tomu maníkovi snažil naznačit, že patří přesně k tomu typu lidí, jaký se jedině, podle mého mínění, může znát s tetou Agathou.

	Zíral na mě shora.

	„To je ohromné štěstí. Zrovna jsme uvažovali, co uděláme s Tunťou. My tu totiž máme příušnice, víte? Dceruška Punťa zrovna dostala příušnice. A nesmíme riskovat, že by se Ťunťa nakazil taky. Ale nepřišli jsme na to, co s ním. To je ohromné štěstí, že jste naše milé dítě našel zrovna vy. Zatoulalo se od chůvy. Cizímu člověku bych ho nesvěřil, ale s vámi je to jiné. Kterýkoli synovec paní Gregsonové má moji naprostou důvěru. Musíte si vzít Ťunťu k sobě domů. To bude ideální. Už jsem napsal bratrovi do Londýna, aby si pro něj přijel. Může tu být za pár dní.“

	„Může!“

	„Je to samozřejmě člověk velice zaměstnaný. Ale do týdne tu určitě bude. A do té doby může Ťunťa zůstat u vás. Vynikající řešení. Jsem vám hrozně zavázán. Vaše paní bude mít Ťunťu ráda.“

	„Já žádnou paní nemám!“ zaječel jsem. Ale okno se už s prásknutím zavřelo, jako kdyby ten olicousovaný maník zjistil, že jeden bacil chce upláchnout ven, a právě včas mu to znemožnil.

	Zhluboka jsem se nadechl a osušil si čelíčko.

	Okno se opět rozletělo.

	„Hej!“

	Do hlavy mě praštil balík, vážící aspoň tunu, a roztrhl se jako bomba.

	„Chytil jste ho?“ Ten obličej se zase objevil. „Nechytil, ksakru! No nic. Všechno to dostanete u kupce. Chtějte Baileyho granulované vločky. Ty Ťunťa snídá. S trochou mléka. Ne se smetanou. S mlékem. Kupte jenom ty Baileyho.“

	„Dobře, ale…“

	Obličej zmizel a okno se zase zabouchlo. Chvilku jsem tam ještě otálel, ale už se nic nestalo, a tak jsem vzal Tunťu za ručičku a loudal jsem se pryč.

	A když jsme zabočili na silnici, potkali jsme Freddieho Elizabeth.

	„Tak co, broučku?“ zvolala, když uviděla fakana. „Tatínek tě už našel, co? Váš synáček a já jsme se dneska ráno na pláži ohromně spřátelili,“ dodala s pohledem na mě.

	Tak to už přesahovalo všechny meze. A že to přišlo hned po rozhovoru s tím olicousovaným šílencem, tak dokonale mě to vyvedlo z míry, že jsem jenom kývl hlavou na rozloučenou a teprve v polovině cesty jsem natolik popadl dech, abych mohl popřít obvinění, že já jsem otcem toho mrňouse.

	 

	Neočekával jsem, že se Freddie dá radostí do zpěvu, až se před ním vynořím v kompletní sestavě i s dítětem, ale myslel jsem si, že projeví o něco víc chlapské kuráže, o něco víc typicky britského buldočího ducha. Ale on vyletěl, když jsem přišel domů, zažíral na fakana a chytil se za hlavu. Dlouho nepromluvil; ale aby si to vynahradil, tak když potom spustil, hezky dlouho toho nenechal,

	„No tak,“ křikl, když dokončil hlavní část svých připomínek, „řekni něco! Prokristapána, člověče, proč nic neříkáš?“

	„Já něco řeknu, když mě pustíš ke slovu,“ pravil jsem a vypálil jsem na něj tu zlou novinu.

	„A copak si teď počneš?“ zeptal se. A bylo by zbytečné zapírat, že se tvářil škodolibě.

	„No co si můžeme počít?“

	„My? Jak to myslíš, my? Já téhle bradavici chůvu dělat nehodlám, tím svůj čas utrácet nebudu. Já jedu zpátky do Londýna.“

	„Freddie!“ vykřikl jsem. „Freddie, chlapče!“ Hlas se mi chvěl. „Ty bys opustil kamaráda v takovýchhle chvílích?“

	„Jo, opustil.“

	„Freddie,“ řekl jsem, „ty musíš stát při mě. Musíš! Uvědomuješ si, že to dítě je nutno svlékat a koupat a pak zase oblékat? Přece bys mě tohle všechno nenechal dělat samotného!“

	„Ať ti pomáhá Jeeves.“

	„To nikoli, pane,“ pravil Jeeves, který právě vešel s obědem. „Od této věci se, bohužel, musím zcela distancovat.“ Hovořil uctivě, leč pevně. „Mám pramálo zkušeností, ba nemám vlastně žádné zkušenosti s dětmi.“

	„Tak teď s nimi můžete začít,“ naléhal jsem.

	„Nikoli, pane. Nerad to říkám, ale v této věci se nemohu nikterak angažovat.“

	„Tak musíš při mě stát ty, Freddie.“

	„Nebudu.“

	„Musíš. Uvažuj, člověče! Tolik let jsme kamarádi. Tvoje matka mě má ráda.“

	„Ne, nemá.“

	„No ale chodili jsme spolu do školy a dlužíš mně pětku.“

	„Ách! Tak jo,“ řekl rezignovaně.

	„Ostatně, dušinko moje,“ dodal jsem, „já to všechno udělal kvůli tobě, to přece víš.“

	Divně se na mě zadíval a chvilku dost těžce oddychoval.

	„Tak moment, Bertie,“ řekl potom. „Já toho vydržím hodně, ale vděčnost ode mě čekat nesmíš, to bych nevydržel.“

	Když se na to dívám zpátky, je mi jasné, že před ústavem pro choromyslné mě v té krizi zachránil můj bystrý nápad skoupit skoro celý sklad místního cukráře. Tím, že jsme tomu fakanovi takřka nepřetržitě předkládali sladkosti, jsme zbytek dne přestáli dost uspokojivě. V osm hodin usnul kluk v lenošce. Odstrojili jsme ho, to jest rozepnuli na něm kdejaký viditelný knoflíček a tam, kde knoflíček nebyl, jsme tak dlouho tahali, až něco někde ruplo, a odnesli jsme ho do postele.

	Freddie koukal na hromadu šatů na podlaze a mezi očima se mu udělala taková ustaraná vráska a já dobře věděl, co si myslí. Svléknout toho fakana, to bylo snadné – prostě úkol pro svaly. Ale jak ho zas do těch šatů dostaneme? Rozhrábl jsem tu kupu nohou. Válelo se tam takové dlouhé plátěné zařízení, které mohlo být k čemukoli. Taky nějaký růžový flanelový cár, vůbec ničemu nepodobný. Všechno krajně nepříjemné.

	Ale ráno jsem si vzpomněl, že v druhém bungalovu vedle nás bydlí nějaké děti, a tak jsem tam před snídaní zašel a vypůjčil si jejich opatrovnici. Ženy jsou báječné, to teda, hrome, jsou! Tahle opatrovnice dala ani ne v osmi minutách všechny ty jednotlivé součástky dohromady, a ve správném pořadí, a fakan byl oblečen dokonale, že mohl jít na garden party do Buckinghamského paláce. Zasypal jsem tu ženskou bohatstvím a ona slíbila, že ráno i večer vždycky přijde. Usedl jsem k snídani v náladě bezmála zase bujaré. Tohle bylo první stříbrné lemování, co se zatím na tom mraku objevilo.

	„A mít v domě děcko,“ řekl jsem, „na tom konec konců něco je, jestli chápeš, jak to myslím. Je to takové útulné a domácké, no ne?“

	Přesně v tu chvíli vylil fakan Freddiemu na kalhoty mléko, a když se Freddie převlékl a vrátil, neměl už tu jiskru.

	A krátce po snídani se mě Jeeves zeptal, jestli mi může říct důvěrné slůvko.

	 

	Ačkoli za těch mukyplných nedávných událostí jsem už leckdy málem zapomínal, co bylo původním účelem toho, že jsme Freddieho vzali s sebou do těchto míst, přece jen jsem na to nezapomněl tak docela; a musím říct, že jsem během těch dní pociťoval jisté zklamání z Jeevese. Plánováno to bylo tak, jestli si vzpomínáte, že se Jeeves osvěží přímořským vzduchem a jednoduchou stravou, a až takto povzbudí svůj mozek k vynikajícím výkonům, že přijde na nějaký způsob, jak Freddieho a jeho Elizabeth svést znova dohromady.

	A co se stalo? Ten člověk znamenitě jedl a znamenitě spal, ale k tomu, aby připravil to šťastné zakončení, nepostoupil ani o krok. Jedinou akci k tomu cíli jsem zahájil já, já sám, bez cizí pomoci; a i když dobrovolně přiznávám, že to byl notný průšvih, nic to nemění na skutečnosti, že jsem projevil horlivost a podnikavost. Když tedy Jeeves přišel za mnou, přijal jsem ho poněkud povýšeně. S jistým chladem. Kapánek mrazivě.

	„Ano, Jeevesi?“ řekl jsem. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

	„Ano, pane.“

	„Tak mluvte, Jeevesi.“

	„Děkuji vám, pane. Přál jsem si vám sdělit toto: včera jsem byl na představení v místním kinu.“

	Povytáhl jsem obočí. Ten člověk vzbudil můj údiv. Za tak strašlivě tísnivé atmosféry v domě, která tak úděsnou měrou doléhala na mladého pána, jsem považoval za nepřístojnost, že se přibatolil jen proto, aby si pokecal o svých povyraženích.

	„Doufám, že jste se dobře bavil,“ řekl jsem dosti pichlavým tónem.

	„Ano, pane, děkuji vám. Ředitelství předvádělo sedmidílný super-super-film, pojednávající o životě nespoutanějších a vznětlivějších vrstev newyorské společnosti. V hlavních rolích Bertha Blevitchová, Orlando Murphy a Baby Bobbie. Nesmírně mě to zaujalo, pane.“

	„To mě těší,“ řekl jsem. „A jestli dnes dopoledne zažijete příjemné chvíle s lopatičkou a kbelíčkem na pláži, přijdete mi o tom vypravovat, viďte? Já toho mám teď zrovna tak málo na starosti, že je to pro mě přímo lahůdka, když se dovídám, jak šťastně trávíte dovolenou.“

	Satira, jestli jste to postřehli. Sarkasmus. Skoro zahořklost, jestli jste to plně pochopili.

	„Film měl titul Drobné ručičky, pane. A otec a matka postavičky, kterou hrál Baby Bobbie, se bohužel rozešli…“

	„To je zlé,“ řekl jsem.

	„… ačkoli v hloubi srdcí se stale milovali, pane.“

	„Ale jděte! To jsem rád, že mi to říkáte.“

	„A děj se rozvíjel, až přišel den, kdy…“

	„Jeevesi,“ pravil jsem a upřel jsem na něj zatraceně nemilostivé oko, „co mi to tu, ksakru, povídáte? To si vážně myslíte, že když mám na krku to pekelné dítě a klid mého domova se doslova roztříštil na milión střepů, mám náladu poslouchat…?“

	„Prosím za prominutí, pane. Ale nebyl bych se o tom filmovém představení vůbec zmiňoval, kdyby nešlo o to, že mi vnuklo jistý nápad, pane.“

	„Nápad?“

	„Nápad, který, jak se domnívám, pane, významně urovná manželskou budoucnost pane Bullivanta. Za tímto účelem, jestli si vzpomínáte, pane, jste si přál, abych…“

	Odchrchlal jsem si, zasažen výčitkami svědomí.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „křivdil jsem vám.“

	„Ne, ne, pane, vůbec ne.“

	„Ó ano, křivdil. Měl jsem dojem, že jste se cele oddal radovánkám přímořských končin a že jste tu záležitost nadobro odsunul. Měl jsem mít víc rozumu. Povězte mi všechno, Jeevesi.“

	Vděčně se uklonil. A já se zářivě usmíval. Nepadli jsme si sice přímo do náručí, ale oba jsme dali jasně najevo, že je zas všechno v pořádku.

	„V tom super-super-filmu Drobné ručičky, pane,“ řekl Jeeves, „se rodiče dítka, jak jsem se už zmínil, rozešli.“

	„Rozešli se,“ přikývl jsem. „Správně. Načež?“

	„Načež přišel den, pane, kdy je to dítko opět svedlo dohromady.“

	„Jak?“

	„Vzpomínám-li si na to přesně, pane, ten chlapeček řekl: ‚Copak taťka už mamku nemá rád?‘“

	„Načež?“

	[image: Image]

	„Rodiče projevili značné pohnutí. Pak byla, domnívám se, že se tomu říká vracečka, která předváděla scény z doby, kdy se ti dva o sebe ucházeli a z prvních dnů jejich manželství, a několik záběrů slavných milenců všech věků, a film končil detailem objímajících se manželů a jejich dítka, přihlížejícího s přirozeným uspokojením, a v povzdálí zněly varhany a hrály Srdce a kvítí.“

	„Jen dál, Jeevesi,“ pobízel jsem ho. „Neobyčejně jste mě zaujal. Začínám chápat, co máte na mysli. Chcete říct…?“

	„Chci říct, pane, že když už tu máme toho mladého pána, bylo by snad možné naaranžovat nějaké podobné rozuzlení případu pana Bullivanta a slečny Vickersové.“

	„A nepřehlédl jste fakt, že ten spratek není v žádném příbuzenském poměru ani k panu Bullivantovi ani ke slečně Vickersové?“

	„Domnívám se, pane, že i přes tento handicap můžeme snad očekávat zdárný výsledek. Kdyby bylo možné svést pana Bullivanta a slečnu Vickersovou za přítomnosti toho dítěte na kratičkou chvíli dohromady a kdyby to dítě proneslo něco dojemného, pak myslím…“

	„Dokonale vám rozumím, Jeevesi,“ zvolal jsem nadšeně. „To je ohromné! Já to vidím takhle: Celý výjev budeme situovat do tohoto pokoje. Dítě uprostřed. Dívka vlevo. Freddie v pozadí a bude hrát na klavír. Ne, to by nešlo. Dovede zahrát jedním prstem jenom kousek Růžové zahrady, jímavou hudbu musíme tedy vyškrtnout. Ale všechno ostatní je v pořádku. Hele: Tenhle kalamář je slečna Vickersová. Tahle konvička s nápisem ‚Dárek z Marvis Bay‘ je to dítě. Tenhle hadřík na utírání pera je pan Bullivant. Začne se dialogem, vedoucím k větičce dítěte. Dítě pronese svou větičku, řekněme třeba ‚Kjásná dámo, más jáda taťku?‘ A vztáhne ručky. Pauza. Freddie přejde doleva, bere dívku za ruku. Polyká žvanec, který mu uvízl v krku. Pak veliký proslov: ‚Ach, Elizabeth, nezašlo to naše nedorozumění příliš daleko? Hle! I to robě nás plísní!‘ A tak dál. Podávám jen zběžný nástin. Freddie si musí svůj part vypracovat sám. A musíme vymyslet pěknou větičku pro dítě. ‚Kjasná dámo, más jáda taťku?‘, to ještě není to pravé. Potřebujeme něco mnohem…“

	„Kdybych směl něco navrhnout, pane…“

	„Ano?“

	„Přimlouval bych se za slova ‚Pusu Freddiemu!‘ To je krátké, lehce se to dá namemorovat a má to, jak se tuším odborně říká, šmrnc.“

	„Vy jste génius, Jeevesi!“

	„Velice vám děkuji, pane.“

	„Tak teda ‚Pusu Freddiemu!‘ Jenomže, Jeevesi, jak to, kruci, uděláme, aby se tu spolu sešli? Slečna Vickersová pana Bullivanta ignoruje. Nepřiblíží se k němu ani na kilometr.“

	„To je mrzuté, pane.“

	„Ale to nic. Nebudeme to inscenovat v interiéru, ale v exteriéru. Až bude všechno připraveno, můžeme slečnu Vickersovou zahnat někde na pláži do slepé uličky. Zatím se musíme postarat, aby se dítě naučilo svůj text.“

	„Jistě, pane.“

	„Výborně. První zkouška textu i aranžmá zítra dopoledne přesně v jedenáct.“

	Chudák Freddie byl v tak trudnomyslném rozpoložení, že jsem se rozhodl vysvětlit mu náš plán, teprve až skončíme s výcvikem dítěte. A soustředili jsme se na Tunťu. A hezky brzy jsme zjistili, že máme jen jedinou možnost, jak přimět Ťunťu, aby se dobral smyslu celé akce: předložit mu jako – abych tak řekl – podmíněný reflex nějaké sladkostí.

	„Naše hlavní potíž spočívá podle mého názoru v tom, pane,“ řekl Jeeves ke konci první zkoušky, „jak do mysli mladého pána zapustit poznatek, že existuje přímý vztah mezi slovy, jež si přejeme, aby pronesl, a mezi občerstvením.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem. „Jakmile ten mizera pochopí základní skutečnost, že ta dvě slova, zřetelně pronesená, mají automaticky za následek nugátové bonbóny, máme vyhráno.“

	 

	Často přemýšlím o tom, jak to musí být zajímavé pracovat jako takoví ti maníci, co cvičí zvířata – podněcovat probouzející se inteligenci a tak podobně. No, tohle bylo zrovna tak vzrušující. Některé dny jsme měli úspěch, že to až bilo do očí, a fakan ze sebe chrlil svůj text jako starý profesionál. Ale pak se zas vždycky kompletně sesypal. A čas letěl.

	„Musíme si pospíšit, Jeevesi,“ řekl jsem. „Fakanův strejda tu muže být každým dnem a kluka si odvede.“

	„Přesně tak, pane.“

	„A my nemáme nikoho na záskok.“

	„Svatá pravda, pane.“

	„A tak musíme dělat! Uznávám ovšem, že to dítě bere chvílemi člověku všechnu odvahu. Touhle dobou by to už musel umět i hluchoněmý.“

	Ale jedno musím tomu fakanovi přiznat: nevzdával se. Nezdar ho neochromoval. Jak byly v dohledu jakékoli sladkosti, pokoušel se o tu svou větičku jako divý a tak dlouho něco mlel, až si vzpomněl, co to vlastně ze sebe loví. Jeho největší vadou byla ta nejistota. Já už bych byl párkrát riskoval zahájení akce a byl jsem ochoten spustit při první příležitosti veřejné představení, ale Jeeves říkal ne ne.

	„Já bych nedoporučoval přílišný spěch, pane,“ pravil. „Dokud se paměť mladého pána odmítá projevovat s jistotou, velice vážně riskujeme prohru. Dnes, jestli si vzpomínáte, pane, řekl ‚Pses pusu Fjedymu!‘ A to není proslov, který by získal srdce mladé dámy, pane.“

	„To ne. Navíc by to mohla udělat. Máte pravdu. Musíme tu produkcí ještě oddálit.“

	To se ale, u všech sakrů, udělat nedalo. Opona šla nahoru hned příští odpoledne.

	Nikdo za to nemohl – já už vůbec ne. Prostě osud. Jeeves byl pryč a já byl v domě sám, jen s Freddiem a s dítětem. Freddie se zrovna usadil u klavíru a já odváděl fakana ven, abych ho ještě trošku procvičil, když – jen jsme vyšli na verandu – kde se vzala tu se vzala – dívka Elizabeth. Šla na pláž. A fakan, když ji uviděl, spustil kamarádský pokřik a ona se zastavila u paty schůdků.

	„Ahoj, chlapečku,“ řekla. „Dobré jitro,“ řekla mně. „Smím dál?“

	Na odpověď nečekala a rovnou se vyhoupla na verandu. Taková to byla holka. A začala se točit kolem dítěte. A o dva metry dál, považte, mlátil Freddie v pokoji do piana. Dejte na Bertrama, byla to setsafraportsky prekérní situace. Každou minutu si Freddie mohl vzít do hlavy, že vyjde na verandu, a já s ním ještě vůbec nezačal zkoušet jeho roli.

	Snažil jsem se ten výjev přerušit.

	„Zrovna jsme se chystali na pláž,“ řekl jsem.

	„Tak?“ řekla dívka. Na moment se zaposlouchala. „Tak vy si dáváte naladit piano?“ pravila. „Moje teta se marně snaží najít ladiče pro to naše. Nevadilo by vám, kdybych za tímhle člověkem zašla a řekla mu, aby přišel k nám, až tady bude hotov?“

	Osušil jsem si čelo.

	„Eh… teď bych za ním nechodil,“ řekl jsem. „Teď zrovna ne, když pracuje, jestli proti tomu nic nemáte. Tihle chlápci nesnesou, aby je někdo rušil, když pracují. To dělá ten kumštýřský temperament. Já mu to potom řeknu sám.“

	„Výborně. Ať se zastaví v chatě U borovic. Já se jmenuji Vickersová… Á, teď přestal. To se asi za minutku ukáže. Tak to já počkám.“

	„Nemyslíte… neměla jste už být na pláži?“ zeptal jsem se.

	Ale ona se začala bavit s fakanem a neslyšela mě. A něco hledala v kabelce.

	„Na pláži,“ blábolil jsem.

	„Podívej, co pro tebe mám, chlapečku,“ řekla dívka. „Myslela jsem si, že tě můžu někde potkat, a tak jsem si s sebou vzala tvoje zamilované cukroví.“

	A, hrom aby do ní, strčila fakanovi před vyvalené oči karamelku, velikou asi tak jako pomník.

	A tím to zhaslo. Měli jsme zrovna po dlouhé zkoušce a fakan už svůj part ovládal. A taky se hned napoprvé strefil.

	„Pusu Fjedymu!“ zařval.

	A otevřely se skleněné dveře a na verandu vyšel Freddie, jako kdyby byl zareagoval na svou narážku.

	„Pusu Fjedymu!“ zavřískalo dítě.

	Freddie se koukal na dívku, dívka se koukala na něj. Já se koukal do země a fakan se koukal na karamelku.

	„Pusu Fjedymu!“ ječel. „Pusu Fjedymu!“

	„Co má tohle znamenat?“ zeptala se dívka a obracela se na mě.

	„Radši mu to dejte,“ řekl jsem. „Dokud mu to nedáte, bude ječet dál.“

	Dala tedy fakanovi karamelku a fakan se ztišil. Freddie, trumbera pitomá, pořád jen stál s otevřenou pusou a nic neříkal.

	„Co to má znamenat?“ zeptala se znova dívka. Tváře jí zrůžověly a z očí jí sršely jiskry, no takové, víte, že má chlap najednou dojem, jako by neměl v těle žádné kosti, jestli mi rozumíte. Bertram si připadal jako rozporcovaný na plátky. Šlápli jste někdy své partnerce při tanci na šaty – mluvím teď o těch dnech, kdy ženy nosily tak dlouhé šaty, že se na ně šlápnout dalo – a slyšeli jste, jak se trhají, a viděli jste, jak opa se na vás andělsky usmívá a říká ‚Prosím vás, neomlouvejte se, to nic‘, a pak jste se jí koukli do jasných modrých očí a měli jste pocit, jako byste byli stoupli na hřeben hrábí a násada se vymrštila a praštila vás do obličeje? No, tak takhle se dívala na Freddieho Elizabeth.

	„No?“ řekla a trošku jí cvakly zuby.

	Polkl jsem. Pak jsem řekl, že nic. Pak jsem řekl, že nic moc. Pak jsem řekl: „No dobrá, tak to bylo takhle,“ A pověděl jsem jí všecko. A Freddie tam po celou tu dobu stál s otevřenou pusou a neříkal nic. Od první chvíle ze sebe nevydal ani ň.

	Dívka taky nepromluvila. Jenom poslouchala.

	A pak se dala do smíchu. Žádnou dívku jsem jakživ neslyšel takhle se smát. Opírala se o stěnu verandy a pištěla. A Freddie, světový šampión v držení huby, tam pořád stál a čučel a nic neříkal.

	No, já to všechno dopovídal a šinul jsem si to ke schůdkům. Řekl jsem všechno, co jsem říct měl, a měl jsem dojem, že poznámka v textu té hry ‚pokradmu se vzdálí‘ patří k mé roli. Nad chudákem Freddiem jsem v naprosté beznaději mávl rukou. Kdyby byl řekl aspoň slovíčko, všechno mohlo být v pořádku. Ale on jenom stál a mlčel.

	Jen jsem ztratil vilku z dohledu, potkal jsem Jeevese, který se vracel z procházky.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „je po všem. Se vším je konec. Chudák Freddie ze sebe udělal dokonalého vola a celé představení zabil.“

	„Opravdu, pane? Co se vlastně stalo?“

	Pověděl jsem mu to.

	„Zpackal svůj výstup,“ řekl jsem na závěr. „Prostě stál a vůbec nic neřekl a jestli měl být někdy výmluvný, tak tentokrát No prostě… Propánakrále! Podívejte se!“

	Vrátili jsme se spolu zase na dohled k vilce a před tou stálo šest dětí, jedna chůva, dva flákači, ještě jedna chůva a učedník z koloniálu. A všichni jen zírali. A po cestě přibíhalo dalších pět dětí, nějaký pes, tři chlapi a jeden kluk a taky se chystali zírat. A u nás na verandě, přesvědčeni, že je nikdo nemůže vidět, jako kdyby byli úplně sami na Sahaře, stáli Freddie a jeho Elizabeth a drželi se v náručí.

	„Propánakrále!“ řekl jsem.

	„Zdá se, pane,“ pravil Jeeves, „že to přes všechno dopadlo k naprosté spokojenosti.“

	„Ano. Milý Freddie svůj výstup sice zpackal,“ řekl jsem, „ale přesto to vyhrál na celé čáře.“

	„Svatá pravda, pane,“ přitakal Jeeves.

	 

	 

	SIPPY A JEHO KOMPLEX MÉNĚCENNOSTI

	 

	Umlčel jsem toho člověka jedním ze svých typických pohledů. Byl jsem ohromen a šokován.

	„Už ani slovo, Jeevesi,“ řekl jsem. „Zašel jste příliš daleko. Klobouky, prosím. Ponožky, prosím. Saka, kalhoty, košile, kravaty, kamaše, bezvýhradně. V tom všem se podrobuji vašemu úsudku. Ale pokud jde o vázy, to ne!“

	„Prosím, pane.“

	„Vy říkáte, že tahle váza není v souladu s ostatním zařízením pokoje – ať už máte na mysli cokoli, jestli vůbec něco. Já to popírám, Jeevesi, in toto. Mně se ta váza líbí. Já tvrdím, že je dekorativní, nevšední a že –, koneckonců, za těch patnáct šilinků je vlastně zadarmo.“

	„Prosím, pane.“

	„Tak to bychom měli. Kdyby mě někdo volal, jsem po celou nejbližší hodinu na poradě u pana Sipperleyho v redakci Mayfair Gazette.“

	Odkvačil jsem s notnou dávkou umírněné povýšenosti, neboť ten člověk mě velíce rozladil. Předešlé odpoledne, když jsem se poflakoval po Strandu, byl jsem najednou vtlačen do takového jakéhosi výklenku, kde chlápci, co mají hlasy jako výstražné sirény za mlhy, celé dny prodávají v dražbě všelijaké věci. A nějak, ani dnes jsem ještě neměl ponětí, jak k tomu vlastně došlo, jsem se stal majitelem velikánské čínské vázy, vyzdobené karmínovými draky. A nejen draky, taky psy, ptáky, hady a něčím, co vypadalo jako levhart. Tahle menažérie stála teď na poličce nade dveřmi mého salónku.

	Mně se ta věc líbila. Byla pestrá a veselá. Hned padla do oka. A proto jsem Jeevese, když sebou při pohledu na ni trošku trhl a naprosto nezaslouženě ji zkritizoval, hezky řízně sjel. Měl jsem mu říci ne sutor ultra, ať to znamená cokoli, ale to mě nenapadlo. To by tak hrálo, aby sluha cenzuroval vázy! Copak to spadá do jeho oboru, hledat mouchy na porculánech mladého pána? To rozhodně nespadá, což jsem mu taky řekl.

	Pořád ještě jsem byl notně naštvaný, když jsem dorazil do redakce Mayfair Gazette, a bylo by se mi ulevilo, kdybych si byl mohl vylít svoje těžkosti na Sippyho, což byl můj velice dobrý kámoš a nepochybně by mě byl chápal a politoval. Ale když mě redakční poskok uvedl do zadního kumbálku, kde Sippy vykonával své redakční povinnosti, připadalo mi, že ten hoch neví, co dřív, a tak jsem neměl to srdce ho ještě víc zatěžovat.

	Všichni tihle maníci z redakcí, to už vím, dostanou pěkně ustaraný výraz, když nějaký čas makají. Sippy byl ještě před půl rokem veselá kopa, samý šťastný smích; jenže to si žil, jak se říká, na volné noze, tuhle si stříhnul povídečku, támhle pár veršíků a vůbec se náramně bavil. Ale od té doby, co se stal redaktorem tohohle plátku, to byl, tak říkajíc, jiný člověk.

	Dneska vypadal ještě redaktorštěji než jindy, tak jsem protentokrát svoje starosti odložil stranou a snažil jsem se ho rozveselit sdělením, jak jsem si pošmákl na jeho posledním čísle. Já ho, po pravdě řečeno, nečetl, ale my Woosterové se nevyhýbáme podvůdkům, když jde o to, zvednout náladu kamarádovi.

	Ta léčba byla účinná. Sippy ožil a hned byl čilejší.

	„Vážně se ti to číslo líbilo?“

	„Pravé oříškové, brácho!“

	„Plné pěkného čtení, co?“

	„Narvané!“

	„Ta báseň – Samota?“

	„Jéje! Skvost!“

	„Mistrovské dílko.“

	„Delikatesa! Kdo to napsal?“

	„Autor byl uveden,“ řekl Sippy trochu chladně.

	„Já jména vždycky zapomenu.“

	„Napsala to,“ pravil Sippy, „slečna Gwendolen Moonová. Setkal ses někdy se slečnou Moonovou, Bertie?“

	„Pokud vím, tak ne. Hezká holka?“

	„Panenanebi!“ zvolal Sippy.

	Pronikavě jsem se na něj zadíval. Kdybyste se zeptali mé tety Agathy, tak by vám řekla – pravděpodobně by vám to řekla, i kdybyste se jí nezeptali – že jsem nejapný, nemyslící trumbera. Sotva schopný vnímat, prohlásila o mně jednou; a já neříkám, že v širokém, povšechném smyslu těch slov nemá pravdu. Ale v jedné životní oblasti jsem učiněný Sherlock Holmes. Mladičké lásky sen dovedu rozpoznat mnohem bystřeji, než kterýkoli chlápek mé váhy a mého věku v metropoli. Do toho totiž v několika nedávných letech spadlo tolik mých kamarádů, že teď už ho dokážu vyčenichat i v mlhavém dni na kilometry daleko. Sippy se v židli opíral zády a s nepřítomným, do daleka upřeným pohledem cumlal kus pryže a já okamžitě stanovil diagnózu.

	„Svěř se mi se vším, kamarádíčku,“ řekl jsem.

	„Bertie, já ji miluju.“

	„A řekls jí to?“

	„Jak bych mohl?“

	„Nechápu, proč bys nemohl. To se hrozně snadno zamontuje do běžné konverzace.“

	Sippy dutě zasténal.

	„Víš ty, co to je, Bertie, připadat si ubohoučký jako červ?“

	„No bodejť. Ten pocit mívám někdy před Jeevesem. Ale dneska zašel příliš daleko. Ty tomu nebudeš věřit, chlapče, ale on měl tu drzost, kritizovat vázu, kterou…“

	„Ona je tak nedozírně nade mnou.“

	„Tak vysoká?“

	„Duševně. Ona je samá duše. A co já? Hrubián.“

	„Nepovídej!“

	„Povídám! Copak jsi zapomněl, že jsem před rokem dostal třicet dní nepodmínečně, když jsem večer při veslařských závodech praštil do žaludku policajta?“

	„Ale tos byl namol.“

	„No právě. Jakým právem by zhulákaný kriminálník směl vzhlížet k bohyni?“

	Srdce mi pro toho chudáka milého krvácelo.

	„Nepřeháníš to kapánek, chlapče?“ řekl jsem. „Každý slušně vychovaný člověk se večer při veslařských závodech drobátko zpanákuje a ty lepší živly mají skoro vždycky potíže se žandarmy.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Máš to marné, Bertie. Myslíš to dobře, ale mluvíš úplně zbytečně. Ne, já ji smím zbožňovat jenom zdálky. Když jsem vedle ní, přepadne mě podivná němota. Mám dojem, že se mi jazyk zapletl do mandlí. Vyznat jí lásku, k tomu bych nesebral o nic víc odvahy než… Vstupte!“ křikl.

	Neboť zrovna když se tak pěkně rozjel a začínal se blýskat výmluvností, ozvalo se zaklepání na dveře. Vlastně ani ne tak zaklepání jako zabušení – ba ještě spíš řacha. Načež vstoupil rozložitý, důležitě se tvářící chlapík s pronikavýma očima, římským nosem a vysedlými lícními kostmi. Autoritativní figura. To je ten pravý výraz. Mně se nelíbil jeho límeček a Jeeves by měl jednu dvě připomínky k tomu, jak mu padnou kalhoty; ale i tak to byla figura autoritativní. Měl v sobě něco, co si vynucovalo poslušnost. Vypadal prostě jako dopravní strážník.

	„Á, Sipperley!“ řekl.

	Na milém Sippym bylo znát značné vzrušení. Vyletěl ze židle, zaujal nejistý postoj a jeho tvář měla najednou takový vykulený výraz.

	„Prosím, usedněte, Sipperley,“ pravil ten chlápek. Mě si nevšímal. Po jediném ostrém pohledu a kratičkém trhnutí hlavou vymazal Bertrama ze svého života. „Přišel jsem vám opět – h! – nabídnout jednu maličkost. Podívejte se na to ve volném čase, milý hochu.“

	„Zajisté, pane řediteli,“ hlesl Sippy.

	„Myslím, že se dobře pobavíte. Ale je tu jedna věc: Byl bych rád, Sipplerley, kdybyste to v časopise trochu lépe umístil, kdybyste tomu dal význačnější prostor, než jaký jste poskytl mým Pamětihodnostem starého Toskánska, jsem si vědom toho, že v týdeníku je o místo nouze, ale člověka zamrzí, když výsledky jeho snažení jsou… no řeknu pouze odstrčeny do kouta mezi reklamní oznámení krejčovských závodů a zábavních místností.“ Odmlčel se a v očích mu ošklivě zablýsklo. „Budete to mít na paměti, Sipperley?“

	„Zajisté, pane řediteli,“ řekl Sippy.

	„Jsem vám nesmírně zavázán, milý hochu,“ pravil ten chlápek zase už bodře. „Musíte prominout, že jsem se o tom zmínil. Jsem ten poslední člověk, který by chtěl – h! – ovlivňovat vydavatelskou politiku, avšak… Nu, dobré odpoledne, Sipperley. Zastavím se u vás ve tři a vy mi povíte, jak jste se rozhodl.“

	Vzdálil se a zanechal po sobě ve vzduchu vakuum třikrát dva metry. Když se to vakuum zase zaplnilo, napřímil jsem se v židli.

	„Co to bylo?“ zeptal jsem se.

	Ke svému zděšení jsem si uvědomil, že chudákovi Sippymu začíná zřejmě harašit v kebuli. Zvedl ruce nad hlavu, chytil se za vlasy, chvilku se za ně škubal, zuřivě kopal do stolu a potom se zhroutil na židli.

	„Čert aby ho vzal!“ řekl. „Kéž by cestou do kaple uklouzl na banánové slupce a vyvrtnul si oba kotníky!“

	„Kdo to byl?“

	„Kéž dostane takový chrapot, že na konci semestru nebude schopen pronést závěrečnou řeč!“

	„Jistě, ale kdo to je?“

	„Můj někdejší ředitel,“ řekl Sippy.

	„No dobře, dušinko, ale…“

	„Ředitel školy, do které jsem chodil.“ Čučel na mě jako smyslů zbavený. „Kristepane! Copak nechápeš, v jakém jsem postavení?“

	„Ani za mák, chlapče.“

	Sippy vyskočil ze židle a párkrát obešel koberec. „Jak je tobě,“ chtěl vědět, „když potkáš ředitele školy, do které jsi chodil?“

	„Já ho nepotkávám, on umřel.“

	„Tak já ti povím, jak je mně. Mně je, jako bych byl znova ve čtvrté třídě a jako by mě můj třídní zrovna poslal do ředitelny, protože jsem ztropil jistou výtržnost. To se mi jednou stalo, Bertie, a pořád mi to vězí v paměti. Vzpomínám si na to, jako by to bylo včera. Zaklepal jsem na dveře starého Waterburyho, slyšel jsem ho, jak jako lev, řvoucí na jednoho z prvních křesťanů, říká ‚Vstupte!‘, očistil jsem si podrážky o rohožku, vešel jsem dovnitř, on se na mě díval a já vysvětloval – načež po chvíli, dlouhé jako věčnost, jsem se musel ohnout a dostal jsem rákoskou, která kousala jako zmije, pětadvacet pěkně štiplavých na známé místo. A kdykoli teď přijde Waterbury ke mně do kanceláře, stará rána se okamžitě rozbolí a já říkám jenom ‚Ano, pane řediteli‘ a ‚Ne, pane řediteli‘ a připadám si jako čtrnáctiletý spratek.“

	Začínal jsem chápat, jak na tom je. Potíž s těmihle chlapíky, co se jako Sippy věnují spisování, je v tom, že si uženou kumštýřskou letoru, a kdy ta propukne, to se nikdy neví.

	„On sem chodí s kapsami plnými článků jako Staré školské kláštery a Málo známé aspekty Tacita a podobných blbovin a já nemám odvahu je odmítat. A tohle má být plátek, který má vycházet vstříc povrchnějším zájmům čtenářstva.“

	„Musíš být pevný, Sippy. Pevný, brácho!“

	„Jak můžu být pevný, když si při pohledu na něj připadám jako kus rozžvýkaného pijáku? Jak se na mě přes ten svůj frňák koukne, mé duševní schopnosti odumírají od kořenů a já jsem hned zpátky ve škole. To je perzekuce, Bertie. A co nejdřív musí dojít k tomu, že majitel časopisu objeví jeden z těch článků, naprosto oprávněně usoudí, že když takové věci můžu tisknout, musí mi nutně strašit ve věži, a vyrazí mě.“

	Zamyslel jsem se. To byl velice tvrdý oříšek.

	„A co kdybys…?“ promluvil jsem pak.

	„To nemá smysl.“

	„To byl jen takový návrh,“ řekl jsem.

	 

	„Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem se dostal domů, „mrskněte sebou.“

	„Pane?“

	„Propucujte si kokůsek. Mám případ, který volá po jednom z vašich nejusilovnějších snažení. Slyšel jste někdy o nějaké slečně Gwendolen Moonové?“

	„Autorce Podzimního listí, Jednoho anglického června a dalších děl? Slyšel, pane.“

	„Propánakrále, Jeevesi, vy zřejmě víte všechno.“

	„Mnohokrát vám děkuji, pane.“

	„Tak do slečny Moonové se zamiloval pan Sipperley.“

	„Ano, pane.“

	„Ale bojí se promluvit.“

	„To se časem stává, pane.“

	„Myslí si, že jí není hoden.“

	„Přesně tak, pane.“

	„Dobrá. Ale to není všechno. Založte si to do nějakého koutku své mysli a vstřebejte zbývající fakta. Pan Sipperley je, jak je vám známo, redaktorem týdeníku, který má vycházet vstříc povrchnějším zájmům čtenářstva. No a ředitel školy, kterou pan Sipperley kdysi navštěvoval, začal teď chodit do té redakce a zavaluje pana Sipperleyho škrabanicemi, naprosto nevhodnými pro povrchnější čtenářstvo. Jasné?“

	„Dokonale vám rozumím, pane,“

	„A tuhle veteš je pan Sipperley nucen otiskovat, zcela proti své vůli, jenom proto, že nemá kuráž říct tomu chlapovi, aby šel do háje. Jeho potíž je prostě v tom, Jeevesi, že trpí tím, čím trpí i jiní, takovým tím… no mám to na jazyku.“

	„Komplex méněcennosti, pane?“

	„To je ono! Komplexem méněcennosti. Já mám ten komplex taky, pokud jde o tetu Agathu. Vy mě znáte, Jeevesi. Vy víte, že kdyby šlo o dobrovolníky, aby řídili záchranný člun, hned bych se toho úkolu ujal. Kdyby někdo řekl ‚Nelez do toho uhelného dolu, taťko‘, nemělo by to ani ten nejmenší vliv na mé rozhodnutí…“

	„Nepochybně, pane.“

	„A přesto – a teď mě sledujte velice pozorně, Jeevesi – když se dovím, že teta Agatha vyhrabala válečnou sekyru a jde po mně, prchám jako králík. Proč? Protože vůči ní mám komplex méněcennosti. A zrovna tak je to s panem Sipperleym. Kdyby ho vyzvali, aby se vrhl do nebezpečného průlomu na frontě, udělal by to beze strachu; nedokáže se ale přimět k tomu, aby vyznal lásku slečně Moonové, a nedokáže nakopnout svého bývalého školního ředitele a říct mu, aby své slabomyslné eseje o Starých školských klášterech odnesl někam jinam, protože trpí komplexem méněcennosti. Tak co s tím, Jeevesi?“

	„Obávám se, že takto spatra nemohu s důvěrou předložit žádný plán, pane.“

	„Potřebujete čas na rozmyšlenou, co?“

	„Ano, pane.“

	„Máte ten čas mít, Jeevesi, máte ho mít. Možná že po nočním spánku budete bystřejší. Jakže to básník definuje spánek, Jeevesi?“

	„Jako znavené přírody lahodného osvěžitele, pane.“

	„Správně. Tak tedy do toho!“

	 

	Není nad to, poslechněte, na každý problém se vyspat. Ještě jsem se nazítří ráno ani pořádně neprobudil, a už jsem si uvědomil, že jsem si ve spánku celou tu šlamastyku pěkně srovnal v hlavě a že jsem si vypracoval plán, na jaký by mohl být pyšný i Foch. Zazvonil jsem na Jeevese, aby mi přinesl čaj.

	Zazvonil jsem podruhé. Ale trvalo to určitě celých pět minut, než se ten člověk přihnal, jen se z něho kouřilo.

	„Prosím za prominutí, pane,“ řekl, když jsem ho zahrnul výčitkami, „já jsem ten zvonek neslyšel. Byl jsem totiž v salóně, pane.“

	„Á!“ zakýval jsem hlavou a lokl jsem si čaje. „A dělal jste bezpochyby to a ono.“

	„Oprašoval jsem vaši novou vázu, pane.“

	Srdce se mi pro toho člověka rozehřálo. Jestli mám někoho rád, pak chlápka, který není nesmyslně hrdý a dovede přiznat, kdy pochybil. Žádné takové prohlášení z jeho rtů samozřejmě nevyšlo, ale my Woosterové dovedeme číst mezi řádky. Viděl jsem, že tu vázu začíná mít v oblibě.

	„Jak vypadá?“

	„Ano, pane.“

	Odpověď trochu záhadná, ale nechal jsem to být.

	„Jeevesi,“ řekl jsem.

	„Pane?“

	„Ta záležitost, co jsme se o ní včera v podvečer radili…“

	„Záležitost pana Sipperleyho, pane?“

	„Správně. Tak s tou si přestaňte dělat starosti. Nenamáhejte si už mozek. Vašich služeb nebude zapotřebí. Já jsem už našel řešení. Okamžitý nápad.“

	„Vskutku, pane?“

	„Okamžitý nápad. V takovýchhle případech, Jeevesi, je v první řadě nutno prostudovat… no, jak zní to slovo?“

	„Nemohu říci, pane.“

	„Docela obyčejné slovo… i když dlouhé.“

	„Psychologie, pane?“

	„To je to pravé substantivum. Je to substantivum, viďte?“

	„Je, pane.“

	„To jste řekl jako chlap! No, Jeevesi, zaměřte svou pozornost na psychologii milého Sippyho. Pan Sipperley, jestli mi rozumíte, je v situaci člověka, kterému nespadly z očí šupiny. Stál jsem tedy před úkolem, Jeevesi, jak to zařídit, aby ty šupiny spadly. Jasné?“

	„Ne tak docela, pane.“

	„No, chci tím říct tohle. Zatím ten neřád ředitelská, ten Waterbury tyranizuje pana Sipperleyho, protože je obehnán ohradou důstojnosti, jestli chápete, jak to myslím. Přešla léta. Pan Sipperley se už denně holí a má významné redaktorské postavení; ale nemůže zapomenout, že ten chlap mu jednou vysázel pětadvacet pěkně štiplavých. Výsledek: komplex méněcennosti. Jediný způsob, jak ten komplex odstranit, Jeevesi, je zařídit, aby pan Sipperley uviděl toho Waterburyho v postavení naprosto nedůstojném. Když se to podaří, šupiny mu z očí spadnou. Vezměte si vlastní případ. Spousta vašich přátel a příbuzných k vám nepochybně vzhlíží a nesmírně si vás váží. Ale co kdyby vás jednou večer uviděli, jak v pokročilém stavu opilosti, oděn pouze spodním prádlem, tančíte charleston na Piccadilly Circus?“

	„To je možnost velice nepravděpodobná, pane.“

	„Jistě, ale co kdyby vás tak přece jen uviděli? Spadly by Jim z očí šupiny, no ne?“

	„Patrně ano, pane.“

	„Vezměte si jiný případ. Vzpomínáte si, jak asi tak před rokem obvinila moje teta Agatha pokojskou v tom francouzském hotelu, že jí šlohla perly, a potom zjistila, že je má pořád ještě v šupleti?“

	„Ano, pane.“

	„Následkem čehož vypadala jako naprosto pitomá husa. To jistě potvrdíte.“

	„Určitě jsem už paní Spenser Gregsonovou viděl v mnohem výhodnějším světle než v tom zmíněném okamžiku, pane.“

	„No právě. A teď mě sledujte jako levhart. Když jsem pozoroval tetu Agathu při tom jejím pádu; když jsem ji viděl, jak dostává nafialovělou barvu, jak poslouchá toho kníratého hoteliéra, který jí plynnou francouzštinou nadával, a jak na to nedokáže odpovědět jinak než tím, že povytahuje obočí, cítil jsem, jak mi z očí padají šupiny. Poprvé v životě ze mě vyprchala posvátná bázeň, Jeevesi, kterou ve mně ta ženská od dětství probouzela. Pak se zas do mně ta bázeň vrátila, to připouštím, ale v tom momentě jsem viděl tetu Agathu takovou, jaká je – ne už takovou, jakou jsem si ji představoval, totiž jako nějakou lidožravou rybu, při jejímž pouhém jméně se i silní muži roztřesou jako osika, ale jako nevycválanou bábu, která udělala pořádnou společenskou botu. V tom momentě, Jeevesi, bych jí byl dokázal říct, kam přesně má jít; a zabránil mi v tom jenom rytířský ohled k slabšímu pohlaví. O tom jistě nepochybujete?“

	„Nikoli, pane.“

	„No, já jsem tedy pevně přesvědčen, že panu Sipperleymu spadnou z očí šupiny, když uvidí, jak ten Waterbury, ten jeho bývalý ředitel, vpaťhává k němu do redakce od hlavy po paty posypaný moukou.“

	„Moukou, pane?“

	„Moukou, Jeevesi.“

	„Ale proč by se měl takto zachovat, pane?“

	„Prostě se tomu nebude moct vyhnout. Mouka bude balancovat na horní hraně dveří a o všechno ostatní se postará zemská přitažlivost. Mám v plánu, Jeevesi, nastražit na toho Waterburyho past.“

	„Já bych věru nedoporučoval, pane…“

	Zvedl jsem ruku.

	„Tiše, Jeevesi! To ještě není všechno. Nezapomněl jste, že pan Sipperley miluje slečnu Gwendolen Moonovou, ale že se bojí s ní promluvit? Sázím se, že jste na to zapomněl.“

	„Nikoli, pane.“

	„No a já věřím, že jakmile si pan Sipperley uvědomí, že už nepociťuje posvátnou bázeň před Waterburym, bude z toho tak nádherně rozjařen, že ho už nic nezadrží. Rovnou se přiřítí k té dívce a hodí jí k nohám své srdce, Jeevesi.“

	„Inu, pane…“

	„Jeevesi,“ pravil jsem dost ostře, „kdykoli navrhnu nějaký plán či postup či manévr, vy vždycky velice protivným tónem řeknete ‚Inu, pane‘. To se mi nelíbí a vy byste se toho návyku měl zbavit. Plán či postup či manévr, který jsem právě nastínil, je bez nejmenšího kazu. Má-li nějaký kaz, moc rád bych slyšel, jaký.“

	„Inu, pane…“

	„Jeevesi!“

	„Prosím za prominutí, pane. Chtěl jsem pouze poznamenat, že k problémům pana Sipperleyho přistupujete v nesprávném pořadí.“

	„Jak to myslíte, v nesprávném pořadí?“

	„Nu, já se domnívám, pane, že lepších výsledků by se docílilo, kdyby se pana Sipperleyho podařilo nejdříve pohnout k tomu, aby nabídl manželství slečně Moonové. V případě, že by reakce té mladé dámy byla příznivá, byl by, myslím, pan Sipperley v tak jásavé náladě, že by mu nebylo zatěžko vypořádat se s panem Waterburym.“

	„Jenže do nevýhodného postavení vás zahání otázka ‚Jak k tomu pana Sipperleyho pohnout?‘“

	„Ježto slečna Moonová je básnířka a má romantickou povahu, pane, napadlo mě, že by na ni možná zapůsobilo, kdyby se dověděla, že pan Sipperley utrpěl vážné zranění a v tom stavu že vyslovil její jméno.“

	„Že ji přerývaným hlasem volal, tak to myslíte?“

	„Ano, že ji volal, jak říkáte, přerývaným hlasem.“

	Posadil jsem se na posteli a dost chladně jsem na něho namířil čajovou lžičku.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „já jsem ten poslední, kdo by vás chtěl obviňovat, že si nevíte rady, ale tohle vám není podobné. Nejste ve formě, Jeevesi. Ztrácíte jiskru. To přece může trvat celá léta, než pan Sipperley utrpí nějaké vážné zranění.“

	„To je nutno vzít v úvahu, pane.“

	„Nechce se mi věřit, že jste to vy, Jeevesi, kdo tady zkroušeně navrhuje, že bychom měli rok po roce znovu a znovu odsunovat veškerou aktivitu v této záležitosti a čekat, že jednoho krásného dne spadne třeba pan Sipperley pod náklaďák nebo tak podobně. Ne! Bude se postupovat, jak jsem to nastínil. Po snídani se laskavě vydejte do ulic a opatřte mi asi tak kilo nejlepší mouky. To ostatní už přenechte mně.“

	„Prosím, pane.“

	 

	To první, co v takovýchhle případech potřebujete, je – jak ví každý generál –– dokonalá znalost terénu. Neznáte terén – a kde jste? Podívejte se na Napoleona a na to, jak šlápl vedle u Waterloo. Hlupák slabomyslná!

	Já jsem měl dokonalou znalost terénu v Sippyho redakci. Ten terén vypadal takhle. Nebudu vám kreslit žádný plánek, protože vím z vlastní zkušenosti, že když se čte detektivka a dojde se k místu, kde je nakreslený plének zámečku a autor upozorňuje na místnost, v níž se našla mrtvola, a na schody, co vedou k chodbě, jednoduše se to přeskočí. A tak to prostě několika slovy stručně vysvětlím.

	Kanceláře redakce Mayfair Gazette byly v prvním poschodí ošumělé staré budovy u Covent Garden. Vešli jste hlavním vchodem a před sebou jste měli chodbu vedoucí k místnostem firmy Bellamy a bratři, která obchodovala se semeny a zahradními plodinami. Bratry Beliamyovy jste ignorovali, vyšli jste po schodech nahoru a před sebou jste měli dvoje dveře. Jedny, s tabulkou Vchod vedle, se otevíraly přímo do Sippyho redakční svatyně. Druhé – s označením Informace – vedly do malé místnůstky, kde sedával redakční poskok, cucal větrové bonbónky a četl Tarzanova dobrodružství. Když jste prošli kolem toho poskoka, otevřeli jste další dveře a byli jste v místnosti Sippyho, jako kdybyste byli proklouzli dveřmi s tabulkou Vchod vedle. Naprosto jednoduché.

	Nade dveřmi s označením Informace jsem zamýšlel umístit tu mouku.

	No ale nalíčit past na tak úctyhodného občana, jako je ředitel školy (i když podřadnější školy, než byla ta vaše), to není akce, k níž by se dalo přistupovat lehkomyslně a bez pečlivé přípravy. A já myslím, že jsem si nikdy nevybíral oběd uvážlivěji než toho dne. A po dokonale vyváženém jídle, jemuž předcházela dvojice suchých martini, spláchnutém sedmičkou lehkého suchého šampaňského a dovršeném slzou brandy, bych byl dokázal nalíčit past i na biskupa.

	Jediný skutečně obtížný úkol celého tažení spočíval v tom, jak se zbavit toho redakčního poskoka; nemůžete přirozeně potřebovat žádné svědky, když nad nějaké dveře dáváte pytel mouky. Naštěstí každý člověk se dá koupit a tak se mi zanedlouho podařilo toho kluka přesvědčit, že u něho doma někdo stůně a že je ho tedy zapotřebí v Cricklewoodu. Po tomto výkonu jsem vylezl na židli a dal se do práce.

	 

	To už bylo mnoho, mnoho let, co jsem se naposled věnoval takové činnosti, ale dávná zručnost se dostavila v neztenčené míře. Když jsem ten pytel tak pěkně narafičil, že pouhé šťouchnutí do dveří mohlo zařídit vše, čeho bylo zapotřebí, seskočil jsem ze židle, proběhl Sippyho úřadovnou a vyšel na ulici. Sippy se ještě neukázal, a to bylo dobře, věděl jsem ale, že si to obvykle přihasí asi tak pět minut před třetí. Okouněl jsem na ulici a zanedlouho se za rohem objevil ten chlap Waterbury. Vešel hlavním vchodem do budovy a já se vydal na krátkou potulku. To nebylo součástí mého plánu, abych byl v dohledu, až se věci začnou dít.

	Měl jsem za to, že vzhledem k větru a počasí by měly Sippymu spadnout z očí šupiny asi tak ve tři patnáct greenwichského času; a tak, když jsem se už asi dvacet minut proplétal v tržnici mezí bramborami a hlávkami zelí, vrátil jsem se po vlastních stopách a vyběhl po schodech nahoru. Vešel jsem dveřmi, označenými Vchod vedle, a čekal jsem samozřejmě, že tam uvidím Sippyho, představte si tedy můj úžas a vztek, když jsem tam našel jenom toho chlapa Waterburyho. Seděl za Sippyho psacím stolem a četl noviny, jako kdyby ta kancelář patřila jemu.

	A co víc, po mouce na něm nebylo ani stopy.

	„Prokristapána!“ řekl jsem.

	No, tak jsem teda taky šlápl vedle. Ale jak jsem mohl, ksakru, brát v úvahu možnost, že ten náfuka, i když to byl ředitel školy, bude mít tu neslýchanou drzost jít do Sippyho kanceláře rovnou, místo aby tam vstoupil, jak se normálně sluší, dveřmi pro veřejnost?

	Zvedl nos a přes něj se na mě zahleděl.

	„Ano?“

	„Sháním kamaráda Sippyho.“

	„Pan Sipperley se dosud nedostavil.“

	Řekl to velice dotčeně. Na to nebyl zřejmě zvyklý, aby ho někdo nechal čekat.

	„No, jak to všecko klape?“ zeptal jsem se, abych usnadnil situaci.

	Zatím se dal zase do čtení. Vzhlédl od novin, jako kdyby mě považoval za osobu značně přebytečnou.

	„Prosím?“

	„Ale nic.“

	„Něco jste řekl.“

	„Jenom, jak to všecko klape?“

	„Co jak klape?“

	„Všecko.“

	„Marně se snažím vám porozumět.“

	„Tak to nechte plavat.“

	Viděl jsem, že udržovat to tlachání bude dost obtížné. S tím chlapem nebyla snadná řeč.

	„Hezký den,“ řekl jsem.

	„Docela.“

	„Ale kvůli úrodě by prý mělo zapršet.“

	Už se zas ponořil do novin a tentokrát ho očividně naštvalo, že jsem ho zas vytáhl nad hladinu.

	„Kvůli čemu?“

	„Kvůli úrodě.“

	„Úrodě?“

	„Úrodě.“

	„Kvůli jaké úrodě?“

	„No, úrodě vůbec.“

	Odložil noviny.

	„Zdá se, Že si přejete poskytnout mi nějaké informace o úrodě. Jaké informace?“

	„Že by mělo zapršet.“

	„Ale!“

	A tím to kecání uzavřel. Dal se znovu do čtení a já si našel židli, posadil jsem se a ocucával jsem rukojeť hůlky. A tak se ten dlouhý den vlekl dál.

	Asi tak za dvě hodiny, ale mohlo to taky být už za pět minut, se z chodby venku ozvaly podivné kvílivé zvuky, jako kdyby tam nějaký tvor trpěl bolestmi. Chlápek Waterbury vzhlédl. I já jsem se zájmem vzhlédl.

	Kvílení se přiblížilo. A vešlo do místnosti. Byl to Sippy a zpíval si.

	„… miluji tě. Toť vše, co říci mohu. Miluji tě, mi-i-luji tě. Ta stejná starodávná…“

	Přerušil ten zpěv, pro můj vkus ne dost brzy.

	„Á! Ahoj!“ řekl.

	Žasl jsem. Když jsem milého Sippyho viděl naposled, vypadal, jak si jistě vzpomínáte, jako člověk, který nemá ponětí, že čas je těhotný událostmi. Vyzáblý. Protáhlý obličej. Pod očima kruhy. A tak podobně. A teď, ani ne za čtyřiadvacet hodin, prostě zářil. V očích mu jiskřilo. Oživlé rty zvlněné šťastným úsměvem. Vypadal, jako kdyby si už dlouhá léta dával každé ráno před snídaní panáka.

	„Ahoj, Bertie!“ řekl. „Ahoj, starouši Waterbury! Odpusťte, že jsem se tak opozdil.“

	To srdečné oslovení se chlápkovi Waterburymu zřejmě ani trochu nelíbilo. Viditelně zmrazivěl.

	„Opozdil jste se nesmírně. Dovolte, abych poznamenal, že čekám už přes půl hodiny a že můj čas není bezcenný.“

	„Odpusťte, odpusťte, odpusťte,“ řekl žoviálně Sippy. „Přišel jste kvůli tomu článečku o alžbětinských dramaticích, který jste mi tu včera nechal, viďte? Tak já jsem si ho teda přečetl a musím vám bohužel říct, můj milý Waterbury, že je k ničemu.“

	„Prosím?“

	„Pro nás je naprosto nepoužitelný. Zcela nevhodný námět. Tenhle časopis má hovět povrchnějším zájmům čtenářů. Co bude mít na sobě dívenka, poprvé vstupující do společnosti, na dostizích v Goodwoodu, víte, nebo že jste včera viděl v Hyde Parku lady Betty Bootleovou – což je, samozřejmě, švagrová vévodkyně z Peebles, pro nejbližší přátele ‚žežuličky‘ – no takovéhle kecaninky. O alžbětinské dramatiky mojí čtenáři nestojí.“

	„Sipperley…!“

	Sippy napřáhl ruku a otcovsky ho poplácal po zádech.

	„Hele, Waterbury,“ řekl vlídně, „vy moc dobře víte, že hrozně nerad stírám staré kámoše. Jenže já mám svoje povinnosti vůči časopisu. No ale nic si z toho nedělejte. Zkoušejte to dál a určitě uspějete. Ty vaše článečky jsou docela slibné, musíte jenom prostudovat požadavky trhu. Oči hezky dokořán a vypozorujte, co redakce potřebují. Tak třeba, vemte to jenom jako podnět, co kdybyste se pokusil o takový lehoučký, rozmarný sloupeček o psích miláčcích? Jistě jste si povšiml, že dříve tak módního boxera teď vystřídal jezevčík, ostnosrstý setr a seylyhamák. Dejte se po téhle koleji…“

	Chlap Waterbury si to šněroval ke dveřím.

	„Po téhle koleji, jak jste se vyjádřil, se dát nehodlám,“ pravil odměřeně. „Když moje pojednání o alžbětinských dramaticích nechcete vy, určitě najdu jiného redaktora, jehož vkus bude ve větším souladu s mým dílem.“

	„Správný postoj, Waterbury, naprosto správný,“ řekl Sippy srdečně. „Jen se nevzdávat. Vytrvalost přináší růže. Když je váš článek přijat, pošlete další článek témuž redaktorovi. Když je váš článek odmítnut, pošlete tentýž článek jinému redaktorovi. Jen tak dál, Waterbury. Budu váš další vývoj sledovat s nemalým zájmem.“

	„Děkuji vám,“ řekl chlap Waterbury trpce. „Vaše odborné rady by se měly projevit jako užitečné.“

	Vypadl, práskl za sebou dveřmi a já se otočil k Sippymu, který drandil po místnosti jako roztočená káča.

	„Sippy…“

	„Eh? Co? Já se nemůžu zdržovat, Bertie, nemůžu se zdržovat. Zaskočil jsem do redakce jenom proto, abych ti sdělil jednu novinu. Jdu s Gwendolen na čaj. Do Carltonu jsem ten nejšťastnější člověk na světě, Bertie. Jsem zasnouben, abys věděl. Budu se ženit. Všechno dojednáno a na vytečkovaných řádcích podepsáno. Svatba prvního června přesně v jedenáct u svatého Petra na Eaton Square. Dary doručit před koncem května.“

	„Ale, Sippy! Uhnízdi se aspoň na vteřinku. Jak k tomu došlo? Já myslel…“

	„To je dlouhá historie. Moc dlouhá, teď na ni nemám čas. Zeptej se Jeevese. On přišel se mnou a čeká venku. Ale když jsem viděl, jak se Gwendolen nade mnou sklání a pláče, uvědomil jsem si, že stačí jediné moje slůvko. Sevřel jsem do dlaně její ručku a…“

	„Ale jak to, že se nad tebou skláněla? Kde?“

	„U tebe v salóně.“

	„Proč?“

	„Co proč?“

	„No proč se nad tebou skláněla?“

	„Protože jsem ležel na podlaze, ty troubo. Když člověk leží na podlaze, tak je naprosto přirozené, že se nad ním děvče sklání. Sbohem, Bertie, já musím letět.“

	A byl pryč z místnosti, než jsem si vůbec uvědomil, že odstartoval. Šílenou rychlostí jsem se pustil za ním, ale než jsem vyběhl na chodbu, on už byl dole pod schody. Hnal jsem se za ním dál, ale když jsem se dostal na ulici, vůbec nikdo tam nebyl.

	Ne, vůbec nikdo, to ne. Na chodníku stál Jeeves a zasněně hleděl na růžičkovou kapustu, která ležela v jízdní dráze.

	„Pan Sipperley právě odešel, pane,“ řekl, když jsem vyrazil z domu.

	Zastavil jsem se a osušoval jsem si čelo.

	„Jeevesi,“ zeptal jsem se, „co se to děje?“

	„Pokud jde o milostnou záležitost pana Sipperleyho, pane, s radostí hlásím, že vše je v pořádku. On a slečna Moonová dospěli k uspokojivé dohodě.“

	„To vím. Zasnoubili se. Ale jak k tomu došlo?“

	„Dovolil jsem si zatelefonovat vaším jménem panu Sipperleymu, pane, aby okamžitě přijel k vám do bytu.“

	„Á, tak proto byl u mě v bytě. No a?“

	„Potom jsem si dovolil zatelefonovat slečně Moonové, abych jí oznámil, že pana Sipperleyho potkala ošklivá nehoda. Jak jsem předpokládal, ta mladá dáma byla mocně dojata a vyjádřila se, že má v úmyslu okamžitě k panu Sipperleymu přispěchat. Když se dostavila, stačilo pár pouhých okamžiků, aby se vše uspořádalo. Jak se zdá, slečna Moonová pana Sipperleyho už dlouho miluje, pane, a…“

	„Já bych myslel, že když zjistila, že ho žádná ošklivá nehoda nepotkala, hrozně se naštvala, jak jste si z ní vystřelil.“

	„Ale pana Sipperleyho potkala ošklivá nehoda, pane.“

	„Potkala?“

	„Ano, pane.“

	„Zvláštní shoda okolností. Totiž po tom, co jste dnes ráno říkal.“

	„Ne tak docela, pane. Než jsem zatelefonoval slečně Moonové, dovolil jsem si dále uštědřit panu Sipperleymu prudkou ránu do hlavy. Jednou z vašich golfových holí, jež naštěstí ležela v koutě v pokoji. Byl to myslím patr. Jestli si vzpomínáte, dnes dopoledne, než jste odešel, jste s ním trénoval.“

	Zůstal jsem na toho mizeru civět. Odedávna mi bylo známo, že Jeeves je člověk nekonečně bystrý, neuvěřitelně povolaný rozsoudit jakoukoliv otázku z oboru vázanek nebo kamaší; ale nikdy do té doby bych byl neuvěřil, že je schopen i takovéto akce, vyžadující sílu fyzickou. Tím se mi otevřel zcela nový pohled na toho chlapíka. Nejlépe to vystihnu, když řeknu, že jak jsem tak na něho zíral, spadly mi z očí šupiny.

	„Probohaživého, Jeevesi!“

	„Udělal jsem to s krajní lítostí, pane. Ale připadalo mi to jako jediné řešení.“

	„Ale počkejte, Jeevesi, jednu věc nechápu. Copak se pan Sipperley strašlivě nerozzuřil, když přišel k sobě a zjistil, že jste ho mlátil golfovou holí?“

	„On nevěděl, že jsem to udělal já, pane. Byl jsem tak opatrný, že jsem si počkal, až bude ke mně na okamžik obrácen zády.“

	„Ale jak jste mu vysvětlil tu bouli na hlavě?“

	„Informoval jsem ho, pane, že na něho spadla vaše nová váza.“

	„Jak tomu proboha mohl uvěřit? To by se přece ta váza byla roztřískala.“

	„Ona se roztřískala, pane.“

	„Cože!“

	„Abych docílil pravděpodobnosti, pane, byl jsem, ač nerad, nucen ji rozbít. A v tom rozčilení, pane, jsem ji bohužel rozbil tak, Že se už nedá spravit.“

	Zarazil jsem se.

	„Jeevesi!“ zvolal jsem.

	„Promiňte, pane, ale nebylo by moudřejší dát si na hlavu klobouk? Fouká ostrý vítr.“

	Zamrkal jsem.

	„Copak já nemám na hlavě klobouk?“

	„Nikoli, pane.“

	Zvedl jsem ruku a nahmatal jen šišku. Jeeves měl naprostou pravdu.

	„Ne, nemám! To jsem ho musel nechat u Sippyho v kanceláři. Počkejte tady, Jeevesi, já si pro něj skočím.“

	„Prosím, pane.“

	„Moc vám toho musím říct!“

	„Děkuji vám, pane.“

	Tryskem jsem vyběhl do schodů a vrazil jsem do dveří. A na krk mi spadlo něco sypkého a v příští minutě se celý svět změnil v kompaktní masu mouky. V tom svém pobouření jsem vešel do nesprávných dveří. No, abych to celé stručně shrnul: jestli ještě některý můj kamarád dostane komplex méněcennosti, tak ať se ho pěkně zbavuje sám. S Bertramem ať nepočítá.

	 

	 

	
LÁSKA, KTERÁ ZUŠLECHŤUJE

	 

	Každý rok nadejde děsivý okamžik, obyčejně počátkem srpna, kdy Jeeves trvá na tom, že si vezme dovolenou, ulejvák jeden, a odhasí si to na pár neděl někam k moři a já rázem nevím kudy kam. Ten okamžik nadešel právě teď, a tak jsme rokovali, co s mladým pánem.

	„Já jsem nabyl dojmu, pane,“ pravil Jeeves, „že jste hodlal přijmout pozvání pana Sipperleyho, abyste přijel k němu na jeho sídlo v Hampshiru.“

	Zasmál jsem se. Takovým tím trpkým, skřípavým smíchem.

	„Správně, Jeevesi. To jsem v úmyslu měl. Leč příznivá náhoda mi umožnila včas odhalit Sippyho špinavé pikle. Víte jaké?“

	„Nikoli, pane.“

	„Moji špióni mi přinesli zprávu, že tam bude Sippyho snoubenka slečna Moonová. A též matka jeho snoubenky paní Moonová a bratříček jeho snoubenky mladý pan Moon. Chápete už, jak ohavná zrada číhá za tím pozváním? Chápete už ten Sippyho hnusný záměr? Očividně jsem měl mít za úkol upoutávat a bavit paní Moonovou a malého Sebastiana Moona, zatímco si Sippy a ta jeho kalupinka odjedou vždycky na celý den, budou si špacírovat po utěšených hájích a mlet páté přes deváté. Pochybuji, jestli už někdy někdo takhle o vlas vyvázl. Vzpomínáte si na Sebastiánka?“

	„Ano, pane.“

	„Na ty jeho vykulené oči? Na ty zlaté kudrlinky?“

	„Ano, pane.“

	„Nevím, čím to je, ale já jsem jakživ nedokázal vystát žádného fakana se zlatými kudrlinkami. Kdykoli s nějakým přijdu do styku, vždycky mám tisíc chutí na něj šlápnout nebo na něj něco z výšky upustit.“

	„Mnohé silné povahy bývají postiženy stejně, pane.“

	„Takže žádné chez Sippy pro mě neexistuje. Nebyl to zvonek ode dveří?“

	„Byl, pane.“

	„Někdo tam venku stojí.“

	„Ano, pane.“

	„Co kdybyste se šel podívat, kdo to je?“

	„Prosím, pane.“

	Vytratil se a za okamžik se vrátil s telegramem. Otevřel jsem ho a na ústech se mi rozehrál hebký úsměv.

	„To je úžasné, jak často se něco přihodí jako na zavolanou, Jeevesi. Tohle je od tety Dahlie, pozvání, abych přijel k ní do Worcestershiru.“

	„Nanejvýš uspokojivé, pane.“

	„Jistě. Jak jsem mohl přehlédnout tetu Dahlii, když jsem hledal nějaké útočiště, to nechápu. Ideální domov mimo domov. Malebné okolí. Vlastní vodárna a nejlepší kuchař z celé Anglie. Nezapomněl jste, doufám, na Anatola?“

	„Nikoli, pane.“

	„Ale hlavně, Jeevesi, u tety Dahlie bude téměř naprostý nedostatek zlořečených fakanů. Pravda, bude tam její synáček Bonzo, ten je tuším doma na prázdninách, ale Bonzo mi nevadí. Hoďte sebou a pošlete telegram, že přijímám.“

	„Prosím, pane.“

	„A pak mi složte všechno, co budu potřebovat, včetně golfových holi a tenisových raket.“

	„Prosím, pane. Jsem rád, že se to tak šťastně vyřešilo.“

	 

	O tom jsem se už myslím zmínil, že teta Dahlia tvoří v ponurém regimentu mých tet světlou výjimku, je to správná ženská a nezkazí žádnou legraci. Je to ta, jestli si vzpomínáte, co si vzala Toma Traverse a co za Jeevesovy pomoci odlákala ženě Binga Littlea francouzského kuchaře Anatola a získala ho do svých služeb. Jet k ní na návštěvu, to je vždycky potěšení. Obvykle je u ní několik veselých chlápků a nikdo vás tam neotravuje řečičkami, že máte být časně u snídaně, což pohříchu ve venkovských sídlech slýcháváte často.

	S lehkým, ničím nezatíženým srdcem jsem tudíž vtěsnal svůj dvousedadlový sporťáček do garáže v Brinkley Courtu ve Worcestershiru a mezi ozdobnými keři a kolem tenisových kurtů jsem zvolna kráčel k domu, abych hlásil příchod. Zrovna jsem přešel trávník, když z okna kuřáckého pokoje vykoukla hlava a roztomile se na mě usmála.

	„Á, pan Wooster,“ řekla. „Ha, ha!“

	„Ho, hoj“ odvětil jsem, abych se svou zdvořilostí nezůstal pozadu.

	Pár vteřin mi trvalo, než jsem tu hlavu zařadil. Pak jsem si uvědomil, že patří od molů značně prožranému sedmdesátníkovi jménem Anstruther, starému příteli zesnulého otce tety Dahlie. Jednou nebo dvakrát jsem se s ním setkal v tetině londýnském domě. Příjemný děda, ale kapánek náchylný k nervovému zhroucení.

	„Právě jste dorazil?“ zeptal se a pořád se culil.

	„Zrovna teď,“ řekl jsem a taky jsem se culil.

	„Naši milou hostitelku najdete tuším v salóně.“

	„Fajn,“ prohlásil jsem a po chvilce dalšího oboustranného culení jsem odkvapil.

	Teta Dahlia byla opravdu v salóně a uvítala mě s potěšujícím nadšením.

	„Ahoj, šeredo,“ zvolala. „Tak už jsi tady! Díky bohu, žes mohl přijet.“

	To byl ten správný tón, takový, jaký bych si přál slýchat i od jiných členů rodinného kruhu, zejména od tety Agathy.

	„Tvoje pohostinství je pro mě vždycky potěšením, teto Dahlie,“ řekl jsem srdečně. „Už teď vím, že můj pobyt u tebe bude rozkošný a pokojný. Viděl jsem, že tu dlí pan Anstruther. Ještě někdo?“

	„Znáš lorda Snettishama?“

	„S tím jsem se seznámil na dostizích.“

	„Tak ten je tu taky, i s lady Snettishamovou.“

	„A Bonzo, samozřejmě?“

	„Ovšem. A Thomas.“

	„Strýček Thomas?“

	„Ne, ten je ve Skotsku. Tvůj bratránek Thomas.“

	„Snad nemyslíš toho odporného synáčka tety Agathy?“

	„Ovšemže myslím toho. Kolikpak máš bratránků Thomasů, ty pitomo? Agatha odjela do Homburgu a kluka uplacírovala ke mně.“

	To mě viditelně rozrušilo.

	„Ale, teto Dahlie! Uvědomuješ si, co sis to na sebe upletla? Máš vůbec ponětí, jakou metlu lidstva sis to nasadila do domu? V přítomnosti malého Thomase se i silní muži rozklepou děsem. To je pro celou Anglii nepřítel číslo jedna v lidské podobě. Neexistuje ďábelská rošťárna, které by nebyl schopen.“

	„To se neustále dovídám z třídních knih,“ přitakala má příbuzná. „Ale teď, hrom do něj, se chová jako postava z mravoučné povídky pro nedělní školy. Abys tomu rozuměl, chudák pan Anstruther je už velice vetchý, a když zjistil, že je v domě obývaném dvěma malými kluky, okamžitě jednal. Vypsal cenu pěti liber pro toho hocha, který se během jeho pobytu bude nejslušněji chovat. Důsledek toho je, že od té chvíle vyrůstají Thomasovi ze zad veliká bílá křídla.“ Tváří jí přeletěl stín. Zatvářila se roztrpčeně. „Bestie jedna úplatná, ziskuchtivá!“ řekla. „V životě jsem neviděla tak hnusně způsobného spratka. To si člověk začne zoufat nad lidskou povahou.“

	Teď jsem jí nerozuměl.

	„Ale to je snad dobře?“

	„Ne, není!“

	„To teda nevím proč. Mít v domě Thomase akurátního a servilního je přece lepší než mít tam Thomase, který divě řádí a ohrožuje lidstvo. To je snad bez debaty.“

	„To naopak vyžaduje dlouhou debatu. Ta odměna za vzorné chování totiž všechno trošku zkomplikovala, Bertie. Má to háček. Ta akce vyprovokovala sportovního ducha Jane Snettishamové a Jane trvala na tom, že musíme uzavřít sázku, jak to dopadne.“

	Ozářilo mě mocné světlo. Pochopil jsem, nač teta naráží.

	„Á!“ zvolal jsem. „Už rozumím. Už do toho vidím. Už je mi to jasné. Ona vsadila na Thomase, že?“

	„Jistě. A já, poněvadž ho znám, jsem si přirozeně myslela, že to mám v suchu.“

	„Samozřejmě.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že bych mohla prohrát. Bůhví, že o svém milém Bonzovi si nedělám žádné iluze. Bonzo je už od kolébky pěkný neřád. Ale vsadit se, že v té soutěži o cenu za vzorné chování vyhraje nad Thomasem, to mi připadalo jako snadno vydělané peníze.“

	„No ovšem.“

	„Pokud jde o rošťárny, je Bonzo kůň sice dobrý, ale naprosto průměrný. Zatímco Thomas je zaručený favorit.“

	„Přesně tak. Jsem si jist, že nemáš nejmenší důvod dělat si starosti, teto Dahlie. Thomas nevydrží. Musí to projet.“

	„Jo. Jenže může taky dojít k všelijakým habaďůrám.“

	„Habaďůrám?“

	„Jo. Kujou se tu špinavé pikle, Bertie,“ řekla teta Dahlia vážně. „Když jsem na tu sázku přistupovala, nepočítala jsem s tím, že v těch Snettishamových vězí hanebně černé dušičky. Teprve včera jsem se dověděla, že Jack Snettisham nutil Bonza, aby vylezl na střechu a bafl komínem na pana Anstruthera.“

	„Ne!“

	„Ano. Pan Anstruther je už velice chatrný starý ubožák a z takového leknutí by mohl dostat šok. A až by se z něho vykřesal, ze všeho nejdřív by diskvalifikoval Bonza a za vítěze by prohlásil Thomase.“

	„Ale Bonzo na něj nezabafal?“

	„Ne,“ řekla teta Dahlia a v hlase ji zazněla mateřská pýcha. „Co nejrozhodněji bafnout odmítl. On je naštěstí momentálně zamilován a to úplně změnilo celou jeho povahu. S opovržením se od toho pokušitele odvrátil.“

	„Zamilován? A do koho?“

	„Do Lilian Gishové. Před týdnem dávali ve vesnici jeden její starý film a Bonzo ji prvně viděl. Přišel z kina s bledým, strnulým obličejem a od té doby se snaží vést lepší, ušlechtilejší život. A tak bylo to nebezpečí odvráceno.“

	„To je dobře.“

	„Je. Ale teď je řada na mně. Snad si nemyslíš, že si to nechám jen tak beze všeho líbit? Když se semnou jedná jaksepatří, tak jsem vtělená slušnost; ale jak někdo ve hře začne fixlovat, tak mu ukážu, že to umím taky. Jestli má ta soutěž ve vzorném chování probíhat neregulérně, tak i já k tomu můžu přispět svou troškou, jako každý druhý. Příliš mi záleží na tom, jak to dopadne, než abych se sama handicapovala tím, že bych pamatovala na všechna naučení, co jsem dostávala u mámy na klíně.“

	„Jde o spoustu peněz?“

	„Jde o víc než o peníze. Vsadila jsem Anatola proti té holce, co vaří u Jane Snettishamové.“

	„Ježkovy zraky! To bude mít strejda Thomas dost řečí, jestli se vrátí, a Anatole tu už nebude?“

	„No jestli!“

	„A lady Snettishamová je pěkně ve výhodě, poslechni. Anatole je přece široko daleko proslulý minutkář a nikdo se mu nevyrovná.“

	„No, to děvče Jane Snettishamové taky není k zahození. Je to prý šikula. A dobrá holka do kuchyně je dneska zrovna tak vzácná jako pravý Holbein. Já ostatně musela dát Jane nějakou výhodu. Na tom ona trvala. Ale abych se vrátila k tomu, co jsem říkala. Jestli moji protivníci budou Bonzovi stavět do cesty pokušení, tak se i Thomasovi budou stavět pokušení do cesty a bude jich spousta. Tak zazvoň na Jeevese a řekni mu, ať rozjede svůj důmysl.“

	„Ale já tu Jeevese s sebou nemám.“

	„Ty tu s sebou nemáš Jeevese?“

	„Ne. On si touhle roční dobou bere vždycky dovolenou. Teď je v Bognoru a loví garnáty.“

	Teta Dahlia se zatvářila velice vážně.

	„Tak pro něj okamžitě pošli! K čemu si myslíš, že jsi dobrý, když u sebe nemáš Jeevese, ty třasořitko?“

	Trochu – vlastně až do své skutečné výšky – jsem se povytáhl. Nikdo si Jeevese neváží víc než já, ale tohle píchlo do woosterovské hrdosti.

	„Jeeves není jediný, kdo má důmysl,“ pravil jsem chladně. „Nech to na mně, teto Dahlie. Doufám, že už do dnešní večeře budu mít plně vyzrálý plán a že ti ho předložím k schválení! Jestli Thomase dokonale nedoběhnu, sním svůj klobouk.“

	„Nic jiného taký k jídlu nedostaneš, když odejde Anatole,“ řekla teta Dahlia s pesimismem, který jsem nerad viděl.

	Když jsem ze slyšení u jejího Veličenstva odcházel, velice soustředěně jsem přemýšlel. Mám odjakživa podezření, že teta Dahlia, i když je pořád stejně kamarádská a dobrosrdečná, má o mé inteligenci nižší mínění, než se mi zamlouvá. Navykla si říkat mi moc často ‚ty pitomo‘, a když při audienci u ní přednesu nějakou myšlenčičku nebo nápadeček nebo domněnčičku, vždycky to uvítá láskyplným, leč nelichotivým chechtotem. Při našem předchozím rozhovoru jasně naznačila, že podle jejího názoru se mnou nelze počítat v krizi, která jako ta nynější vyžaduje iniciativu a vynalézavost. A tak jsem měl v úmyslu jí ukázat, jak nesmírně mě podcenila.

	A abyste pochopili, co jsem ve skutečnosti zač, řeknu vám, že jsem měl zralý, vynikající nápad, dřív než jsem došel do polovičky chodby. Zkoumal jsem ho ještě po dobu jedné a půl cigarety a došel jsem k přesvědčení, že nemá ani ten nejmenší kaz, ovšem za předpokladu – pozor, za předpokladu, že názor starého pána Anstruthera na to, co je to vzorné chování, bude totožný s mým názorem.

	To nejdůležitější v takovýchhle případech, jak by vám řekl Jeeves, je vniknout do psychiky dotyčného individua. Prostudujte si to individuum a máte vystaráno. No a já kluka Thomase studoval už dlouhá léta a znal jsem jeho psychiku od předkrmu až po dezert. On patří k těm fakanům, co nad jejich hněvem slunce nikdy nezapadá, jestli rozumíte, co tím chci říct. Chci tím říct tohle: udělejte něco, čím toho mladistvého chuligána naštvete nebo urazíte, a on se vám při nejbližší příležitosti šeredně pomstí.

	No a tak jsem si myslel, že pár dobře zvolených jízlivostí nebo pošklebků, namířených na jeho citlivější místa, spolehlivě uvede Thomase do takového rozpoložení, že se na mně dopustí nějaké senzační násilnosti. A jestli se divíte, že jsem byl ochoten do tak strašlivých důsledků obětovat sám sebe, jen abych prokázal trošku dobrodiní tetě Dahlii, tak vám můžu říct jenom to, že takoví jsme my Woosterové.

	Jediný bod, který podle mého mínění bylo nutno objasnit, byl tenhle: bude starý pan Anstruther násilný čin, spáchaný na osobě Bertrama Woostera, považovat za zločin dostatečně ničemný, aby za něj Thomase vyřadil ze závodu? Nebo se jen senilně zachichotá a zabručí něco v ten smysl, že hoši jsou holt hoši? Protože v tomto druhém případě by to všechno bylo na draka. Rozhodl jsem se tudíž, že si se staroušem pohovořím, abych měl jasno.

	Byl pořád ještě v kuřáckém pokoji a za ranními Timesy vypadal jako pápěrka. Šel jsem hned k věci.

	„Á, pan Anstruther!“ zvolal jsem. „Hej hola!“

	„Jak se teď utváří trh amerických akcií, to se mi nelíbí. Nemám rád tyhle spekulace na pokles.“

	„Vážně?“ řekl jsem. „No, to nechme být, ale jak to bude s tou vaší cenou za vzorné chování?“

	„Á, vy jste o tom už slyšel, he?“

	„Není mi dost jasné, jak to posuzujete?“

	„Ne? To je velice jednoduché. Mám denní bodovací systém. Na začátku každého dne poskytnu každému z těch mládenečků dvacet bodů. Z těch jim potom menší či větší počet strhují, podle toho, jak velkých přestupků se dopustili. Abych uvedl prostinký příklad, pokřik venku, před mou ložnicí, za časného jitra by přivodil ztrátu tří bodů – pískání dvou. Pokuta za vážnější provinění by ovšem byla přiměřeně větší. A než se uložím k nočnímu odpočinku, zaznamenávám si vždycky body za ten den do zápisníčku. Jednoduché, ale domnívám se, že důvtipné, viďte, pane Woostere?“

	„Rozhodně.“

	„Zatím mám výsledky neobyčejně uspokojivé. Ani jeden hošík neztratil jediný bod a já mám nervy v takovém stavu, jaký jsem si, to se přiznám, netroufal očekávat, když jsem se dověděl, že po dobu mé návštěvy budou zde v domě dva nezralí mládenečkové.“

	„Chápu,“ řekl jsem. „Skvělá práce. A jak byste reagoval na skutky, které bych označil jako všeobecnou morální zkaženost?“

	„Prosím?“

	„No, mám na mysli skutky, které by nepostihovaly vaši osobu. Co kdyby některý z nich provedl něco… například mně? Kdyby mi nastražil nějakou past nebo tak něco? Nebo kdyby mi, řekněme, dal do postele ropuchu nebo tak?“

	Už sama ta představa ho zděsila.

	„Za takových okolností bych viníkovi určitě odepsal deset celých bodů.“

	„Jenom deset?“

	„Tak patnáct.“

	„Dvacet, to je pěkné, kulaté číslo.“

	„Nu, možná i dvacet. Z kanadských žertíků mám obzvláště hrůzu.“

	„Já taky.“

	„Na to mě musíte okamžitě upozornit, pane Woostere, kdyby došlo k takové násilnosti.“

	„Vy byste se o tom dověděl dřív než kdokoli jiný,“ ujistil jsem ho.

	Načež vzhůru do zahrady, prošmejdit ji a vyhledat toho kluka Thomase! Teď jsem věděl, na čem jsem. Bertram stál na pevné půdě.

	Po krátkém lovu jsem Thomase objevil v besídce, kde si četl nějakou zušlechťující knížku.

	„Ahoj,“ pozdravil a usmál se na mě úsměvem světce.

	Ta metla lidstva měla podobu zakrslého pořízka, kterému shovívavá veřejnost už celých čtrnáct let dovolovala zamořovat krajinu. Nos měl připláclý, kukadla zelená a vůbec vypadal jako fakan, který studuje na gangstera. Mně se jeho vzhled nikdy moc nelíbil a teď s tím svatouškovským úsměvem navíc byl svrchovaně odporný.

	Přeříkal jsem si v duchu několik vybraných jedovatostí.

	„Tak co, Tomíku?“ řekl jsem. „Tloustneš jako čuník.“

	Měl jsem dojem, že je to zrovna tak dobré zahájení rozhovoru jako kterékoli jiné. Zkušenost mě poučila, že jestli existuje nějaké téma, kde patrně nepřijme výsměch bodře a s humorem, tak se týká jeho vybouleného břicha. Když jsem posledně udělal takovouhle poznámku, odpověděl mi, a to byl ještě úplné děcko, výrazivem, které kdybych, měl ve svém vlastním slovníku, tak bych na ně byl pyšný. Ale teď, i když mu v očích na moment jaksi roztouženě blýsklo, se jenom ještě svatouškovštěji usmál.

	„Ano, asi jsem trošku přibral,“ pravil zdvořile. „Musím hodně cvičit, dokud budu tady. Ale nechceš si sednout, Bertie?“ zeptal se a povstal. „Musíš být po té cestě unavený. Já ti seženu polštářek. A cigarety máš? A sirky? Mohl bych ti je přinést z kuřáckého salónku. Nebo bys chtěl, abych ti donesl něco k pití?“

	Když řeknu, že jsem z toho byl perplex, tak to je málo. Přes všechno, co mi pověděla teta Dahlia, jsem až do této chvíle moc nevěřil, že by vztah toho malého neřáda vůči bližním mohl prodělat nějakou upřímnou senzační změnu. Ale teď, když jsem ho slyšel mluvit, jako kdyby byl kombinací vzorného skautíka a dodávkového náklaďáku, jsem byl prostě perplex. Nicméně jsem se s buldočí vytrvalostí držel svého plánu.

	„Pořád ještě chodíš do té srandovní školy pro malá mrňata?“ zeptal jsem se ho.

	Mohl se obrnit proti narážkám na svou tloušťku, ale že by se tak dokonale zaprodal za zlato, aby se ho nedotkly uštěpačné útoky na jeho školu, to se mi zdálo nepravděpodobné. Mýlil jsem se. Chtivost peněz ho očividně držela ve spárech velice pevně. Jenom zavrtěl hlavou.

	„Na konci semestru jsem odtamtud odešel. Na příští semestr jsem už zapsán do Pevenhurstu.“

	„Tam se nosí univerzitní birety, co?“

	„Ano.“

	„S růžovými střapci, co?“

	„Ano.“

	„To budeš vypadat jako prvotřídní blbec!“ řekl jsem, ale už dost beznadějně. A srdečně jsem se zasmál.

	„To asi budu,“ přikývl Thomas a zasmál se ještě srdečně ji.

	„Univerzitní birety!“

	„Haha!“

	„A růžové střapečky!“

	„Haha!“

	Tak jsem to vzdal.

	„Tak ťuf, ťuf,“ kývl jsem na něj rozladěně a vzdálil jsem se.

	O pár dní později jsem si uvědomil, že ta nákaza pronikla ještě hlouběji, než jsem si myslel. Ten fakan byl nepolepšitelně odporný.

	Tu zlou novinu mi oznámil starý pan Anstruther.

	„Á pan Wooster!“ zvolal, když jsem po osvěžující snídani šel dolů po schodech a potkal jsem ho. „Vy jste byl tak laskav, že jste projevil zájem na té soutěžičce ve vzorném chování, kterou jsem vypsal.“

	„Á! No a?“

	„Vyložil jsem vám, tuším, svůj systém bodování. No a dneska ráno jsem byl nucen ho poněkud pozměnit. Okolnosti to prostě vyžadovaly. Náhodou jsem totiž potkal synovce naší hostitelky, hošíka Thomase. Vracel se domů a mně se zdálo, že vypadá poněkud znaveně a uchozeně. Vyzvídal jsem, kdeže to byl v tak časnou hodinu – ještě nebyla ani doba na snídani – a on mi odvětil, že vy jste včera večer vyjádřil politování, že jste si před odjezdem z Londýna zapomněl zajistit zasílání Sportovních zpráv, a on že tedy šel až na železniční stanici, což je přes pět kilometrů daleko, aby vám ten časopis opatřil.“

	Ten stařík se mi začal před očima rozplývat. Vypadal najednou jako dva dědousi Anstrutherové, oba v rozmazaných konturách.

	„Cože!“

	„Dovedu pochopit vaše pohnutí, pane Woostere. A dovedu je ocenit. S tak nesobeckou laskavostí se člověk u chlapce jeho věku setká jen vzácně. Já byl tou dobrotou srdce, kterou ta epizodka prokázala, tak upřímně dojat, že jsem se odchýlil od svého původního systému a připsal jsem tomu mládenečkovi patnáct bodů k dobru.“

	„Patnáct!“

	„Teď jsem si to rozmyslel a připíšu mu dvacet. To je, jak jste mé vy sám upozornil, takové pěkné, kulaté číslo.“

	Třaslavě odcupital a já letěl sehnat tetu Dahlii.

	„Teto Dahlie,“ řekl jsem, „vyvíjí se to velice neblaze.“

	„Na to můžeš vsadit svoje nedělní psí dečky,“ přisvědčila důrazně teta Dahlia. „Víš, co se stalo zrovna teď? Ten gauner Snettisham, kterého by měli vykázat z dostihových závodišť a vyhnat ze všech klubů, nabídl Bonzovi deset šilinků, když při snídani bouchne nafouknutým papírovým pytlíkem za židlí pana Anstruthera. Ale opět bohudíky triumfovala láska k dobré ženě. Můj milý roztomilý Bonzo se na Snettishama jenom podíval a významně odkráčel. Ale vidíš z toho, čemu musíme čelit.“

	„Musíme čelit horším věcem, teto Dahlie,“ řekl jsem. A vyprávěl jsem jí, co se přihodilo.

	Ohromilo ji to. Poděsilo, dalo by se dokonce říct.

	„To že udělal Thomas?“

	„Tomík osobně.“

	„Ušel pět kilometrů, jen aby ti sehnal časopis?“

	„Víc než pět kilometrů!“

	„Ta bestie mrňavá! Kristepane, Bertie, uvědomuješ si, že takovýhle dobrý skutek může udělat denně – třeba i dvakrát denně? Copak neexistuje žádný způsob, jak ho zarazit?“

	„Já na žádný přijít nemůžu. Ne, teto Dahlie, musím si přiznat, že nemůžu. Zbývá jediná možnost. Musíme přivolat Jeevese!“

	„Nejvyšší čas!“ řekla nešetrně má příbuzná. „Jeeves tu měl být od samého začátku. Ještě dnes dopoledne mu pošli telegram.“
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	Jeeves má mnoho dobrých stránek. A srdce na pravém místě. Vydrží každou zkoušku ohněm. Leckdo v jeho situaci, kdyby byl uprostřed své každoroční dovolené odvolán zpátky, by se dost naštval. Jeeves však nikoli. Objevil se hned nazítří odpoledne, do bronzova opálený a ve znamenité formě, a já mu bez odkladu přednesl scénář.

	„Tak takhle se věci mají, Jeevesi,“ řekl jsem, když jsem mu načrtl fakta. „Ten problém vyžaduje největší vypětí vaší inteligence. Teď si odpočiňte a večer, po lehkém jídle, se vzdalte na nějaké osamělé místečko a dejte se do toho. Existuje pro vás nějaký obzvlášť povzbudivý pokrm nebo nápoj, který byste si přál k večeři? Cokoli, co by vám podle vašeho mínění dodalo filipa? Jestli ano, řekněte si.“

	„Mnohokrát děkuji, pane, ale já jsem už vymyslil plán, který by se, jak se domnívám, měl projevit jako účinný.“

	Zažíral jsem na toho člověka s posvátnou úctou.

	„Už?“.

	„Ano, pane.“

	„Už? To snad ne!“

	„Ó ano, pane.“

	„Něco, co se týká psychiky toho individua?“

	„Přesně tak, pane.“

	Mé nadšení trošinku ochladlo. Potřásl jsem hlavou. Vloudily se do mě pochybnosti.

	„No, ven s tím, Jeevesi!“ vybídl jsem ho. „Ale já do toho moc nadějí nevkládám. Jelikož jste zrovna přijel, nemůžete si patrně udělat představu o té strašlivé proměně, která se v Tomíkovi udala. Stavíte bezpochyby na tom, jak jste ho poznal, když jste se s ním setkal posledně. A to je k ničemu, Jeevesi. Vzrušen vyhlídkou, že by mohl shrábnout pětku, chová se ten mizera tak zatraceně ctnostně, že snad nemá v brnění jedinou trhlinu. Poškleboval jsem se jeho linii v pase, mluvil jsem opovržlivě o jeho škole – a on se jenom pobledle usmíval a tvářil se jako umírající kachna. No, tak to vidíte! Ale přesto si poslechnu, co navrhujete.“

	„Napadlo mě, pane, že za těchto okolností by bylo nejrozumnější požádat paní Traversovou, aby sem na krátkou návštěvu pozvala mladého pana Sebastiana Moona.“

	Opět jsem zavrtěl šiškou. Ten plán mi připadal jako naprostá blbina, a to jako blbina první jakosti.

	„K čemu by to, prokristapána, bylo?“ zeptal jsem se nikoli bez jisté jedovatosti. „Proč Sebastiana Moona?“

	„Má zlaté kudrlinky, pane.“

	„No a?“

	„Ani nejsilnější povahy nebývají dost obrněny proti dlouhým zlatým kudrlinkám.“

	No, na tom ovšem něco bylo. Nemůžu ale říct, že bych byl okamžitě pro. Možná že by pohled na Sebastiánka Moona do té míry rozvrátil Tomíkovu železnou sebekontrolu, že by ho dohnal až k ublížení na těle, ale mnoho nadějí jsem do toho nevkládal.

	„Snad tomu tak je, Jeevesi.“

	„Já si nemyslím, že můj optimismus je přehnaný, pane. Nesmíte zapomínat, že mladý pan Moon, nemluvě o těch jeho kudrlinkách, má v sobě něco, co není každému příjemné. Rád, ba se zalíbením se vyjadřuje zcela otevřeně, což se, podle mého názoru, bude asi mladému panu Thomasovi velice protivit, zvláště u někoho, kdo je o pár let mladší než on.“

	Já měl pořád pocit, že to má nějaký háček, a teď jsem na něj najednou přišel.

	„Jenže, Jeevesi! Když vezmeme v úvahu, že Sebastiánek je taková jedovatá veš, jak naznačujete, nebude zrovna tak mocně působit na Bonza jako na Tomíka? To bychom vypadali hezky pitomě, kdyby námi navrhovaný činitel zrovna jemu dával co proto. Nezapomínejte, že Bonzo má už teď o dvacet bodů míň a že sázek na něj ubývá.“

	„Já s žádnou takovou možností nepočítám, pane. Mladý pan Travers je zamilován a ve věku třinácti let má láska velice silný umírňující vliv.“

	„Hm.“ Zadumal jsem se. „Inu, můžeme to brát jenom jako pokus, Jeevesi.“

	„Jistě, pane.“

	„Tak já přemluvím tetu Dahlii, aby dnes večer Sippymu napsala.“

	 

	Musím říct, že když se za dva dny Sebastiánek dostavil, pohled na něho do značme míry zbavil mé vyhlídky do budoucna pesimismu. Jestli někdy existoval fakan, jehož pouhý vzhled hlasitě vyzýval každého správného kluka, aby ho vylákal na nějaké tiché místečko a tam mu ublížil na těle, pak to byl nepopiratelně Sebastian Moon. Silně mi připomínal malého lorda Fauntleroye. Dával jsem si velký pozor, jak se zachová Tomík, až se s ním setká, a moc bych se musel mýlit, jestli se mu v očích neobjevil takový ten pohled, jaký by se objevil v očích indiánského náčelníka – řekněme Šinkaguga nebo Sedícího Býka – těsně předtím, než by sáhl po skalpovacím noži. Měl prostě výraz člověka, který se užuž chystá se do toho dát.

	Když si podávali ruce, tak se, to je pravda, velice ovládal. Jenom bystrý pozorovatel na něm mohl vidět, že je do hloubi duše pobouřen. Já to ovšem viděl a bezodkladně jsem vyhledal Jeevese.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „jestli se vám zdálo, že o tom vašem plánu nemám valné mínění, teď všechny námitky odvolávám. Věřím, že jste objevil, jak na to. Pozoroval jsem v kritickém okamžiku Tomíka. Prapodivně se mu leskly oči.“

	„Vážně, pane?“

	„Neklidně přešlapoval z nohy na nohu a stříhal ušima. Vypadal zkrátka jako chlapec, který se krotí s úsilím skoro až neúnosným pro to křehké tělíčko.“

	„Ano, pane?“

	„Ano, Jeevesi. Dělalo to na mě přesně takový dojem, jako když má něco zrovna explodovat. Zítra požádám tetu Dahlii, aby ty dvě bradavice vzala na potulku po kraji, aby se jim někde na odlehlém místě ztratila a ostatek ponechala přírodě.“

	„To je dobrý nápad, pane.“

	„To je víc než dobrý nápad, Jeevesi,“ prohlásil jsem. „To je tutovka.“

	 

	Ale poslechněte, čím jsem starší, tím pevněji jsem přesvědčen, že nic takového jako tutovka vůbec neexistuje. Znova a znova vídám, jak se věci očividně jisté najednou zvrtávají, a teď už opravdu jen zřídka může něco zviklat můj přezíravý skepticismus. U Trubců a jinde ke mně přicházejí kamarádi a nutí mě, abych investoval peníze do nějakého koně, který nemůže prohrát, ani i kdyby ho hned u startu bacil hrom, ale Bertram Wooster jen vrtí hlavou. Moc důkladně poznal život, než aby si čímkoli mohl být jist.

	Kdyby mi byl někdo řekl, že bratránek Tomík, když bude po dosti dlouhou dobu ponechán o samotě s tak svrchovaně odporným fakanem jako Sebastian Moon, nejen že mu kapesním nožem neodpižlá kudrlinky na hlavě a nepožene ho přes celý kraj až do bahnitého rybníka, ale že ho celou cestu domů ponese na zádech, protože se tomu příšernému spratkovi udělal na noze puchýř, tak bych se byl opovržlivě zachechtal. Já přece Tomíka znal. Věděl jsem, co dokáže. Vídal jsem ho v akci. A byl jsem přesvědčen, že ani vyhlídka na inkaso pěti liber by ho nedokázala zarazit v rozběhu.

	Nu prosím, a co se stalo? Za poklidného podvečera, když přesladce pěli ptáčkové a celá příroda jako by šeptala o naději a o štěstí, ta rána najednou dopadla. Povídal jsem si na terase se starým panem Anstrutherem, když tu se v ohybu příjezdové cesty objevili ti dva kluci. Sebastian seděl Tomíkovi na ramenou, byl bez klobouku a zlaté kudrlinky mu povlávaly ve vánku a zpíval to, co si pamatoval z jakéhosi kupletu, a Tomík, ač se pod tím břemenem prohýbal, se statečně plahočil dál a usmíval se tím svým zpropadeně svatouškovským úsměvem. Fakana zaparkoval na schodech a zamířil k nám.

	„Sebastian má v botě hřebík,“ pravil tichým, ctnostným hlasem. „Při chůzi ho to bolelo, tak jsem ho nesl na zádech.“

	Zaslechl jsem, jak se starý pan Anstruther ostře nadechl.

	„Celou cestu domů?“

	„Ano, pane.“

	„V tomhle palčivém sluníčku?“

	„Ano, pane.“

	„A nebyl moc těžký?“

	„Trošku byl, pane,“ řekl Tomík a zase na nás zahrál toho svatouška. „Ale kdyby byl musel jít, tak by ho to strašně bolelo.“

	Já jsem odstartoval. Už jsem toho měl dost. Jestli nějaký sedmdesátník vypadal na to, že co nevidět poskytne další prémii, tak to byl sedmdesátník Anstruther. Měl v oku neomylně prémiový třpyt. Vzdálil jsem se a Jeevese jsem našel ve svém pokoji. Přerovnával mi kravaty a tak.

	Když slyšel tu novinu, sešpulil trošku pusu.

	„To je vážné, pane.“

	„Moc vážné, Jeevesi.“

	„Toho jsem se obával, pane.“

	„Vážně? Já ne. Já byl přesvědčen, že Tomík Sebastiánka zmasakruje. Spoléhal jsem na to. Z toho je vidět, co dokáže chtivost peněz. Žijeme v komerčním věku, Jeevesi. Když já byl kluk, byl bych s veselou myslí oželel pět babek, jen abych mohl jaksepatří zatočit se spratkem, jako je Sebastian. Byl bych si říkal, že jsem ty peníze nerozházel pro nic za nic.“

	„Pokud jde o pohnutky jednání mladého pana Thomase, to jste na omylu, pane. To není jen a jen přání získat pět liber, co ho nutí, aby držel na uzdě své přirozené pudy.“

	„Eh?“

	„Já jsem zjistil, co je pravou příčinou změny v jeho povaze, pane.“

	Byl jsem zmaten.

	„Zbožnost, Jeevesi?“

	„Nikoli; pane. Láska.“

	„Láska?“

	„Ano, pane. Mladý pán se mi během krátkého rozhovoru nedlouho po přesnídávce svěřil. Chvilku jsme hovořili o neutrálních tématech, když tu znenadání o něco temněji zrůžověl a po nepatrném zaváhání se mě otázal, zda si nemyslím, že slečna Greta Garbo je v současné době ta nejkrásnější z žen.“

	Svraštil jsem obočí.

	„Jeevesi! Neříkejte mi, že se Tomík zamiloval do Grety Garbo!“

	„Zamiloval, pane. Naneštěstí je tomu tak. Mladý pán mi naznačil, že se k tomu nějaký čas schylovalo a její poslední film že tomu nasadil korunu. Hlas se mu chvěl vzrušením, jemuž nebylo možno neporozumět. Z jeho poznámek jsem vyčetl, pane, že se po celý zbytek života hodlá snažit, aby byl Grety Garbo hoden.“

	To mi zasadilo knokaut. To znamenalo konec.

	„To znamená konec, Jeevesi,“ řekl jsem, „Bonzo už teď musí být o dobrých čtyřicet bodů pozadu. Jen nějaké senzační a frapantní ohrožení veřejného pořádku ze strany Tomíkovy by mu umožnilo soupeřův náskok překonat. A na to teď zřejmě není žádná naděje.“

	„Taková eventualita se věru nezdá být v dohledu, pane.“

	Smutně jsem se zadumal.

	„Strejdu Thomase raní mrtvice, až se vrátí a zjistí, že Anatole je pryč.“

	„To ano, pane.“

	„Teta Dahlia si ten kalich hořkosti vypije až do dna.“

	„Ano, pane.“

	„A z hlediska čistě sobeckého musím dodat, že ta nejchutnější jídla, do jakých jsem se kdy zakousl, zmizí navždycky z mého života, ledaže by mě Snettishamovi někdy večer pozvali na to, co dům zrovna dá. A taková eventualita taky není v dohledu.“

	„To není, pane.“

	„Takže to jediné, co mi zbývá, je narovnat se v ramenou a čelit nevyhnutelnému.“

	„Tak jest, pane.“

	„Jako nějaký aristokrat, co naskakoval do káry pro odsouzence, co? Udatný úsměv. Horní ret bez záchvěvu.“

	„Ano, pane.“

	„Tak tedy do toho! Knoflíčky do košile připraveny?“

	„Ano, pane.“

	„Kravata vybrána?“

	„Ano, pane.“

	„Límec a spodní prádlo na večer v pořádku?“

	„Ano, pane.“

	„Tak já se vykoupu a jsem u vás natotata.“

	 

	Ono se to moc hezky mluví o tom udatném úsměvu a horním rtu bez záchvěvu, ale podle mé zkušenosti – a troufám si říct, že stejnou zkušenost udělali i ostatní – je po čertech snazší o nich jenom mluvit, než si je doopravdy udržet na tváři. V několika příštích dnech, to jsem nucen přiznat, jsem si uvědomoval, že přes všechno moje úsilí je na mě hezky nepřetržitě znát sklíčenost. Protože Anatole, jako kdyby mně to chtěl udělat ještě těžší, než už to bylo, najednou zrovna v téhle situaci projevil takové kuchařské nadání, že to úplně zastínilo všechny jeho předchozí výboje.

	Večer co večer jsme sedávali u tabule, jídlo se nám v ústech rozplývalo, teta Dahlia se koukala na mě a já se koukal na tetu Dahlii, sameček druhu Snettisham se hnusným a požitkářským způsobem ptával samičky druhu Snettisham, jestli už někdy okusila takovouhle kuchyni, a samička druhu Snettisham se na samečka druhu Snettisham culila a zaníceně říkala, že nikdy, a já se koukal na tetu Dahlii a teta Dahlia se koukala na mě a oba jsme měli oči plné slz, které nesměly ven, jestli mi rozumíte, jak to myslím.

	A návštěva starého pana Anstruthera se chýlila ke konci.

	Písek v hodinách se už, tak říkajíc, skoro přesypal.

	A pak, v úplně posledním odpoledni páně Anstrutherova pobytu se to stalo.

	Bylo to takové to teplé, ospalé, pokojné odpoledne. Já byl nahoře ve svém pokoji a vyřizoval jsem část korespondence, kterou jsem v poslední době zanedbával. Z místa, kde jsem seděl, jsem se díval dolů na stinný trávník, vroubený veselými záhony. Poskakovalo tam pár ptáčků, třepotal se tam nějaký motýlek nebo co a bzučela tam celá kolekce včel. V zahradním lehátku si hověl starý pan Anstruther a dával si svých osm hodin. Byla to prostě podívaná, která by mi, kdyby mi toho tolik nezatěžovalo mysl, nepochybně byla uklidňovala dušičku. Jedinou kaňkou na té krajince byla lady Snettishamová, procházející se podél záhonů a patrně, ďas aby ji vzal, už plánující své budoucí jídelní lístky.

	A tak to šlo všechno po nějaký čas dál a dál. Ptáčci poskakovali, motýlci se třepotali, včely bzučely a starý pan Anstruther chrápal – vše podle programu. A já se v dopise svému krejčímu dostával k bodu, kde jsem hodlal říct něco hezky pádného o tom, jak se mi varhaní pravý rukáv posledního saka.

	‚Ozvalo se zaťukání na dveře a vstoupil Jeeves a přinášel mi druhou poštu. Lhostejně jsem ty dopisy odložil na stůl.

	„Tak co, Jeevesi?“ zeptal sem se ponuře.

	„Pane?“

	„Pan Anstruther už zítra odjíždí.“

	„Ano, pane.“

	Zahleděl jsem se dolů na toho spícího sedmdesátníka.

	„Když já byl mladý, Jeevesi,“ řekl jsem, „to jsem mohl být sebezamilovanější, a přece bych byl nikdy neodolal podívané na starého pána, takhle spícího v rozkládacím lehátku. Něco bych mu byl provedl, ať už by mě to bylo stálo co chtělo.“

	„Vážně, pane?“

	„Vážně. Asi s trubičkou na vystřelování hrášku. Ale moderní kluk je už zdegenerovaný. Ztratil všechen elán. Tomík je patrně v tomhle překrásném odpoledni někde v domě a ukazuje Sebastianovi album známek nebo tak něco. Ha!“ dodal jsem a dodal jsem to dost sžíravě.

	„Já se domnívám, že mladý pan Thomas a mladý pan Sebastian si hrají na dvoře u stájí. To není tak dlouho, co jsem potkal mladého pane Sebastiana, a ten mi sdělil, že tam má namířeno.“

	„Filmy, Jeevesi,“ pravil jsem, „to je kletba našeho věku. Nebýt jich, tak by Tomík, kdyby se octl na stájovém dvoře sám s fakanem, jako je Sebastian…“

	Zarazil jsem se. Odkudsi z jihozápadu, z míst, kam jsem nemohl vidět, se ozval pronikavý kvikot.

	Prořízl vzduch jako nůž a starý pan Anstruther vyskočil, jako kdyby mu ten nůž byl zajel do masité části nohy. A v příštím okamžiku se objevil rychle běžící Sebastiánek a malý kousek za ním Tomík, který běžel ještě rychleji. Vzdor tomu, že mu v pohybech překážel velikánský stájový kbelík, který nesl v pravici, běžel Tomík nádherný dostih. Skoro už Sebastiana dohonil, když ten fakan velice duchapřítomně skočil za pana Anstruthera, a tam se ten závod na moment zarazil.

	Ale opravdu jenom na moment. Tomík, zřejmě z nějakého důvodu pobouřený do nejzazší hlubiny své bytosti, ukročil dovedně stranou, na okamžíček rozhoupal kbelík a pak vychrstl všechen jeho obsah. A pokud jsem to na tu vzdálenost mohl správně posoudit, celou tu zásilku obdržel pan Anstruther, který se zrovna pohnul do stejné strany. Ve vteřině se tak bez nejmenšího předchozího tréninku nebo školení dokázal stát nejmokřejším člověkem ve Worcestershiru.

	„Jeevesi!“ zařval jsem.

	„Ano, pane, vskutku,“ řekl Jeeves a já si myslím, že i v té stručnosti popsal situaci přesně.

	Dole pěkně přihořívalo. Starý pan Anstruther byl možná člověk vetchý, ale rozhodně měl své okamžiky. Zřídkakdy jsem viděl, aby si muž jeho věku vedl tak čile a nespoutané. Vedle lehátka ležela hůl a s tou v pravici přešel do akce jako dvouletý kůň. A o moment později zmizeli on a Tomík za rohem budovy z obrazu. Tomík vyvinul vzácnou rychlost, ale soudě podle úzkostných jeků nestačila k tomu, aby vyklidil bojiště.

	Rozruch a pokřik umlkly. Chvilku jsem s nemalým uspokojením civěl na Snettishamku, která s výrazem člověka praštěného pytlíkem s pískem pozorovala svého favorita, jak vypadá ze hry, a pak jsem se otočil k Jeevesovi. Pociťoval jsem tichou vítězoslávu. Nestává se často, že bych měl nad ním vrch, ale tentokrát jsem ho měl naprosto jistě.

	„Tak vidíte, Jeevesi,“ řekl jsem. „Já měl pravdu a vy jste se mýlil. Krev se nezapře. Kdo se tomíkovsky projeví jednou, projeví se tomíkovsky vždycky. Může snad levhart změnit svoje skvrny nebo Etiop svoji… tuhletu? Jak to bylo, to, co nás učili ve škole o vyhánění přirozenosti?“

	„Vyžeňte přirozenost třeba podávkami, pane, ona se vždy zase vrátí? V latinském originále to…“

	„Latinský originál nechte být. Důležité je, že já jsem říkal, že Tomík neodolá těm kudrlinkám, a taky jím neodolal. Podle vás jim odolat měl.“

	„Já se nedomnívám, že to pozdvižení způsobily ty kudrlinky, pane.“

	„Musely to být ty kudrlinky.“

	„Nikoli, pane. Já myslím, že mladý pan Sebastian se neuctivě vyjádřil o slečně Gretě Garbo.“

	„Eh? Proč by to dělal?“

	„Já jsem mu naznačil, že by to udělat měl, pane. Před malou chvílí, když měl namířeno na dvůr u stájí, a já jsem ho potkal. Byl k tomu tahu velice ochoten, sdělil mi totiž, že podle jeho mínění se slečna Garbo ani krásou ani talentem zdaleka nevyrovná slečně Marlene Dietrichové, k níž on už dlouho chová hlubokou úctu. Z toho, čeho jsme právě byli svědky, usuzuji, že mladý pan Sebastian zavedl řeč na toto téma co nejdříve.“

	Sklesl jsem do lenošky. Woosterovská tělesná soustava všechno vydržet nemůže.

	„Jeevesi?“

	„Pane?“

	„Vy mi chcete namluvit, že Sebastian Moon, jinoch věku tak útlého, že si ještě může chodit po světě s dlouhými kudrlinkami a nevzbouří tím davy k násilnostem, je zamilován do Marlene Dietrichové?“

	„A to už delší dobu, pane, jak jsem vyrozuměl.“

	„Jeevesi, tahle mladá generace to bere hopem.“

	„Ano, pane.“

	„Byl vy jste zamlada takový?“

	„Nikoli, pane.“

	„Já taky ne, Jeevesi. Ve čtrnácti letech jsem si jednou napsal Marii Lloydové o autogram, ale jinak by byl můj soukromý život snesl i to nejpřísnější vyšetřování. Leč o to teď nejde. Teď jde o to, Jeevesi, že vám opět musím složit nemalý hold.“

	„Mnohokrát vám děkuji, pane.“

	Upřeně jsem se na toho člověka zadíval. Hlavu měl lehce protaženou dozadu a v očích mu to jiskřilo světlem ryzí inteligence.

	„Je mi líto každého garnáta, který se pokusí postavit svou chabou mazanost proti vám, Jeevesi,“ řekl jsem.

	A myslel jsem to vážně.

	 

	 

	 

	JEEVES A UMAŠTĚNEC

	 

	Hezky rychle se už snášely noční stíny, když jsem sobě a svému kufříku otvíral dveře do Woosterova hlavního stanu. Jeeves byl v pokoji a rozvěšoval cesmínu neboť zakrátko jsme měli mít na krku vánoce a Jeeves si potrpí na to, aby bylo všechno, jak se patří. Vesele jsem ho pozdravil.

	„Tak jsem už zpátky, Jeevesi.“

	„Dobrý večer, pane. Měl jste se na té návštěvě dobře?“

	„Ušlo to. Ale už jsem zase rád doma. Co to ten chlápek napsal o domově?“

	„Jestli máte na mysli amerického básníka Johna Howarda Paynea, pane, tak ten ho povýšil nad všechna potěšení a paláce. Označil ho jako sladký a pravil, že nad něj není.“

	„A nebyl daleko od pravdy. Hlava otevřená, ten John Howard Payne.“

	„Myslím, že všeobecně bývá hodnocen kladně, pane.“

	Právě jsem se vrátil z víkendu v Chuffnel Regis, z kliniky sira Rodericka Glossopa, toho vynikajícího cvokaře či nervového specialisty, jak se raději tituluje, nikoli, jak můžu dodat, coby pacient, ale coby host. Bratranec mé tety Dahlie Percy se tam nedávno uchýlil do opravy, a teta mě požádala, abych tam zaskočil a podíval se, jak se mu vede. Měl fixní ideu, nevím proč, že za ním pořád chodí mrňaví mužíčkové s černými plnovousy, z kteréhožto stavu se pochopitelně chtěl co nejrychleji dostat.

	„Víte, Jeevesi,“ řekl jsem o něco později, když jsem se usadil a popíjel whisky se sodovkou, kterou mi Jeeves podal, „život je podivný, to snad nemůžete popřít. Jakživ nevíte, jak s ním na tom jste.“

	„Máte na mysli nějakou jeho určitou stránku, pane?“

	„Přemýšlím o sobě a o siru Rodericku Glossopovi. Kdo by to byl řekl, že jednou přijde den, kdy on a já budeme spolu družně popíjet jako dva námořníci na dovolené na pevnině? Bývaly doby, jak si bezpochyby pamatujete, kdy jsem z něho měl prazvláštní hrůzu a při pouhém zvuku jeho jména jsem vyskakoval jako vyděšená luční kobylka. Nezapomněl jste na to?“

	„Nikoli, pane, vzpomínám si, že jste na sira Rodericka pohlížel s úzkostí.“

	„A on na mě detto.“

	„Ano, pane, jistá odměřenost tu zajisté byla. Neexistovalo mezi vámi splynutí duší.“

	„A přece jsou teď naše vztahy stejně srdečné jako trvalé. Bariéry, které nás rozdělovaly, se s rachotem rozpadly. Já se na něj usmívám, on se usmívá na mě. On mi říká Bertie, já mu říkám Roddy. Krátce a dobře, akcie mírové holubice stoupají a patrně se dostanou až na nominální cenu. Ale něco vám o Roddym povím, Jeevesi,“ dodal jsem, když jsem polkl zvlášť vydatný lok posilujícího nápoje. „Něco ho žere. Fyzicky jsem ho zastihl ve znamenité formě – málokterá řípa je zdravější – byl ale zasmušilý… zadumaný… roztržitý. Když s ním člověk mluví, cítí, že Roddy je myšlenkami někde daleko a ty myšlenky že nejsou moc příjemné. Sotva jsem z něho vyrazil slovo. Připadal jsem si jako ten chlápek v bibli, co se pokoušel zaklínat hluchou zmiji a samozřejmě se mu to nepodařilo. On tam byl jeden maník, jmenuje se Blair Eggleston, a je možné, že on Roddyho tak zdeprimoval, protože ten Eggleston… Slyšel jste o něm někdy? Píše knihy.“

	„Zajisté, pane. Pan Eggleston patří k našim rozhněvaným mladým romanopiscům. Kritici popisují jeho díla jako nevylhaná, neuhýbavá a nebojácná.“

	„Vážně? No, ať už jsou jeho literární zásluhy jakékoli, on sám mi připadá jako tvor škodlivý. Na co je rozhněvaný?“

	„Na život, pane.“

	„On proti němu něco má?“

	„Podle jeho výtvorů by se tak dalo soudit, pane.“

	„No, já zas mám něco proti němu, a tak jsme si kvit. Ale přece jen si nemyslím, že Glossop je tak sklíčený jen proto, že tam má toho Egglestona. Jsem přesvědčen, že jde o něco závažnějšího. Řekl bych, že se to týká života milostného.“

	Musím podotknout, že když se usadil v Chuffnel Regis, zasnoubil se tatík Glossop, který byl vdovec a otec jedné dcery, s Myrtle, lady Chuffnelovou, tetou mého starého kamaráda Marmaduka („Chuffyho“) Chuffnela, a že mi přišlo divné, když jsem ho teď, Víc než po roce, našel pořád ještě svobodného. Člověk by byl s určitostí čekal, že už si sehnal peníze na svatbu a přiměl biskupa s celým ostatním klérem, aby se na ní angažovali. Takový elánem kypící cvokař pod vlivem božské vášně to už přece měl mít pár měsíců vyřízeno.

	„Myslíte, že se pohádali, Jeevesi?“

	„Pane?“

	„Sir Roderick a lady Chuffnelová.“

	„Ó nikoli, pane. Jsem si jist, že jejich náklonnosti ani na jedné straně neubylo.“

	„Tak v čem je ten háček?“

	„Její Milost odmítá podstoupit svatební obřady, dokud dcera sira Rodericka zůstává neprovdána, pane. Kategoricky prohlásila, že ji pranic nepřiměje, aby sdílela domov se slečnou Glossopovou. Z čehož sir Roderick pochopitelně ztratil dobrou náladu a zmalomyslněl.“

	Ozářilo mě jasné světlo. Najednou jsem do všeho viděl. Jeeves, jako obvykle, uhodil hřebík na hlavičku.

	S čím si při sestavování těchto svých pamětí vždycky lámu hlavu, to je problém, jak to udělat, když uvádím na scénu dramatis personu – jak, pokud vím, zní odborný termín – která se už objevila v některé dřívější části. Vzpomenou si na ni (či na něho) čtenáři, ptávám se sám sebe, nebo na ni (či na něho) dočista zapomněli, v kterémžto případě budou přirozeně chtít pár dodatečných poznámek pod čarou? Tato nesnáz se naskýtá v případě Honorie Glossopové, která vstoupila do děje asi tak, řekl bych, v druhé kapitole woosterovské historie.

	Leckdo si ji připamatuje, ale třeba se najdou i takoví, co budou protestovat, že o té jezince v životě neslyšeli, a tak snad bude lepší se zabezpečit a riskovat nelibost individuí s dobrou pamětí.

	Nechť zde tedy slyší, jak jsem se vyjádřil stran té H. Glossopové v době, kdy jsme vinou okolností, jež se mi vymkly z rukou, byli spolu zasnoubeni.

	„Honorie Glossopová,“ napsal jsem, „je taková ta rozložitá, houževnatá, dynamická děva, stavěná jako zápasnice ve volném stylu, a její smích připomíná rachot, jaký vydává skotský expres, když jede pod mostem. Působila na mě tak, že jsem vklouzl do sklepa a zalehl tam až do chvíle, kdy se odhoukal konec poplachu.“

	Lze tudíž snadno pochopit, proč Myrtle, lady Chuffnelová, nejevila ochotu spřáhnout se se sirem Roderickem, když výše jmenovaná děva byla stále ještě členem rodinného kruhu. Stanovisko, které zaujala, svědčilo, jak jsem usoudil, o jejím neotřesitelně zdravém rozumu.

	Najednou mě napadlo něco, co mě napadá velice často, když Jeeves začne servírovat klepy.

	„Jak vy to všechno víte, Jeevesi? On se s vámi radil?“ ptal jsem se, neboť jsem věděl, jak rozsáhlá je Jeevesova poradenská praxe. SVĚŘ SE S TÍM JEEVESOVI, to je v okruhu mých známých tak rozšířené heslo, že možná i sir Roderick Glossop, když se octl v trapné kaši, se rozhodl vložit své záležitosti do jeho rukou. Jeeves je jako Sherlock Holmes. I ti nejvýše postavení v zemi k němu přicházejí se svými problémy. Možná že mu, co já vím, dávají tabatěrky na šňupavý tabák, posázené drahokamy.

	Ale ukázalo se, že jsem hádal špatně.

	„Nikoli, pane, sir Roderick mě svou důvěrou nepoctil.“

	„Jak jste tedy zjistil, z čeho pramení jeho nesnáze? Pomocí para… no, jak se to jmenuje?“

	„Parapsychologie? Nikoli, pane. Náhodou jsem včera nahlédl do klubové knihy, do oddílu pod písmenem G.“

	Všechno mi došlo. Jeeves je členem klubu komorníků a sloužících v Curzon Street, který se jmenuje Ganyméd junior, a tam mají knihu, do níž členové na žádost vedení zapisují informace o svých zaměstnavatelích. Vzpomínám si, jak jsem byl ohromen, když mi Jeeves jednoho dne sdělil, že je tam jedenáct stránek o mně.

	„Údaje, týkající se sira Rodericka a neblahé situace, v níž se nalézá, dodal pan Dobson.“

	„Kdo,?“

	„Komorník sira Rodericka, pane.“

	„No ovšem, ano,“ přikývl jsem, protože jsem si vzpomněl na důstojnou postavu, jíž jsem vtiskl do dlaně pár zlatek, když jsem ráno odjížděl. „Ale tomu se snad přece sir Roderick nesvěřil?“

	„Nikoli, pane, avšak Dobson má velice ostrý sluch a to mu umožnilo vystihnout podstatu rozhovoru mezi sirem Roderickem a její Milostí.“

	„To poslouchal u klíčové dírky?“

	„Taková představa se vskutku vtírá, pane.“

	Na chviličku jsem se zamyslel. Tak takhle se věci mají! Projela mnou bolest nad tou rybičkou na blátě, o jejíchž záležitostech jsme rokovali. I mnohem tupějšímu posluchači, než je Bertram Wooster, by bylo jasné, že chudák Roddy je na tom bledě. Věděl jsem, jak hlubokou náklonnost a úctu chová k Chuffyho tetě Myrtle. A když jsem uvážil, jak je nepravděpodobné, že by někdo byl takový trouba, aby se oženil s jeho dcerou Honorií a vyrovnal mu tak cestičku a vychytal ve scénáři všechny mouchy, mé srdce pro něj krvácelo.

	Zmínil jsem se o tom Jeevesovi.

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „mě srdce pro sira R. Glossopa krvácí.“

	„Ovšem, pane.“

	„Vaše taky?“

	„Proudem, pane.“

	„A nic se nedá dělat. My jsme bezmocní.“

	„Bohužel to tak vypadá, pane,“

	„Život dovede být velmi smutný, Jeevesi.“

	„Nesmírně, pane.“

	„Už se nedivím, že Blairu Egglestonovi se znelíbil.“

	„Jistě, pane.“

	„Snad abyste mi přinesl ještě jednu whisky se sodovkou na povzbuzení. A potom si zaskočím k Trubcům na nějaké to sousto.“

	Podíval se na mě omluvně. To dělá tak, že na okamžik zacuká jedním obočím.

	„Promiňte mou nedbalost, pane. Nedopatřením jsem se zapomněl zmínit, že paní Traversová očekává, že ji dnes pozvete k večeři.“

	„Copak ona není v Brinkley?“

	„Nikoli, pane, na přechodnou dobu opustila Brinkley Court a usadila se ve svém londýnském domě, aby doplnila vánoční nákupy.“

	„A přeje si přijít ke mně na večeři?“

	„To je v jádře to, co mi ráno řekla do telefonu, pane.“

	Mé chmury se o poznání rozjasnily. Paní Traversová, to je má dobrá a chvályhodná teta Dahlia, s kterou je vždycky výhodné a příjemné si pokecat. Měl jsem se s ní samozřejmě setkat, až pojedu do Brinkley na vánoce, ale tahle předpremiéra znamenala potěšení navíc. Jestli mohl někdo odvrátit mé myšlenky od truchlivého případu Roddyho Glossopa, pak to byla ona. Hleděl jsem tomu shledání vstříc s radostnými představami. Netušil ‚jsem totiž, že teta má pro mě připravenou bombu a že mi ji strčí pod sedínku, když noc bude ještě mladá.

	 

	Pokaždé, když přijede do Londýna a já ji pozvu k sobě do bytu na večeři, musí se, dřív než přijdou na přetřes jiná témata, probrat spousta drbů z Brinkley Courtu a okolí a teta se vždycky postará o to, aby se synovec nedostal dřív ke slovu. Teprve když Jeeves přinesl kávu, padla první zmínka o siru Rodericku Glossopovi. Teta si zapálila cigaretu a dala si prvního šluka a pak se mě zeptala, jak se Roddy má, a já jí dal stejnou odpověď jako předtím Jeevesovi.

	„Těší se pevnému zdraví,“ řekl jsem, „je ale velice sklíčený. Zasmušilý. Bez nálady. Malomyslný.“

	„Jenom proto, žes u něho byl ty, nebo ještě z nějakého jiného důvodu?“

	„To mi neřekl,“ odpověděl jsem opatrně. Dávám si vždycky dobrý pozor, abych neprozradil pramen svých vědomostí, když mi Jeeves poskytne informace, které načerpal z klubové knihy. Ganyméd junior má strašně přísné stanovy, pokud jde o to, aby obsah té knihy zůstal v tajnosti. Já nevím, co by se s člověkem stalo, kdyby byl přistižen, že vynáší ven vnitřní záležitosti, ale dovedu si představit, jak by ho přivlekli před popravčí četu složenou ze samých sluhů a komorníků, kteří by ho nejdřív degradovali odřezáním všech knoflíků, než by ho formálně z klubu vyloučili. A že jsou taková opatření zavedena, to je velice uklidňující, já třeba bych byl moc nerad, kdyby existovala možnost, že těch jedenáct stránek o mně vstoupí ve veřejnou známost. Dost zlý je už sám fakt, že taková kniha – ryzí dynamit, dalo by se říct – je vůbec na světě. „Ne, neřekl mi, co ho to žere. Jenom seděl a byl celý sklíčený a malomyslný.“

	Má stará příbuzná se zasmála tím svým dunivým smíchem, který v dobách, kdy ještě lovívala ve slavných honebních revírech, vyhodil asi nejednoho nimroda ze sedla. Její vokální projev, když ji něco pobavilo, se vždycky podobá těm explozím v londýnských ulicích, o nichž se dočítáte v novinách.

	„Inu, už několik týdnů je u něj Percy. A pak jsi ještě navíc přijel ty. To stačí, aby se komukoli vytratil ze života sluneční jas. Jak je Percymu, mimochodem?“

	„Už je zas ve své kůži. Já bych v ní být nechtěl, ale jemu to bezpochyby vyhovuje.“

	„Už za ním nechodí žádní mužíčkové?“

	„Jestli ano, tak jsou aspoň oholení. Říká, že černý plnovous už hezkou dobu neviděl.“

	„To je dobře. Jestli se Percy zbaví názoru, že alkohol je běžná potrava, bude docela v pořádku. No a Glossopa brzy postavíme na nohy, jen co přijede na vánoce do Brinkley.“

	„On tam bude?“

	„Určitě. A legrace tam bude habaděj. Uděláme si opravdické starosvětské vánoce se vším, co k nim patří.“

	„Cesmína? Jmelí?“

	„Kupy. A dětská slavnost i s vánočním dědou.“

	„S vikářem v hlavní roli?“

	„Ne, ten leží s chřipkou.“

	„Tak kaplan?“

	„Ten má vymknutý kotník.“

	„A koho teda seženeš?“

	„No já už někoho najdu. Byl u Glossopa na klinice ještě někdo?“

	„Jenom chlápek, který se jmenuje Eggleston.“

	„Blair Eggleston, ten spisovatel?“

	„Ano, Jeeves o něm říká, že píše knihy.“

	„A články. Pro mě jich píše celou sérii. O moderních dívkách.“

	Několik let, za finanční podpory starého Toma Traverse, svého manžela, řídila teta Dahlia ženský týdeník, zvaný Budoár vznešené dámy, do něhož jsem sám jednou dodal „příspěvek“, jak říkáme my žurnalisté, na téma Co nosí dobře oblečený muž. Teď už je ten plátek dávno prodán, ale tehdy pořád ještě vykulhával a každý týden prošustrovával svůj příděl peněz, což způsobovalo nemalá duševní muka strýci Tomovi, který musel platit účty. On má sice peněz jako slupek, ale nerad se s nimi loučí.

	„Mně je toho chlapce líto,“ řekla teta Dahlia.

	„Blaira Egglestona? Proč?“

	„On je zamilovaný do Honorie Glossopové.“

	„Cože?“ vykřikl jsem. Teta mě udivila. Že se něco takového může stát, to by mě bylo nenapadlo.

	„A je příliš nesmělý, než aby jí to řekl. Tak to bývá u těchhle neuhýbavých, nebojácných mladých romanopisců. Na papíře řádí jako čerti, ale postav je proti dívce, která nevytekla z jejich plnicího pera, a najednou mají strach jako králík. Když čteš jeho romány, tak máš dojem, že Blair Eggleston je hrozba pro něžné pohlaví a že by ho v zájmu čistého ženství měli držet na řetěze. Ale je to s ním tak? Kdepak, ani nápad. Je to ustrašený zajíc. Já nevím, jestli se doopravdy někdy octl v kadidlem provoněném budoáru a byl tam sám s holkou, která má smyslnou pusu a temné řeřavějící oči, ale jestli ano, tak bych se vsadila, že si postavil židli co nejdál od ní a zeptal se jí, jestli v poslední době četla nějakou dobrou knížku. Co koukáš jako slabomyslná ryba?“

	„O něčem jsem přemýšlel.“

	„O čem?“

	„No o něčem prostě,“ odpověděl jsem ostražitě. To jak nastínila povahu Blaira Egglestona, mi vnuklo jeden z těch nápadů, jaké tak často zčistajasna dostávám, ale nechtěl jsem s ním na světlo, dokud nebudu mít čas si ho promyslet a probádat. To se nikdy nevyplácí předkládat tyhle geniální myšlenky před oči veřejnosti, než jste si je prostudovali ze všech hledisek. „Jak to všechno víš?“ zeptal jsem se.

	„Sám mi to tuhle v záchvatu sdílnosti prozradil, když jsme rokovali o té sérii jeho článků o moderních dívkách. Jsem asi taková ta chápavá osobnost, která lidi k sdílnosti vybízí. Jen si vzpomeň, že i ty mi vždycky vypravuješ o svých milostných dobrodružstvích.“

	„To je něco jiného.“

	„V jakém ohledu?“

	„No zapoj myslivnu, má pokrevní příbuzná. Jsi přece moje teta. Synovec přirozeně odhaluje svou duši před milovanou tetinkou.“

	„Už ti rozumím. Ano, to dává smysl. Ty mě máš hodně rád, viď?“

	„Až na půdu. Odjakživa.“

	„To slyším s potěšením…“

	„Ty si ten hold zasluhuješ.“

	„… protože chci, abys pro mě něco udělal.“

	„Jako by se stalo.“

	„Chci, abys na té mé dětské slavnosti hrál vánočního dědu.“

	Měl jsem to čekat? Asi ano. Ale nečekal jsem to a celý jsem se rozklepal. Roztřásl jsem se jako osika. Já nevím, jestli jste osiku někdy viděli – já ne, pokud se pamatuji – ale vím, že je proslulá tím, jak se pekelně třese. Uklouzl mi pronikavý výkřik a teta řekla, že jestli hodlám zpívat, ať to laskavě udělám někde jinde, ona že má citlivé ušní bubínky.

	„Takové věci neříkej ani v legraci,“ poprosil jsem ji.

	„Ale já nežertuju.“

	Nevěřícně jsem na ni zazíral.

	„Ty ode mě vážně očekáváš, že si vezmu bílé fousy a vycpané břicho a budu dělat Ho ho ho! na tlupu tak neurvalých fakanů, jako jsou ti, co žijou kolem tvého venkovského sídla?“

	„Ti nejsou neurvalí.“

	„Promiň, ale já je viděl v akci. Jen si vzpomeň, že jsem se zúčastnil poslední školní akademie.“

	„Podle toho je nemůžeš soudit. Samozřejmě že na školní akademii uprostřed léta nemají vánoční náladu. Uvidíš, že na Štědrý večer se budou chovat mírně jako novorozená jehňátka.“

	Zasmál jsem se ostrým, štěkavým smíchem.

	„Já to neuvidím.“

	„Chceš snad říct, že to pro mě neuděláš?“

	„Chci.“

	Pohnutlivě si odfrkla a vyslovila názor, že jsem bídák.

	„Ale bídák prozíravý a rozvážný,“ ujistil jsem ji. „Bídák který je dost zkušený, aby nedával svůj krk všanc.“

	„Ty to vážně neuděláš?“

	„Ani za všechnu čínskou rýži.“

	„Ani kvůli milované tetince?“

	„Ani kvůli celé smečce milovaných tetinek.“

	„Tak poslouchej, Bertie, ty nevýslovně odpudivá příšera…“

	 

	Když jsem za ní asi tak o dvacet minut později zavřel hlavní dveře, měl jsem tak trochu pocit, jaký člověk mívá, když se od něho oddělí tygřice v džungli nebo takový ten zloduch s válečnou sekerou, co jich vždycky oddělá sedm jednou ranou. Normálně je ta moje příbuzná stejně milá dušinka jako kterákoliv jiná, co spořádala telecí kotletu, jenže když jí někdo hodí stéblo přes cestu, je náchylná vidět rudě a já byl při té nedávné večeři, jak jsme viděli, nucen hodit jí přes cestu celou kládu. S čelem zroseným několika kapkami potu jsem se vrátil do jídelny, kde Jeeves odklízel trosky.

	„Jeevesi,“ pravil jsem a batistovým kapesníčkem jsem si stíral pot, „vy jste byl v závěru večeře mimo scénu, ale nepochytil jste náhodou něco z rozhovoru, který se tu vedl?“

	„Pochytil, pane.“

	„Máte, zrovna tak jako Dobson, ostrý sluch, že?“

	„Neobyčejně dobrý, pane. A paní Traversová má silný hlas. Nabyl jsem dojmu, že paní Traversová je rozčilena.“

	„K prasknutí, jako puchejř. A proč? Protože jsem rozhodně odmítl kreírovat vánočního dědu při nadílkových orgiích, které pořádá v Brinkley pro děti místních balíků.“

	„To naznačila její obiter dicta, pane.“

	„Většinu z těch výrazů, jimiž mě pojmenovala, si patrně osvojila za své lovecké minulosti v honebních revírech.“

	„Nepochybně, pane.“

	„Účastníci těch slavných honů si nedávají moc pozor na jazyk.“

	„Velmi zřídka, pokud vím.“

	„No, její úsilí bylo… jak vy to říkáváte?“

	„Pro kočku, pane?“

	„Nebo pro psa?“

	„Vyberte si, co se vám líbí víc, pane.“

	„Nedal jsem se zviklat. Pevně jsem stál na svém. Se mnou se dá mluvit, Jeevesi. Kdyby po mně někdo chtěl, abych hrál Hamleta, udělal bych všechno, abych vyhověl. Ale vzít si na sebe bílé fousy a syntetické břicho, to ne, to jsem se vzepřel, a vzepřel jsem se rázně. Teta mi, jak jste slyšel, hrála a lála, ale mohlo ji napadnout, že všechna další debata bude pro kočku, jak praví moudré staré přísloví, můžete koně dotáhnout k vodě, ale nemůžete ho přinutit, aby hrál vánočního dědka!“

	„Svatá pravda, pane.“

	„Myslíte tedy, že jsem byl neoblomný právem?“

	„Plným právem, pane.“

	„Děkuji vám, Jeevesi.“

	Musím říct, že jsem to od něho považoval za náramnou slušnost, že mě takhle podpořil, protože to byly sotva dva dny, co jsem byl nucen zmařit mu jeho plány zrovna tak neúprosně, jako jsem před chvílí zmařil tetě ty její. Pokoušel se mě totiž přemluvit, abychom po vánocích jeli na Floridu, a nadělal spoustu řečí o tom, jakou ze mne budou mít radost mí četní američtí přátelé, z nichž velká většina míří v zimních měsících přímou cestou do Hobe Sounds, ale přestože to všelijak okecával, poznal jsem, že je to jen a jen kamufláž. Dobře jsem věděl, co se za těmi jeho řečmi skrývá. Jeeves prostě miluje rybaření na Floridě a touží po tom, aby jednoho krásného dne ulovil mořského okouna.

	No, já měl pro ty jeho sportovní aspirace pochopení, a kdyby to bylo šlo, tak bych jím byl fandil, ale moc jsem si přál být v Londýně na šipkový turnaj klubu Trubců; ten turnaj je vždycky v únoru a v tom roce jsem najisto očekával, že ho vyhraju, a tak jsem řekl, že Florida nepadá v úvahu, a Jeeves řekl „Dobře, pane,“ a tím to zhaslo. Zdůrazňuju, že nebyl vůbec rozladěný nebo dotčený nebo tak něco, k čemuž by určitě bylo došlo, kdyby to nebyl takový velikán, jaký on věru je.

	„A přece, Jeevesi,“ pokračoval jsem v hovoru o odmítnuté tetě, „i když mi má pevnost a rozhodnost umožnily vyjít vítězně z té bitvy dvou generací, nemohu se ubránit pocitu bolesti.“

	„Pane?“

	„Z výčitek svědomí. Ty vás vždycky ochotně začnou hlodat, když někoho rozdrtíte železnou patou. Neubráníte se myšlenkám, že jste měl udělat něco, co by tomu ubohému oušlapkovi ovázalo rány a zase mu do života vneslo sluníčko. Mě netěší pomyšlení, že teta Dahlia kouše dnes v noci do polštáře a snaží se zdusit vzlykot, že jsem nebyl ochoten splnit její naděje a sny. Asi bych měl nabídnout něco jako olivovou ratolest nebo odprošení.“

	„To by byl milosrdný skutek, pane.“

	„Tak já pro ni obětuju pár pětek na kytky. Skočil byste zítra ráno pro… řekněme dva tucty růží na dlouhých stoncích?“

	„Zajisté, pane.“

	„Ty jí snad rozjasní líce, co myslíte?“

	„Zcela nepochybně, pane. Zařídím to hned po snídani.“

	„Děkuji vám, Jeevesi.“

	Když odešel z pokoje, začal jsem se usmívat takovým tím svým zchytralým úsměvem, protože při té právě skončené výměně názorů jsem nebyl tak docela upřímný a pobavilo mě, že Jeeves měl za to, že se jen snažím přiložit si utišující obkladek na svědomí.

	Totiž, abyste rozuměli, když jsem říkal, že se chci správně zachovat ke své postarší příbuzné a že chci uhladit tu roztržku a tak podobně, tak to byla naprostá pravda, jenže za tím mým gestem se toho skrývalo o moc víc. Bezpodmínečně jsem musel docílit, aby to v tetě přestalo vřít, protože jsem nutně potřeboval její spolupráci, aby se úspěšně podařil plán nebo záměr nebo úskok, který bublal ve woosterovském mozku od té chvíle po večeří, kdy se mě teta zeptala, proč koukám jako slabomyslná ryba. Šlo o plán, který měl dovést k šťastnému zakončení sira Rodericka Glossopa, a teď, když jsem měl kdy znova si to v hlavě probrat, měl jsem dojem, že to nemůže selhat.

	 

	Jeeves přinesl kytky, dokud jsem byl ještě ve vaně, a když jsem si pak osušil konstrukci a přehodil přes ni potahy a nasnídal se a vykouřil cigaretu, abych si dodal kuráž, tak jsem s tím pugétem vystartoval.

	Nečekal jsem od své blízké příbuzné vřelé přivítání, a to bylo moje štěstí, protože se mi žádného vřelého přivítání nedostalo. Teta měla svou nejpovýšenější náladu a pohled, který mi uštědřila, byl takový pohled, jakým by ve svých slavných honebních dnech byla sjela spolulovce, které by přistihla, že předjíždějí psy.

	„Á, to jsi ty?“

	No, to se samozřejmě nedalo nikterak popřít, tak jsem její názor potvrdil zdvořilým dobrýtrem a úsměvem – úsměvem asi dost chabým, protože se tvářila velice nebezpečně. Vyloženě prskala.

	„Je ti, doufám, naprosto jasné,“ pravila, „že po tom, jak ses včera večer zbaběle zachoval, s tebou nemluvím?“

	„Vážně ne?“

	„Ovšemže ne. Budu s tebou jednat s mlčenlivým opovržením. Co to máš?“

	„Pár růží s dlouhými stonky. Pro tebe.“

	Okatě se ušklíbla.

	„Ty tvoje růže s dlouhými stonky! Na to by toho muselo být mnohem víc než růže s dlouhými stonky, abych změnila své mínění, že jsi odporná bábovka a sketa a hanba pro hrdou rodinu. Tvoji předkové se bili na křižáckých taženích a nejednou se o nich zmiňovala bojová hlášení, a ty se krčíš jako posolený hlemýžď při pouhém pomyšlení, že by ses měl objevit jako vánoční děda před publikem složeným z rozkošných dětiček, které by ani mouše neublížily. To stačí, aby se každá teta od tebe odvrátila a vzdala se všeho zápolení. Ale,“ dodala a na okamžik se její chování zmírnilo, „třeba mi přicházíš oznámit, že sis to rozmyslel.“

	„To bohužel ne, má letitá příbuzná.“

	„Tak vypadni, a jestli je to trošku možné, snaž se cestou domů vletět pod autobus. A moc ráda bych byla při tom a slyšela tě rupnout“

	Viděl jsem, že bych měl bez průtahů přistoupit k tomu hlavnímu.

	„Teto Dahlie,“ řekl jsem, „je v tvé moci vnést štěstí a radost do jednoho lidského života.“

	„Má-li to být tvůj život, tak se mi nechce.“

	„Můj ne. Ale Roddyho Glossopa. Prober se mnou plán nebo záměr, který mám na mysli, a Roddy se bude na té své klinice točit v piruetách jako jarní jehňátko.“

	Krátce se nadechla a pronikavě se na mě zadívala.

	„Kolik je hodin?“ zeptala se.

	Mrkl jsem na náramkové hodinky.

	„Tři čtvrtě na jedenáct. Proč?“

	„Jen mě napadlo, že je ještě moc brzy, aby se kdokoli, dokonce i ty, dočista zlískal.“

	„Já se nezlískal.“

	„Ale mluvíš, jako kdybys byl namol. Máš kousek křídy?“

	Netrpělivě jsem udělal ťja ťja ťja.

	„Ovšemže ne. Ty si myslíš, že s sebou nosím křídu? A nač ji chceš?“

	„Nakreslila bych na koberec čáru a koukla se, jestli po ní dokážeš jít rovně, protože jsem každým okamžikem víc a víc přesvědčená, že ses nadrátoval jak zákon káže. Řekni strč prst skrz krk!“

	Řekl jsem to.

	„A nenaolejuje-li ji Julie, naolejuji ji já.“

	Podrobil jsem se i tomuto testu.

	„No,“ připustila neochotně, „zdá se, že jsi střízlivý jako nikdy. Jak si to představuješ vnést štěstí a radost do života chudáka Glossopa?“

	„Tu záležitost jsem hotov ti okamžitě objasnit. Musím začít tím, že mi Jeeves včera pověděl něco, co mnou do hloubi duše otřáslo. Týká se to Roddyho milostného života. Je to dlouhá historie, ale já ji shrnu do krátké historie, a než se pustím do vyprávění, rád bych zdůraznil, že se můžeš spolehnout na jeho přesnou pravdivost, protože když ti něco řekne Jeeves, tak je to zrovna tak, jako kdybys to dostala přímo od pramene. Navíc to potvrzuje pan Dobson, Roddyho komorník. Znáš Myrtle, lady Chuffnelovou?“

	„Setkaly jsme se.“

	„Tak ta je zasnoubená s Roddym.“

	„To jsem slyšela.“

	„Mají se moc rádi.“

	„A co je na tom špatného?“

	„Já ti povím, co je na tom špatného. Ona rozhodně odmítá projít se s ním chrámovou lodí k oltáři, dokud se neprovdá jeho dcera Honoria.“

	Čekal jsem, že to s ní zamává, a taky to s ní zamávalo. Poprvé bylo na jejím chování znát, že moje výroky nepovažuje za pomatené blábolení z lůžka pacientova. Roddyho Glossopa měla vždycky ráda, a když se teď dověděla, jak pevně vězí Roddy v kaši, byl to pro ni šok. Nemůžu říct, že zbledla, protože po letech, kdy se za každého počasí honila na koni za loveckými psy, už zblednout nemohla, ale udělala chm a mně bylo jasné, že je hluboce dojata.

	„Prokristapána! Je to pravda?“

	„Jeevesovi jsou známa veškerá fakta.“

	„Takže Jeeves ví všecko?“

	„Patrně. No, postoj matky Chuffnelové jistě chápeš. Kdybys ty byla nevěstinka, přála by sis, aby tvé hnízdečko v jednom kuse obývala Honoria?“

	„To ne.“

	„No prosím. Takže Roddyho přátelé a příznivci musí zřejmě podniknout kroky, aby se Honoria provdala. A jsme u jádra věci. Já mám plán.“

	„Který, to bych se vsadila, nestojí za nic.“

	„Naopak. Je to bomba. Napadlo mě to včera večer, když jsi mi řekla, že Honoru miluje Blair Eggleston. A z toho čerpám naději.“

	„To si jako myslíš, že si ji Blair vezme a odklidí ji z cesty?“

	„Přesně tak.“

	„To nepřichází v úvahu. Řekla jsem ti přece, že Blair je takový srab, že fúzi jakživ nenavrhne. Nebude mít kuráž se vyslovit.“

	„Ledaže ho k tomu někdo zezadu přistrčí.“

	„A kdopak ho k tomu má přistrčit?“

	„Já. S tvou pomocí.“

	Znova si mě změřila takovým tím svým pronikavým pohledem a já viděl, že se zas v duchu ptá, jestli její milovaný synovec nevězí až po krk v šťávě z hroznů. Z obavy před novými testy a dalšími poznámkami o křídě jsem si pospíšil s vysvětlením.

	„Představuji si to takhle: Začnu Honorii nadbíhat jako ještě nikdo. Naladím si ji bohatými obědy a večeřemi. Budu ji vyvádět do divadel a nočních podniku. Budu ji pronásledovat jako rodinné strašidlo a lepit se na ni víc než leukoplast.“

	Měl jsem dojem, že teta zabručela „chudák holka“, ale spolkl jsem tu pohanu a pokračoval jsem:

	„A ty zatím… Vídáš občas Egglestona?“

	„Denně. Nosí mi svoje nejnovější poznatky o moderních dívkách.“

	„Pak je to všechno v suchu. Říkáš, že se ti už vyznal ze svých mnohem vřelejších a hlubších než jen přátelských citů k Honorii, a tak pro tebe nebude nic těžkého přivést na to řeč. Mateřsky ho upozorníš, že se chová jako trouba, když se nevyjádří o své lásce a strpí, aby nevyslovené užíralo jako červ v poupěti jeho damašková líčka – to je jeden z Jeevesových citátů, a já myslím, že moc výstižný – a důrazně mu poradíš, aby se honem rozběhl a popadl tu holku, dokud k popadnutí je, protože je ti náhodou známo, že tvůj synovec Bertram to na ni hezky zostra hraje a může to s ní každou chvíli skoulet. Buď jaksepatří výmluvná a já si nedovedu představit, že by na to nenaletěl. Než se naděješ, tak ze sebe všechnu tu svou zamilovanost vysype.“

	„A co když ona se nebude chtít zasnoubit s ním?“

	„Nesmysl. Vždyť se jednou zasnoubila i se mnou.“

	Teta se na chvilku odmlčela a, jak se říká, ponořila se do myšlenek.

	„Mám dojem,“ řekla posléze, „žes na to kápl.“

	„To je na beton.“

	„Asi máš pravdu. Ten Jeeves je holt hlava.“

	„Co s tím má společného Jeeves?“

	„Copak to není jeho nápad?“

	Velice hrdě jsem se napřímil – což není moc snadné, když jste zabořen v lenošce. Nesnáším tento všeobecný sklon považovat za samozřejmé, že každý obzvlášť vynikající plán musí být plán Jeevesův.

	„Celý ten scénosled je ode mě.“

	„No, tak docela špatný není. Já říkám, že občas míváš jasnější okamžiky.“

	„A přidáš se a zahraješ ten svůj part?“

	„S radostí.“

	„Prima. Můžu si zatelefonovat? Chci pozvat Honorii Glossopovou k obědu.“

	 

	O Bertramu Woosterovi bylo nepochybně nejednou řečeno, že když se do něčeho dá, hned tak nehodí flintu do žita. Prohlásil jsem před tetou Dahlií, že hodlám Honorii nadbíhat jako ještě nikdo, a taky jsem jí tak nadbíhal. Vodil jsem ji na obědy, na večeře a dvakrát jsem s ní byl v nočním podniku. Lezlo to do peněz, ale když jde o dobrou věc, tak se párkrát praštíte přes kapsu bez reptání. I když se mnou čísla na účtence někdy škubla, utěšoval jsem se pomyšlením, k čemu to má všechno dopomoci. Ani jsem nereptal na ty hodiny, co jsem trávil ve společnosti ženské, kvůli které bych byl za normálních okolností ochotně utíkal i v těsných botách celou míli, jen abych se jí vyhnul. V sázce bylo štěstí tatíka Glossopa, a když je v sázce štěstí kamarádovo, tak níže podepsaný nepočítá, kolik to stojí.

	A moje úsilí nebylo pro kočku. Teta Dahlia mi pořád telefonovala, že Blairu Egglestonovi den ze dne nepřetržitě stoupá teplota a ona že soudí, že už je jenom otázka času, kdy bude dosaženo žádoucího cíle. A přišel den, kdy jsem k ní mohl zajít s radostnou novinou, že žádoucího cíle bylo vskutku dosaženo.

	Našel jsem ji v zajetí Erlea Stanleyho Gardnera, ale když jsem vešel, zdvořile svazek odložila.

	„Tak co, šeredo,“ přivítala mě, „co tě sem přivádí? Proč nejsi někde s Honorií Glossopovou a nehraješ na ni toho horkokrevného Jihoamerikána? Co tě to napadlo, takhle se ulejvat?“

	Usmál jsem se tím svým pokojným úsměvem.

	„Věkovitá příbuzná,“ pravil jsem, „přišel jsem ti oznámit, že jsme došli na konec dlouhé, předlouhé cesty.“ A bez dalších úvodu jsem přistoupil k důležitým sdělením. „Bylas dneska venku?“

	„Ano, trošku jsem se prošla.“

	„Pak tě jistě udivilo, jaké je na pozdní prosinec mírné počasí. Spíš jarní než zimní.“

	„Snad ses nepřišel bavit o počasí?“

	„Uvidíš, že to patří k věci. Jelikož dnešní odpoledne bylo tak utěšené…“

	„Jako spousta jiných…“

	„Prosím?“

	„Nic jsem neřekla. Pokračuj.“

	„No, když bylo tak pěkně, napadlo mě jít se projít do Hyde Parku. Což jsem učinil, a ať jsem trajcen, jestli první, koho jsem uviděl, nebyla Honoria. Seděla na židličce u jezírka. Chtěl jsem zdrhnout, ale už to nešlo. Ona si mě všimla, a tak jsem si musel přisednout a klábosit. A najednou, kdo ti k nám nejde, jako Blair Eggleston.“

	Upoutal jsem tetin zájem. Vyjekla.

	„A viděl vás?“

	„Naprosto jasně.“

	„Tak to byl tvůj okamžik. Kdybys měl kouska fištrónu, tak jsi ji políbil.“

	Opět jsem se usmál svým pokojným úsměvem.

	„Já ji políbil.“

	„Vážně?“

	„Tak jest, pane veliteli. Popadl jsem ji do náručí a vlepil jsem jí pusu.“

	„A co říkal Eggleston?“

	„Na to jsem nečekal. Mazal jsem si to pryč.“

	„Ale že vás viděl, to víš jistě?“

	„Nemohl nás nevidět. Byl od nás dva tři metry a viditelnost byla znamenitá.“

	Nestává se často, že by se mi od sestry mého zesnulého otce dostalo hojné chvály, většinou se teta chová jako můj nejlepší přítel a nejpřísnější kritik, ale v tomto případě mě zahrnula nadšeným uznáním. Bylo pro mne radostí jí naslouchat.

	„Tím by to mělo být vyřešeno,“ prohlásila, když složila pár důstojných komplimentů mé duchaplnosti a vynalézavosti. „Mluvila jsem s Egglestonem večer, a když jsem se zmínila, jak se ty a Honoria při svých společných vycházkách náramně bavíte, tvářil se jako blonďatý Othello. Zatínal pěsti, oči mu žhnuly, a jestli neskřípal zuby, tak nevím, jak to zní, když někdo zuby skřípá. Ta pusa, to byla ta poslední kapka, kterou potřeboval. Patrně požádal Honorii o ruku v tom momentě, kdy tys byl z dosahu.“

	„Tak jsem si to představoval.“

	„Ale sakra,“ řekla moje vývojová předchůdkyně, neboť v tom okamžiku zazvonil telefon a přerušil nás, zrovna když jsme chtěli nerušeně diskutovat dál. Teta po něm sáhla a následoval dlouhý jednostranný rozhovor. Říkám jednostranný, protože tetin příspěvek k němu pozůstával jenom ze samých ó a cože. Konečně ten nebo ta na druhém konci drátu zřejmě řekl, nebo řekla, co měl, nebo co měla na srdci, protože teta zavěsila sluchátko a otočila se ke mně s vážnou tváří.

	„To byla Honoria,“ řekla.

	„Tak?“

	„A to, co mi chtěla říct, bylo zajímavostmi zrovna nabito.“

	„Fungovalo to podle plánu?“

	„Ne tak docela.“

	„Jak to myslíš, ne tak docela?“

	„No, začnu tím, že Blair Eggleston, bezpochyby celý rozpálený z toho, co jsem mu včera řekla, hned večer požádal Honorii o ruku.“

	„Vážně?“

	„A byl vyslyšen.“

	„To je prima.“

	„Moc prima ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože když tě dneska viděl, jak ji líbáš, tak mu ruplo v bedně a to zasnoubení zrušil.“

	„Panenanebi!“

	„Ale to není všechno. To nejhorší teprve přijde. Ona teď prohlašuje, že si vezme tebe. Že prý je si jasně vědoma tvých četných nedostatku, ale je si jistá, že je odstraní a že si tě zformuje, a i když nejsi zrovna ten životní druh, o jakém snila, prý cítí, že tvoje trpělivá láska by se měla dočkat odměny. Zřejmě ses choval příliš neodolatelně. To riziko tu teda bylo.“

	Dávno před tím, než tyto poznámky uzavřela, já už se zase proměnil v osiku. Ohromeně jsem na ni civěl.

	„Ale to je strašné!“

	„Já ti říkala, že to není moc prima.“

	„A netaháš mě za nohu?“

	„Ne, je to tak.“

	„Tak co mám teda dělat, abych se z toho dostal?“

	Rozpačitě pokrčila rameny.

	„Mě se neptej,“ řekla. „Porad se s Jeevesem. Ten možné na něco přijde.“

	 

	To se hezky řekne, poraď se s Jeevesem, ale ono to nebylo tak jednoduché, jak si teta myslela. Já to viděl tak, že seznámit ho s fakty až do takříkajíc nelítostných podrobností znamenalo dostat se pod záhlaví „Nevezmeš jména ženy nadarmo“, za což, jak je kdekomu známo, je člověka možno vykopat ze všech klubů a připravit o přízeň celého hrabství. A z druhé strany zase, být v takovéhle šlamastyce a neporadit se s Jeevesem, to by bylo šílenství. Teprve po důkladném přemýšlení jsem přišel na to, jak se to dá provést. Přivolal jsem si ho a on se dostavil se zdvořilým „Pane?“

	„Jeevesi,“ řekl jsem, „doufám, že jsem vás nevyrušil ze zahloubání do Spinozovy Etiky nebo takového něčeho, ale rád bych věděl, jestli mi můžete věnovat chviličku ze svého drahocenného času.“

	„Zajisté, pane.“

	„V životě jednoho mého přítele, kterého nebudu jmenovat, se vyskytl takový problém a já potřebuju vaši radu. Musím říct hned zkraje, že jde o jeden z těch delikátních problémů, kde nesmím jmenovat ani toho svého přítele ani ostatní členy celého obsazení. Jinými slovy nemůžu jmenovat nikoho. Chápete, jak to myslím?“

	„Rozumím vám dokonale, pane. Protagonisty příběhu označíte raději A a B.“

	„Nebo Sever a Jih?“

	„A a B je běžnější, pane.“

	„Máte pravdu. Tak tedy A je muž, B žena. Je vám to zatím jasné?“

	„Jste srozumitelnost sama, pana.“

	„A vzhledem k tomu, jaká je… no, jak se to řekne, když se do sebe zapojují různé okolnosti? Je v tom něco o tancích, pokud se pamatuju.“

	„Konkomitance, pane? Je to to slovo, které vám momentálně chybí?“

	„Ano. Tak tedy vzhledem k tomu, jaká je konkomitance okolností, B si vzala do šišky, že A je do ní zamilován. Ale on není. Pořád jasné?“

	„Ano, pane.“

	Na moment jsem se musel odmlčet, abych uspořádal své myšlenky. Jakmile jsem je uspořádal, vysvětloval jsem dál.

	„Až donedávna byla B zasnoubena s…“

	„Můžeme mu říkat C, pane.“

	„Ano, Caesar je zrovna tak vhodné jméno jako kterékoli jiné. Tak jak jsem řekl, B byla donedávna zasnoubena s Caesarem a A neměl žádné trable. Ale teď se najednou někde něco zašmodrchalo, to zasnoubení bylo stornováno a B neomaleně prohlašuje, že se dá dohromady s A. No a já potřebuju, abyste svůj důvtip soustředil na problém, jak by z toho A mohl vyváznout. Nemyslete si, že je ta věc jednoduchá, protože A je to, čemu se říká kavalír bez bázně a hany, a to mu svazuje ruce. Abyste rozuměl, když k němu B přijde a řekne ‚A, já se chci stát tvou‘, A nemůže prostě odpovědět, ‚To si teda počkáš.‘ A má svůj mravní kodex, a ten kodex mu velí, aby se tvářil nadšeně a podřídil se situaci. A to on by, Jeevesi, upřímně řečeno, radši pošel někde ve škarpě. Tak takhle se věci mají. Předložil jsem vám všecka fakta. Nějaký nápad?“

	„Ano, pane.“

	To mě ohromilo. Zkušenost mě sice poučila, že Jeeves zná obyčejně odpověď na všechno, ale tohle bylo až příliš hbité obsloužení.

	„Tak ven s tím, Jeevesi. Jsem napjatý jako struna.“

	„Manželské plány osoby B by pochopitelně ztratily opodstatnění, pane, kdyby jí A sdělil, že jeho náklonnost je zaměřena jiným směrem.“

	„Ale ona není zaměřena nikam.“

	„Bylo by třeba pouze vzbudit dojem, že tomu tak je.“

	Začínal jsem chápat, kam směřuje.

	„Tak vy myslíte, že kdybych – vlastně kdyby se A vytasil s nějakou ženou, která by jako potvrdila, že je se mnou – tedy s A zasnoubená, že by to nebezpečí bylo odvráceno?“

	„Přesně tak, pane.“

	Zahloubal jsem se nad tím.

	„Něco na tom je,“ připustil jsem pak, „ale má to jeden zatracený háček –– jak totiž sehnat ženskou na tu druhou roli. Nemůžete přece lítat po Londýně a chtít na holkách, aby předstíraly, že jsou s vámi zasnoubeny. No, vlastně můžete, ale byl by to nervák.“

	„To je vskutku obtížné, pane.“

	„A nějaký alternativní návrh nemáte?“

	„Bohužel nikoli, pane.“

	 

	Přiznám se, že jsem z toho byl perplex, jenže to se už u Trubců i všude jinde ví, že Bertram Wooster může být občas na chvilku perplex, ale že nikdy nezůstane perplex dlouho. Hned ten večer jsem se u Trubců náhodou srazil se Šláchotou Potter-Pirbrightem a okamžitě jsem viděl, jak se ten háček, co jsem se o něm zmiňoval, dá zlikvidovat.

	Šláchota je u divadla, a teď je dost v kursu jako mladý milovník, ale když začínal, byl jako všichni nezaběhnutí šmíráci nucen chodit od agentury k agentuře a shánět zaměstnání –– či angažmá, jak se to, tuším, říká odborně – a o tom všem mi po večeři vyprávěl spoustu historek. A mě najednou, jako když mě palicí praští, napadlo, že když člověk potřebuje děvče, které by zahrálo jeho snoubenku, tak ten pravý, kdo mu k ní dopomůže, je divadelní agent. Takový chlápek má jistě znamenitou možnost dodat nějakou umělkyni, která zrovna nemá co dělat a ráda se za mírný honorář propůjčí k nevinnému podvůdku.

	Šláchota mi pověděl, kde se tahle fauna vyskytuje. Většinou se zřejmě zdržuje na Charing Cross Road, a tak mě nazítří dopoledne bylo možno spatřit, jak vstupuji do kanceláří Jase Waterburyho v nejvyšším patře budovy stojící asi v polovici té ulice.

	Na Jase padl můj výběr ne proto, že bych byl o něm ze všech stran slyšel nadšené hlášky, ale prostě proto, že všechny ostatní agentury, u kterých jsem to chtěl zkusit, byly plné mládenců a děvčat, namačkaných nárazník na nárazníku, a mně se nechtělo čekat. Zatímco když jsem vstoupil chez Waterbury, našel jsem jeho vnější kancelář úplně prázdnou, jako kdyby se byl s člověčí smečkou nadobro rozešel.

	Bylo ovšem možné, že si zrovna zaskočil přes ulicí na panáka, ale taky bylo možné, že čeká za dveřmi s tabulkou Soukromá úřadovna, a tak jsem na ty dveře zabušil. Nečekal jsem, že se tam něco probudí k životu, ale to jsem se mýlil. Ze dveří vykoukla hlava.

	Už jsem viděl hlavy, na které byl mnohem větší požitek pohledět. Tohle byla hlava, kterou bych popsal jako umaštěnou. Její vrcholek byl zvlhlý olejem na vlasy a obličej naznačoval, že jeho vlastník považoval po ranním holení za vhodné potřít si tváře máslem. Ale já nejsem člověk úzkoprsý a tak jsem neměl nic proti tomu, že je to umaštěnec, když se mu umaštění zamlouvá. Možná, myslel jsem si, kdybych měl tu čest seznámit se s Kennethem Molyneuxem, Malcolmem McCullenem, Edmundem Ogilvym a Horacem Furnivalem, což byli ti druzí divadelní agenti, u kterých jsem se zastavil, že bych byl zjistil, že jsou to taky umaštěnci. Třeba všichni divadelní agenti jsou umaštěnci. Poznamenal jsem si do paměti, že se na to zeptám Šláchoty Potter-Pirbrighta.

	„Ahoj, fešáku,“ řeklo to naolejované individuum. Mluvilo plnou pusou, protože si zrovna dávalo k přesnídávce sendvič se šunkou. „Existuje něco, co pro vás můžu udělat?“

	„Jas Waterbury?“

	„To jsem já. Sháníte angažmá?“

	„Sháním děvče.“

	[image: Image]

	„To snad sháníme všichni, no ne? V jakém odvětví děláte? Vedete kočující společnost?“

	„Ne, jde spíš o ochotnické představení.“

	„Á, ochotničina. Tak vyklopte, o co frčí.“

	Říkal jsem si, že to bude trapas svěřovat se s intimními privátními záležitostmi divadelnímu agentovi, a taky to trapas byl, ale já jsem zaťal zuby a dal se do toho, a jak se mé líčení rozvíjelo, bylo mi čím dál jasnější, že jsem si o Jasu Waterburym utvořil nesprávný úsudek. Zmýlil mě jeho vzhled, a tak jsem usoudil, že to bude taková ta mastná huba, co má dlouhé vedení a nedovede pochopit žádné jemnůstky. Ale on se projevil nejen jako hlava čilá, ale taky inteligentní. K mým poznámkám chápavě přikyvoval, a když jsem skončil, prohlásil, že jsem přišel k tomu pravému, neboť on má neteř jménem Trixie, a s tou že si přijdu na své k naprosté spokojenosti. Celý ten projekt, pravil, je přesně v Trixiině linii. Když to nechám na ní, dodal, bude ten výstup kolosální trhák.

	To znělo dobře, ale já přesto trošku pochybovačně sešpulil rty. Ptal jsem se v duchu, jestli ho strýcovská láska nenutí dělat výše řečené Trixii příliš nadnesenou reklamu.

	„Ale víte jistě,“ ujišťoval jsem se, „že ta vaše neteř na ten zatěžkávací úkol stačí? Ten vyžaduje značnou hereckou obratnost. Zahraje tu roli přesvědčivě?“

	„Ta vás ohnivými polibky přímo zadusí, jestli je to tohle, co vám dělá starosti.“

	„Já měl spíše na mysli dialog. Nemůžeme potřebovat, aby nějak extemporovala. Nemyslíte, že bychom měli získat nějakou ostřílenou profesionálku?“

	„To je právě Trixie. Léta letoucí už hraje královnu vil v pantomimách. Nikdy nedostala angažmá v Londýně, protože na vyšších místech je to samá žárlivost, ale zeptejte se v Leedsu a ve Wiganu, co tam si o ní myslí. Zeptejte se na ni v Hullu. Zeptejte se na ni v Huddersfieldu.“

	Řekl jsem, že se zeptám, když tam někdy pojedu, a on řečnil dál, skoro jako v extázi.

	„‚Kouzelně kyprá krasavice‘ – Leeds Evening Chronicle. ‚Velký talent v malé roli‘ – Hull Daily News. ‚Krása, snoubící se s důstojností‘ – Wigan Intelligence. Netrapte se, fešáku, za Trixii neutratíte peníze pro nic za nic. A když už o tom mluvíme, kolik za tu roli bude?“

	„Já myslel asi tak pětka.“

	„Zvyšte to na desítku.“

	„No prosím.“

	„Nebo radši na patnáct. To z ní potom dostanete všechnu horlivost a chuť do spolupráce do poslední špetky.“

	Neměl jsem náladu se s ním handrkovat. Teta Dahlia mi telefonovala, ještě když jsem snídal, že jí Honoria Glossopová řekla, že ke mně přijde ve čtyři hodiny, a tak bylo nutno, aby uvítací výbor byl po ruce a pozdravil ji. Naservíroval jsem tedy patnáct liber a zeptal se Jase, jak brzy může sehnat svou neteř, protože čas tančí kvapík. Jas prohlásil, že mi bude k službám v hodině H, a já řekl, že je to v pořádku.

	„Zavolejte mi, hned jak bude všechno připraveno,“ dodal jsem. „Budu obědvat v klubu Trubců.“

	To ho zřejmě dost zaujalo.

	„V klubu Trubců, he? Vy jste tam členem? Já mám v klubu Trubců pár dobrých přátel. Znáte pana Widgeona?“

	„Freddieho Widgeona? Ovšem, moc dobře.“

	„A pana Prestona?“

	„Jistě, Oofyho Prestona znám taky.“

	„Tak je pozdravujte, jestli je uvidíte. Prima mládenci, oba dva. A teď můžete upalovat a bezstarostně si nacpat nácka. Já se spojím s Trixii, ještě než budete mít v sobě polovičku smažené ryby a brambůrek.“

	Volali mě k telefonu, když jsem po obědě popíjel v kuřáckém salónku kávu. Jak jsem předpokládal, byl to Jas Waterbury.

	„Jste to vy, fešáku?“

	Řekl jsem mu, že ano, a on řekl, že má všechno pod kontrolou. S Trixii už mluvil a ona je našponovaná a dokonale připravená na zvednutí opony. Jak že zní ta adresa, ptal se, kam se mají dostavit, a já mu to řekl a on řekl, že tam budou zaručeně ve tři čtvrtě na čtyři. Takže všechno bylo zařízeno, a když jsem se vracel do kuřáckého salónku, byl jsem vůči Jasu Waterburymu velice přátelsky nakloněn. Byl to člověk, kterého bych si asi nepozval, aby se mnou šel na dlouhou pěší túru, a pořád jsem si myslel, že by se mu mělo poradit, aby to tak nepřeháněl s tou mastnotou, a to jak ve vlasech, tak osobně, ale nedalo se oddiskutovat, že když jsme okolnostmi donuceni kout pikle, tak on je na to ideální maník.

	Zatímco jsem byl pryč z kuřáckého salónku, usadil se na židli hned vedle mě Šláchota Potter-Pirbright a já hned, bez dlouhých okolků, zavedl řeč na Jase Waterburyho.

	„Pamatuješ se, Šláchoto, jak jsi mi vyprávěl o divadelních agentech? Nepřišel jsi někdy náhodou do styku s jedním, který se jmenuje Waterbury?“

	Na chvilku se zamyslel.

	„To jméno je mi mlhavě povědomé, jak vypadá?“

	„Naprosto neskutečně.“

	„To mi nic neříká. Všichni divadelní agenti vypadají naprosto neskutečně. Ale zvláštní je, že mám dojem, že to jméno znám. Waterbury? Waterbury? Ha! Není to takový umaštěnec?“

	„Náramný umaštěnec.“

	„A jeho křestní jméno je Jas?“

	„Správně.“

	„Tak toho chlapa znám. Sám jsem se s ním nikdy nesetkal – pochybuju, že byl už v branži, když já si to šněroval od agenta k agentovi – ale slyšel jsem o něm od Fredieho Widgeona a Oofyho Prestona.“

	„No! On říká, že jsou to jeho přátelé.“

	„Ten názor by zrevidoval, kdyby si mohl poslechnout, jak o něm oba mluví. Zvláště Oofy. Z toho jednou Jas Waterbury vyždímal dva tisíce liber.“

	Užasl jsem.

	„Z Oofyho že vyždímal dva tisíce liber?“ Zalapal jsem po dechu a nechtěl jsem věřit vlastním uším. Oofy je milionář našeho klubu, ale je o něm dobře známo, že bez chloroformu a kleští se z něho nedá vytáhnout ani pět babek. O to se pokoušely desítky mládenců a pohořely.

	„Mně to říkal Freddie Widgeon. Freddie tvrdí, že jak jednou vstoupí do tvého života Jas Waterbury, můžeš přinejmenším části své hotovosti dát pusu na rozloučenou. Vzal si něco od tebe?“

	„Patnáct liber.“

	„To máš kliku, že to nebylo patnáct set.“

	Jestli si říkáte, že tahle Šláchotova slova mě zneklidnila a naplnila obavami, tak máte do puntíku pravdu. Ve tři čtvrtě na čtyři jsem chodil sem a tam po woosterském koberci a čelo jsem měl samou vrásku. Kdyby šlo jenom o to, že ten mastnotou natřený divadelní agent pumpnul o pár supů Freddieho Widgeona, tak by to bylo něco jiného. Freddieho dokáže pumpnout i děcko. Ale když to došlo tak daleko, že Oofyho Prestona, chlápka, kterému se ve šrajtofli drží moli a zakládají tam rozsáhlé rodiny, připravil o tak ohromnou sumu, jako jsou dva tisíce liber, pak se člověku prostě zamotala hlava a marně se pídil po vysvětlení. Ale doopravdy se to stalo. Šláchota říkal, že se nikdy nedověděl podrobnosti, protože kdykoli padlo Jasovo jméno, Oofy prostě zfialověl a začal prskat, ale je nesporný fakt, že Jasovo bankovní konto se o tu částku zvýšilo a Oofyho konto o tu částku snížilo, a já jsem si následkem toho připadal jako chlápek v napínavém románu, který najednou zjistí, že se postavil proti zločinecké chobotnici a nemá ani nejmenší ponětí, jak uniknout před jejími hrozivými chapadly.

	Ale netrvalo to dlouho a rozum se zas vrátil na svůj trůn a já si uvědomil, že se děsím zcela zbytečně. Mně se nic takového stát nemůže. Jas Waterbury by se mohl nanejvýš pokusit vtáhnout mě do nějaké hazardní obchodní transakce a pak cuknout, abych to všechno slíznul sám, jenže kdyby chtěl něco takového udělat, tak by prostě narazil na pevné nolle prosequi. A tak, abych to zestručnil, ve chvíli, kdy ode dveří zazvonil zvonek, Bertram už byl zase ve své kůži.

	Šel jsem otevřít sám, protože Jeeves měl zrovna své volné odpoledne. Jednou týdně odkládá své nádobíčko a jde si do klubu Ganyméd junior zahrát bridž. Otevřel jsem tedy a do bytu vešli Jas a jeho neteř a já oněměl a zůstal stát s pusou dokořán. Dalo by se říct, že na okamžik jsem byl očarován.

	Jelikož jsem od raného dětství nebyl na žádném představeni pantomimy, úplně jsem už zapomněl, jak bytelné jsou královny vil, a tak na mě vzhled Trixie Waterburyové zapůsobil jako úder tvrdým nástrojem. Jediný pohled mi objasnil, proč ji divadelní kritik plátku Leeds Evening Chronicle označil jako kyprou. I na nízkých podpatcích měřila dobrých 172 centimetrů a do všech směrů byla vyboulená. I oči měla vyboulené, ba i blýskající se zuby. Teprve za chvilku jsem byl schopen říct dobré odpoledne.

	„Brejden,“ odpověděl Jas Waterbury. S uspokojením se rozhlížel. „Pěkný byteček máte. Ten si držet, to stojí, vsadím se, notný balík. Tak to je pan Wooster, Trixie. Ty mu budeš říkat Bertie.“

	Královna vil mínila, že lepší by bylo „cukroušku“, a Jas Waterbury jí s velikým nadšením odpověděl, že se strefila.

	„To mnohem víc zabere,“ přikývl. „Neříkal jsem vám, fešáku, že je na tu roli jak dělaná? Spolehněte se, že odvede atraktivní výkon jako ve West Endu. Kdy čekáte tu svou dámu?“

	„Každou chvilku.“

	„Tak to radši připravíme scénu. Vy budete sedět v tomhle křesle a Trixii budete mít na klíně.“

	„Cože?“

	Vycítil zřejmě, že mě to ohromilo, neboť se pod svou mastnotou lehce zachmuřil.

	„Všichni se snažíme, aby to představení dobře dopadlo,“ připomněl přísně. „Chcete snad, aby vyznělo přesvědčivě, a nic není lepšího než vizuální gag.“

	Bylo mi jasné, že má do značné míry pravdu. Teď nebyl čas na nějaké polovičatosti. Posadil jsem se. Neříkám, že jsem se posadil s gustem, ale posadil jsem se a královna vil, oblíbená ve Wiganu, se mi spustila na klín s žuchnutím, které starou lenošku roztřáslo jako osiku. A jen se uhnízdila, už zazněl zvonek ode dveří.

	„Opona se zvedá,“ pravil Jas Waterbury. „Vášnivé objetí, Trixie, a dej si na něm záležet!“

	Dala si na něm věru záležet a já si připadal jako švýcarský horolezec, zavalený lavinou, kterou navoněli pačulí. Jas Waterbury rázně otevřel brány – a kdo vám nevešel, jako Blair Eggleston, ten poslední návštěvník, kterého bych byl čekal.

	Zůstal stát a vyvaloval oči. Já zůstal sedět a vyvaloval jsem oči. I Jas Waterbury vyvaloval oči. Dalo se pochopit, jak mu je. Předpokládal, že vejde hvězda ženského rodu, a když viděl, že zleva vstupuje postava, která vůbec nepatří k obsazení, byl pochopitelně vyveden z míry. Něco takového nemá rád žádný impresário.

	Já byl první, kdo promluvil. Koneckonců, byl jsem hostitel, a na mně tedy bylo rozproudit konverzaci.

	„Ahoj, Egglestone.“ řekl jsem. „Jen pojďte dál. S panem Waterburym se, tuším, neznáte, viďte? Pan Eggleston, pan Jas Waterbury. A jeho neteř, slečna Trixie Waterburyová, moje snoubenka.“

	„Vaše co?“

	„Snoubenka. Žena mně zaslíbená. Nevěsta.“

	„Panenanebi!“

	Jas Waterbury zřejmě usoudil, že když se celé dějství takhle rozpadlo, nemá už smysl, aby se tu zdržoval.

	„No, Trix,“ pravil, „tvůj Bertie si jistě bude chtít se svým přítelem popovídat, tak mu dej pusu a ztratíme se. Těšilo mě, pane eh… jaksejmenujete.“ A s mastným úsměvem vyvedl královnu vil z pokoje.

	Blair Eggleston očividně pořád ještě nevěděl, na čem je. Díval se na dveře, kterými ti dva odešli, a vypadal, jako by se ptal sám sebe, jestli doopravdy viděl to, co si myslel, že vidí. Pak se ke mně otočil s výrazem člověka, který žádá vysvětlení.

	„Co to všechno znamená, Woostere?“

	„Co všechno, Egglestone? Vyslovte se jasněji.“

	„Kdo je ksakru ta ženská?“

	„Copak jste neslyšel? Moje snoubenka.“

	„Vy jste s ní vážně zasnouben?“

	„Ovšem.“

	„Kdo to je?“

	„Hraje královnu víl v pantomimách. V Londýně sice ne, protože na vyšších místech je to samá žárlivost, ale vysoké mínění o ní mají v Leedsu, Viganu, Hullu a Huddersfieldu. Divadelní kritik z hullských Daily News o ni píše jako o velkém talentu v malé roli.“

	Eggleston chvilku mlčel a tvářil se, jako by si to nechával projít hlavou. Potom promluvil tím nevylhaným, neuhýbavým a nebojácným způsobem, jaký si tihle moderní romanopisci osvojili.

	„Vypadá jako hroch.“

	To jsem uznal.

	„Jistá podobnost tu snad je. Královny vil musejí být patrně víc při těle, aby v takových městech, jako je Leeds nebo Huddersfield, nezklamaly publikum. Divácké obce tam na severu toho za své peníze chtějí hodně.“

	„A jde z ní příšerná vůně, kterou momentálně nejsem schopen identifikovat.“

	„Pačule. Ano, toho jsem si také všiml.“

	Opět se zadumal.

	„Já se pořád nemůžu vyrovnat s tím, že jste s ní zasnouben.“

	„No ale já jsem.“

	„A je to oficiální?“

	„Naprosto.“

	„No, to bude ohromná novina pro Honorii.“

	Nechápal jsem, jak to myslí.

	„Pro Honorii?“

	„Jistě. Moc se jí uleví. Dělala si kvůli vám veliké starosti, chuděra malá. Proto jsem tady. Přišel jsem vám sdělit, že nemůže být vaše. Bude si brát mě.“

	Civěl jsem na něho. Nejdřív jsem měl dojem, že ačkoliv je teprve půl páté, Blair už je pod vlivem alkoholických povzbuzovadel.

	„Ale vždyť já jsem se z obvykle spolehlivého pramene doslechl, že to všechno padlo.“

	„Ano, ale už je to zas v pořádku. My jsme se dokonale usmířili.“

	„No tohle!“

	„A ona se nemohla odhodlat jít za vámi a sama vám to říct. Že prý by nesnesla pohled na ten výraz strašlivé němé bolestí ve vašich očích. Až jí řeknu, že jste zasnouben, bude si prozpěvovat po celém West Endu, nejen z té úlevy, že vám nezničila život, ale hlavně z toho pocitu, jak se sama báječně zachránila. No, jen si představte, že by si vzala vás! Na to radši ani nepomyslet. No, já jí poběžím oznámit tu dobrou novinu,“ dodal a odešel.

	Za moment zazvonil zvonek. Otevřel jsem dveře a našel jsem ho stát na rohožce.

	„Jak že se jmenuje?“ ptal se.

	„Jmenuje? Kdo?“

	„Vaše snoubenka?“

	„Trixie Waterburyová.“

	„Kristepane!“ pravil a odstartoval. A já se vrátil k rozjímání, z kterého mě vyrušil.

	Kdyby ke mně byl v jisté době někdo přišel a řekl „Pane Woostere, byl jsem pověřen vynikající nakladatelskou firmou, abych napsal vaši biografii, a potřebuju nějaké intimní sdělení, které mi můžete poskytnout jen vy sám; když se ohlédnete do minulosti, co byste považoval za vrcholný okamžik své životní dráhy?“ byl bych mu tu informaci přihrál bez obtíží. Ten okamžik nastal, byl bych mu odpověděl, když mi bylo čtrnáct let a byl jsem žákem Malvernského internátu v Bramley-on-Sea, soukromé to školy, řízené Aubreyem Upjohnem, mistrem svobodných umění, tou nejodpornější kreaturou na světě. Ten pán mi jednou řekl, abych se nazítří ráno dostavil do jeho pracovny, což vždycky znamenalo pětadvacet řízných rán rákoskou, která kousala a štípala jako zmije. A ať se propadnu, jestli jsem to příští ráno nebyl celý obsypán růžovými skvrnkami. Uhnal jsem si spalničky a ten bolestivý rozhovor byl samozřejmě odložen sine die, jak zní ten termín.

	Tohle býval vždycky můj nejznamenitější moment. Teď jsem však ještě mnohem větší měrou zakoušel ten pocit tichého štěstí, který se dostavuje, když jste převezli temné síly.

	Bylo mi, jako kdyby ze mě byla sňata obrovská tíha. No, v jistém slova smyslu ze mě opravdu sňata byla, protože královna vil musela být aspoň osmdesátikilová těžká váha, ale já chci říct, že z Woosterovy dušičky bylo svaleno kolosální břímě. Prostě jako kdyby to měly vyhrát bouřkové mraky, ale zatím jimi prokouklo usmívající se sluníčko.

	To jediné, co chybělo, aby to byl okamžik naprosto dokonalý, bylo, že můj triumf se mnou nemohl vychutnávat Jeeves. Pohrával jsem si s myšlenkou zavolat mu do Ganyméda juniora, ale nechtěl jsem ho rušit, když třebas zrovna dělá malý slam bez trumfů.

	Vynořila se myšlenka na tetu Dahlii. Ta především by se měla dovědět tu skvělou novinu, neboť má velice ráda Roddyho Glossopa a projevila hluboký zájem, když jsem ji informoval o té kaši, co se do ní dostal. Navíc se jí přece nemůže neulevit, když se doví, že její milovaný synovec unikl osudu horšímu než smrt, totiž manželství s Honorií. Pravda je, že v ní pořád ještě musí kvasit – tak se to tuším říká – rozhořčení nad tím, že jsem tak neústupně odmítl hrát vánočního dědu na její dětské slavnosti, ale když jsme se viděli naposled, tak už nebyla tak do běla rozpálená jako dřív, a mám tedy snad důvod se domnívat, že když k ní teď zajdu, dostane se mi srdečného přivítání. No, vyloženě srdečného asi ne, ale daleko od toho to snad nebude. A tak jsem Jeevesovi nechal zprávu, kam mám namířeno, a hbitým taxíkem jsem uháněl k její adrese.

	Dopadlo to, jak jsem předpovídal. Neříkám, že se jí obličej zrovna rozzářil, když mě viděla, ale nehodila po mně toho svého Perryho Masona a nevychrlila na mě žádné nové nadávky, a když jsem jí všechno vypověděl, byla ztělesněná blahosklonnost a entusiasmus.

	Říkali jsme si, jaký báječný vánoční dárek bude ten nejnovější vývoj událostí znamenat pro tátu Glossopa, a uvažovali jsme, jaký to je asi pocit být manželem jeho dcery Honorie a taky, po pravdě řečeno, být manželkou Blaira Egglestona, a zrovna jsme se shodli na tom, že jak Honoria, tak Blair si o to vlastně koledovali, když tu zazvonil telefon. Stál na stolečku hned u tetiny židle, a tak po něm sáhla.

	„Haló,“ zahřměla. „Kdo?“ Či vlastně „KDO?“, protože když mluví do telefonu, tak má její hlasový projev stejný kalibr, jakého užívala na honech. Podala mi sluchátko. „Chce tě jeden z těch tvých hnusných kamarádů. Říká, že se jmenuje Waterbury.“

	Když dostal spojení se mnou, byl Jas Waterbury zřejmě celý zmatený. Zeptal se hlasem plným posvátného děsu:

	„Kde to jste, fešáku? V zoo?“

	„Já nevím, co tím chcete říct, Jase Waterbury.“

	„No zařval na mě lev.“

	„Á, to byla moje teta.“

	„Štěstí, Že ne moje. Myslel jsem, že mi to urvalo vršek hlavy.“

	„Ona má silný hlas.“

	„To teda má. No, promiňte, brácho, že vás ruším v době krmení zvěře, ale já měl za to, že byste rád věděl, že Trix a já jsme to všecko prodebatovali a oba jsme toho názoru, že nejlepší bude prostá svatba na úřadě. Jaképak cavyky a zbytečné výdaje! A Trix říká, že na svatební cestu by ráda do Brightonu. Ona má Brighton odjakživa ráda.“

	Nebylo mi dost jasné, o čem to kruci mluví, ale když jsem si to přečetl mezi řádky, uhodl jsem, že královna vil se hodlá provdat. Zeptal jsem se, jestli je to tak, a Jas Waterbury se mastně zachechtal.

	„Vy jste ale samá sranda, Bertie. Bez fóru ani ránu, co? Kdybyste vy neměl vědět, že se bude vdávat, kdo už by to vědět měl?“

	„No, já o tom neměl tušení. A koho si bude brát?“

	„No vás přeci. Copak jste ji nepředstavil tomu pánovi, tomu kamarádovi, jako svou snoubenku?“

	Pospíšil jsem si uvést to na pravou míru.

	„Ale to byla jenom válečná lest. To jste jí jistě vysvětlil.“

	„Vysvětlil? Co?“

	„Že jsem jenom potřeboval, aby to zasnoubení předstírala.“

	„Vy máte ale nápady! Kvůli čemu bych něco takového dělal?“

	„Kvůli patnácti babkám.“

	„Já si na žádných patnáct babek nevzpomínám. Já si pamatuju, jak jste mně přišel říct, že jste Trixii viděl jako královnu víl v Popelce ve wiganském hipodromu a na první pohled jste se do ní zamiloval – jako už spousta jiných mládenců. Nějak jste vypátral, že je to moje neteř, a žádal jste mě, abych ji k vám přivedl. A jak jsme k vám vešli, já hned viděl, že vám z očí září láska a z jejích očí taky, a ani ne za pět minut jste ji měl na klíně a byli jste pěkně v klubíčku jak pár červíčků v jablíčku. Prostě láska na první pohled a já neváhám říct, že mě to dojalo. Já rád vidím, když se mládež sčuchne bujaře takhle na jaře. Ne že by teď bylo jaro, ale jinak se to všechno shoduje.“

	V tom momentě zasáhla teta Dahlia, v které to už mírně bublalo, poctila mě velice urážlivým výrazem a ptala se, oč u všech ďasů běží. Velitelským gestem jsem ji usadil. Potřeboval jsem se do poslední nitky soustředit, abych se vypořádal s tím nedorozuměním, ke kterému zřejmě došlo.

	„Blábolíte nesmysly, Jase Waterbury.“

	„Kdo? Já?“

	„Ano, vy. Vykládáte si to všechno špatně.“

	„Myslíte? Jo?“

	„No bodejť. Buďte tedy tak laskav a sdělte slečně Waterburyové, že ty svatební zvony se nerozhlaholí.“

	„To je to, co vám říkám. Trixie si přeje svatbu na úřadě.“

	„Tak úřad se nerozhlaholí taky.“

	Prohlásil, že ho uvádím v úžas.

	„Vy si nechcete Trixii vzít?“

	„Tu bych si nevzal, ani kdybych měl na rukou tlusté rukavice.“

	„No ježkovy zraky!“ ohromeně ke mně dolétlo po drátě.

	„Pozoruhodná shoda okolností!“ pravil pak Jas Waterbury. „Přesně těch samých slov užil pan Preston, když se odmítl oženit s jinou mou neteří, kterou zrovna tak jako vy prohlásil před svědky za svou snoubenku. Z toho je vidět, jak je svět malý. Já jsem se ho zeptal, jestli už někdy slyšel o případech nedodržení manželského slibu, a on se viditelně zachvěl a jednou či dvakrát polkl. Pak se mi zadíval do očí a zeptal se ‚Kolik?‘. Já nejdřív nerozuměl, co tím chce říct, ale pak mi to najednou došlo. Á, tak vy chcete to zasnoubení zrušit, povídám, a považujete za svou gentlemanskou povinnost postarat se o to, aby ta chudák holka dostala kapku balzámu na srdce, povídám. Tak to bude muset být něco podstatnějšího, povídám, anžto se musí vzít v úvahu její zoufalství a bezútěšnost. A tak jsme to prohovořili a nakonec jsme se dohodli na dvou tisícovkách, a totéž bych poradil i ve vašem případě. Snad se mi podaří Trixii přemluvit, aby to přijala. Nic, to si pamatujte, jí už nemůže udělat ze života něco jiného než vyprahlou poušť, když přišla o vás, ale dva tisíce babek trošku pomůžou.“

	„BERTIE!“ ozvala se teta Dahlia.

	„Á,“ řekl Jas Waterbury, „zas už ten lev! No, já vás teď nechám, abyste si to promyslel. Zítra si k vám zajdu pro vaše rozhodnutí, a jestli se vám nebude chtít napsat mi ten šek, tak se zeptám jednoho svého kámoše, co může udělat, aby vás přesvědčil. On je zápasník ve volném stylu. Jmenuje se Bagoun Jupp. Já jsem mu jeden čas dělal manažera. Teď už je na odpočinku, protože jednomu chlápkovi přerazil páteř, a to mu tu jeho činnost z nějakého důvodu znechutilo. Ale pořád je v báječné kondici. Měl byste ho vidět, jak rozmačkává v prstech para ořechy. O mně má vysoké mínění a neexistuje nic, co by pro mě neudělal. Tak třeba kdyby mě někdo potopil při nějaké obchodní transakci, Porky by hned přispěchal a začal by mu trhat úd po údu, jako když nějaké nevinné děcko otrhává chudobku a říká si ‚Má mě ráda, nemá mě ráda, má mě ráda… Tak dobrou noc, dobrou noc,“ končil Jas Waterbury a zavěsil.

	 

	Bylo by mně samozřejmě bývalo milejší zalézt po tomhle nesmírně nepříjemném rozhovoru do nějakého tichého koutku, posadit se tam s hlavou v dlaních a rozbírat situaci z kdejakého hlediska, ale teta Dahlia dávala tak okatě najevo, jak prahne po vysvětlení, že jsem se jí musel věnovat. Zlomeným hlasem jsem jí předložil fakta a překvapilo mě, jaké projevila soucítění a porozumění. Ale takhle to s ženskými bývá. Sjedou vás, že by od vás pes kůrku nevzal, když jim nechcete vyhovět – abych namátkou uvedl nějaký příklad – a nalepit si bílé fousy a na břicho vzít vatón, ale když pak vidí, že se řítíte do opravdovského maléru, tak jim zjihne srdce, na svou zatvrzelost zapomenou a udělají všechno, jen aby vám mohly píchnout povzbudivou injekci. Tak to teď dopadlo i s mou věkovitou příbuznou. Nejdřív prohlásila, že jsem král blbů a že by mě neměli pouštět na ulici bez chůvy, ale pak pokračovala mnohem vlídně ji:

	„Jsi koneckonců syn mého bratra, a když jsi byl ještě batole, tak jsem tě často houpala na kolenou. Jestli jsem sice někdy viděla batole vůbec nepřipomínající lidského tvora, tak jsi to byl ty, ale podle mě tě měli spíš litovat než peskovat, že vypadáš jako kříženec mezi vejcem na hniličku a břichomluveckou loutkou, a tak tě nenechám do té kaše zapadnout beze stopy. Musím ti podat pomocnou ruku.“

	„Díky, má blízká přízni. To je od tebe strašně milé, že mi chceš pomoct. Co ale můžeš dělat?“

	„Já sama asi nic, ale uspořádám poradu s Jeevesem a my dva spolu bychom něco vymyslet měli. Zazvoň mu, ať sem hned přijde.“

	„Ale on ještě nebude doma. Hraje ve svém klubu bridž.“

	„V každém případě domů brnkni.“

	Učinil jsem to a k svému překvapení jsem slyšel odměřený hlas: „Byt pana Woostera.“

	„Jé, ahoj, Jeevesi,“ zvolal jsem. „To jsem nečekal, že budete doma tak brzy.“

	„Odešel jsem před svou obvyklou hodinou, pane. Dnes mě ten bridž nepůsobil potěšení.“

	„Špatné karty?“

	„Nikoli, pane, list byl neustále uspokojivý, avšak dvakrát jsem prohrál kontrolovanou hru a neměl jsem už odvahu pokračovat.“

	„To je zlé. Takže momentálně nemáte co dělat?“

	„Tak jest, pane.“

	„Dostavil byste se tedy urychleně do bytu tety Dahlie? Je vás tu nesmírně zapotřebí.“

	„Prosím, pane.“

	„Přijde?“ ptala se teta Dahlia.

	„Bude tu jako vítr. Jen co si najde svůj tvrďák.“

	„Ty teda vypadni.“

	„Mě na té konferencí nechceš?“

	„Ne.“

	„Tři hlavy jsou lepší než dvě,“ namítl jsem.

	„Nejsou, když ta jedna je od krku výš solidní slonovina,“ řekla letitá příbuzná, vracejíc se opět k svému obvyklému stylu.

	 

	V noci jsem se pořád probouzel, protože můj spánek rušily sny, jak mě křížem krážem po kraji štve smečka královen vil, za nimiž se tryskem žene Jas Waterbury a křičí „Za ním!“ a „Chyťte ho!“ Až po jedenácté jsem se usadil ke stolu, abych posnídal.

	„Předpokládám, Jeevesi,“ pravil jsem, když jsem se bez nálady začal šťourat ve smažených vajíčkách, „že teta Dahlia vám řekla všecko.“

	„Ano, pane, paní Traversová mě důkladně informovala.“

	No, to byla svým způsobem úleva, protože takové to tajnůstkaření a okolkování s A a B je vždycky vyčerpávající.

	„Hrozí katastrofa, co říkáte?“

	„Vaše situace je nesporně poněkud vážná, pane.“

	„Nemůžu přece riskovat, aby se projednávala žaloba pro porušení manželského slibu, aby se mi nacpaná soudní síň řehtala a porota aby mi uložila… Říká se uložila?“

	„Ano, zcela správně, pane.“

	„A porota aby mi uložila zaplatit těžké odškodné. To bych se už nikdy nesměl ukázat u Trubců.“

	„Taková publicita by zajisté nebyla příjemná, pane.“

	„A z druhé strany zase se mi vůbec nezamlouvá představa, že bych měl Jasu Waterburymu vyplatit dva tisíce liber.“

	„Plně chápu vaše dilema, pane.“

	„Ale možná že jste už připadl na nějaký hrůzyplný plán, jak Jase odrovnat a dohnat ty jeho mastné vlasy až do truchlivého hrobu. Co máte v úmyslu udělat, až přijde?“

	„Pokusím se s ním rozumně promluvit, pane.“

	Srdce se mi v prsou proměnilo v kus olova. Asi jsem si už tak zvykl, že Jeeves vždycky jen mávne kouzelným proutkem a zneškodní i takové krize, co se na člověka nejneodbytněji lepí, že od něho prostě očekávám, že pokaždé vyloví z cylindru něco úžasného, a i když v době snídaně nebývám zrovna nejbystřejší, přece jen mi bylo jasné, že to, co hodlá udělat, není ani zdaleka to, co by Jas Waterbury nazval kasovním úspěchem. S tím si rozumně promluvit, no to mě podržte! S úspěchem si promluvit s tímhle králem poťouchlíků, na to by člověk potřeboval železný boxer a punčochu plnou písku. Můj hlas zněl vyčítavě, když jsem se Jeevese zeptal, jestli tohle je to nejlepší, co se dá podniknout.

	„Vy nemáte o tom záměru tuze vysoké mínění, viďte, pane?“

	„No, já bych nerad ranil vaše city…“

	„Jen si račte posloužit, pane.“

	„… ale neřekl bych, že je to jeden z vašich vrcholných nápadů.“

	„To je mi líto, pane. Nicméně…“

	Vyletěl jsem od stolu a sousto smažených vajec mi na puse ztuhlo. Ozval se totiž zvonek od hlavních dveří. Nevím, jestli se mi očí, když jsem zažíral na Jeevese, doopravdy roztočily, ale řekl bych, že je to nesmírně pravděpodobné, protože ten zvuk mnou projel, jako kdyby ve mně někdo odpálil pár deka trinitrotoluenu.

	„Už je tady!“

	„S největší pravděpodobností, pane.“

	„Takhle časně ráno se mu nemůžu postavit tváří v tvář.“

	„Váš duševní stav lze snadno pochopit, pane. Bylo by radno, abyste se, zatímco povedu to jednání, někde skryl. Vhodné místo se nabízí za klavírem.“

	„Máte pravdu, Jeevesi!“

	Říct, že jsem to měl za tím klavírem pohodlné, to by znamenalo poskytnout čtenářům zcela mylnou informaci, ale zajistilo mi to soukromí a soukromí bylo přesně to, po čem jsem toužil. Skvělá byla i možnost zůstat ve styku s tím, co se bude dít venku ve velkém světě. Slyšel jsem otvírání dveří a pak hlas Jase Waterburyho.

	„Brýtro, fešáku.“

	„Dobré jitro, pane.“

	„Wooster je doma?“

	„Nikoli, pane, právě se vzdálil.“

	„To je divné. Čekal přeci, že přijdu.“

	„Račte být pan Waterbury?“

	„Jo. Kam šel?“

	„Pokud vím, měl pan Wooster v úmyslu navštívit svého zastavárníka.“

	„Cože?“

	„O něčem takovém se mi zmínil. Pravil, že doufá trhnout – jak se vyjádřil – pár liber za hodinky.“

	„To si děláte srandu! Proč by dával do frcu hodinky?“

	„Jeho finanční prostředky jsou nesmírně omezené.“

	Nastalo to, co jsem slýchal označovat jako těhotné mlčení. Chápal jsem to tak, že Jasu Waterburymu bude chvilku trvat, než tohle spolkne, škoda, že jsem se do toho rozhovoru nemohl vmísit, neboť bych byl rád řekl „Jeevesi, vzal jste to za správný konec“ a omluvil se, že jsem o něm zapochyboval. Měl jsem vědět, že když říká, že si s Jasem rozumně promluví, tak má v rukávě eso, což je ovšem něco jiného.

	Chvilku trvalo, než se Jas Waterbury zase ozval, a když se ozval, znělo mu v hlase něco jako tremolo, jako kdyby si začínal uvědomovat, že život nejsou samé růže a sluníčko, jak si myslel. Věděl jsem, jak mu musí být. Nic se nevyrovná mukám člověka, který se domníval, že za duhou našel hrnec zlata, a pak se najednou z věrohodného pramene dověděl, že to hrnec zlata není, jestli rozumíte, jak to myslím. Až do dneška byl pro něj Bertram Wooster mladík bezstarostně rozhazující patnáctilibrové částky, což se dá dělat, jenom když se opíráte o solidní bankovní konto, a když mu teď byl předveden jako někdo, kdo nosí do frcu hodinky, muselo mu to vrazit ocel do srdce, jestli ovšem nějaké srdce měl. Promluvil jako přiomráčený.

	„No ale co tenhle jeho kvartýr?“

	„Pane?“

	„Byt na Park Lané neseženete zadarmo.“

	„To jistě ne, pane.“

	„Natož pak fámula.“

	„Pane?“

	„No vy jste přece fámulus, či ne?“

	„Nikoli, pane. Kdysi jsem býval pán k pánově dispozici, ale v tomto čase už tuto funkci nezastávám. Zde jsem z pověření firmy Alsopp a Wilson, obchod s vínem, které za dodávku zboží v ceně tří set čtyř liber, patnácti šilinků a osmi pencí je pan Wooster dlužen a nemůže ten účet vyrovnat, jelikož je nad jeho finanční prostředky, jsem to, čemu se odborně říká správce majetku.“

	Z Jasových rtů vyletělo chraptivé „Do prkenný vohrádky!“ Považoval jsem od něho za náramnou slušnost, že neřekl něco silnějšího.

	„Tak vy jste něco jako fenďák!“

	„Přesně tak, pane. Musím bohužel říci, že mé někdejší poměry se změnily k horšímu, a toto zaměstnání je jediné, které jsem si mohl obstarat. Leč i když to není to, nač jsem býval zvyklý, má to přece jen své dobré stránky. Pan Wooster je velice příjemný mladý pán a to, jak se vměšuji do jeho záležitostí, bere s roztomilým humorem. Míváme dlouhé a zajímavé rozhovory a během nich se mi svěřil se svou finanční situací. Je zřejmě zcela závislý na štědrosti své tetinky, jisté paní Traversové, dámy velice proměnlivých nálad, která mu už mnohokrát pohrozila, jestli nebude svou rozhazovačnost držet na uzdě, že ho pošle do Kanady, kde bude muset vystačit s nepatrnými, jednou měsíčně poukazovanými příspěvky. Ona se samozřejmě domnívá, že jsem páně Woosterovým osobním sloužícím. Kdyby se dověděla, jaké zde mám úřední postavení, nedovedu si ani představit, jak by to s panem Woosterem dopadlo, vlastně, smím-li si dovolit drobný šprým, jak by to na pana Woostera dopadlo.“

	Nastalo další těhotné mlčení, v němž se Jas Waterbury – to jsem v duchu viděl – zaměstnával osušováním čela, které bylo tou dobou patrně už zvlhlé počestným potem.

	Posléze ještě jednou prohlásil: „Do prkenný vohrádky!“

	Jestli by byl tento výrok siřeji rozvinul, to nemůžu říct, protože další slova, měl-li vůbec v úmyslu nějaká pronést, mu byla odervána od úst. Ozvalo se něco jako zaskučení mocné vichřice a hlasité frknutí mě poučilo, že se k nám připojila teta Dahlia. Když pustil do bytu Jase Waterburyho, Jeeves zřejmě zapomněl zavřít hlavní dveře.

	„Jeevesi,“ zahřměla teta, „můžete se mi podívat do očí?“

	„Zajisté, madam, jestli si to přejete.“

	„To se teda divím, že můžete. To musíte mít náturu armádního mezka. Já jsem totiž právě zjistila, že jste exekutor v rouše komorničím. Jste schopen to popřít?“

	„Nikoli, madam. Zastupuji pány Alsoppa a Wilsona, vína, destiláty a likéry, kteří za dodané zboží vymáhají částku tří set čtyř liber, patnácti šilinků a osmi pencí.“

	Klavír, za kterým jsem se krčil, zahučel jako dynamo, když si má věkovitá příbuzná podruhé odfrkla.

	„Proboha! Co s tím vším alkoholem Bertie dělá – to se v něm koupe? Tři sta čtyři libry, patnáct šilinků a osm pencí! A zrovna tolik je patrně dlužen u devíti jiných firem. A při všem tom zadlužení se prý ještě hodlá oženit s nějakou tlustou ženštinou od cirkusu.“

	„S představitelkou královny vil v pantomimách, madam.“

	„To je stejná hrůza. Blair Eggleston o ní říká, že vypadá jako hroch.“

	Nemohl jsem Jase Waterburyho samozřejmě vidět, ale dovedl jsem si ho představit, jak se při tomto popisu své milované neteře vytáhl až do své plné výšky, neboť když promluvil, zněl jeho hlas upjatě a uraženě.

	„To mluvíte o mé Trixii a pan Wooster si ji vezme, nebo ho budu žalovat pro porušení manželského slibu.“

	Tohle už je jenom dohad, ale soudím, že teta Dahlia se rovněž vytáhla do své plné výšky.

	„No, to budete muset jet žalovat do Kanady,“ zaburácela, „protože Bertie Wooster tam odpluje první lodí, a až se tam dostane, nebude mít peníze, aby je mohl rozfofrovat kvůli nějakým porušeným slibům. Z mé apanáže se jen taktak udrží při životě. Jestli bude mít každý třetí den jedno masité jídlo, tak bude moci mluvit o štěstí. Tak té své Tríxii řekněte, ať na Bertieho zapomene a vezme si krále duchů.“

	Zkušenost mě poučila, že s výjimkou životně důležitých případů, jako je kreírování vánočního dědy na dětských slavnostech, je zcela vyloučeno odporovat tetě Dahlii, a to si zřejmě uvědomil i jas Waterbury, neboť za okamžik jsem slyšel bouchnout dveře od bytu.

	„Tak to bychom měli,“ řekla teta Dahlia. „Tyhle cituplné scény člověka oddělají, Jeevesi. Můžete mi dát kapku něčeho vzpružujícího.“

	„Zajisté, madam.“

	„Jaká jsem byla? Dobrá?“

	„Skvělá, madam.“

	„Myslím, že jsem byla při hlase.“

	„Váš hlas byl velice sonorní, madam.“

	„No, naše úsilí bylo korunováno úspěchem a to je příjemné pomyšlení. Bertieho duch se uklidní. Výraz duch není ovšem v tomto případě na místě. Kdy ho vůbec čekáte domů?“

	„Pan Wooster dlí doma, madam. Chtěje se vyhnout přímému setkání s panem Waterburym, moudře se skryl. Najdete ho za klavírem.“

	To jsem se už vynořoval a nejdřív ze všeho jsem oběma vzdával náramný hold. Jeeves ho přijal s grácií, teta Dahlia s dalším odfrknutím. A když si odfrkla, promluvila takto:

	„To tě vůbec nic nestojí, všechny tyto lichotky. Já bych radši viděla míň cirátů a víc činů. Kdybys cítil opravdickou vděčnost, tak budeš na mé vánoční slavnosti hrát vánočního dědu.“

	Chápal jsem její stanovisko. Bylo zcela logické. Zaťal jsem pěsti. Stiskl jsem čelisti. Dospěl jsem k velkolepému rozhodnutí.

	„Tak dobře, letitá příbuzná.“

	„Budeš ho hrát?“

	„Budu.“

	„Hodný chlapeček. Čeho ses tak bál? Ti fakani nemůžou provést nic horšího, než že ti rozmažou po fousech čokoládové bonbóny.“

	„Čokoládové bonbóny?“

	„Nebo jahodovou zavařeninu. To je kmenový obyčej. Mimochodem, povídačky, možná žes je slyšel, že totiž loni vikářovi podpálili fousy, neber vážně. To byla prostě nešťastná náhoda.“

	Zvolna jsem osikovatěl, když tu promluvil Jeeves.

	„Promiňte, madam.“

	„Ano, Jeevesi?“

	„Jestli smím něco navrhnout, pak podle mého mínění by zralejší umělec, než je pan Wooster, předvedl asi přesvědčivější výkon.“

	„Neříkejte, že sám hodláte za Bertieho zaskočit.“

	„Nikoli, madam. Umělec, kterého mám na mysli, je sir Roderick Glossop. Sir Roderick má impozantní vystupování a poněkud hlubší hlas než pan Wooster. Jeho Ho ho ho by vyznělo dramatičtěji a já jsem přesvědčen, že kdybyste se na něho obrátila, snadno byste ho přemluvila, aby se té role ujal.“

	Teta Dahlia se na okamžik zahloubala.

	„Myslím, že máte pravdu, Jeevesi,“ řekla posléze. „K těm dětem to bude kruté, protože takto je okrademe o možnost zachechtat se, jak se ještě nezachechtaly, ale nemůžou čekat, že život je jenom samá legrace. No, ten doušek si už asi nedám, je na něj trošku brzy.“

	Odkvapila a já se hluboce dojat obrátil k Jeevesovi. Zachránil mě před ortelem, na nějž stačilo pomyslet, a už člověku naskakovala husí kůže. Já totiž ani na chviličku neuvěřil své letité příbuzné, že ty plameny, co zachvátily vousy vikářovy, vznikly nešťastnou náhodou. Ty mladistvé živly probděly určitě řadu nocí, aby si to jaksepatří naplánovaly.

	„Jeevesi,“ pravil jsem, „nedávno jste se zmínil o tom, že bychom po vánocích měli jet na Floridu.“

	„To byl jen takový návrh, pane.“

	„Vy chcete ulovit mořského okouna, viďte?“

	„Přiznám se, že je to moje ctižádost, pane.“

	Povzdychl jsem si. Ani ne tak proto, že mě zabolelo pomyšlení, jak nějaký okoun, možná manželka či matka, je udicí vyrván ze společnosti svých drahých. Co mě bodlo jako nůž, byla představa, že propasu šipkový turnaj v klubu Trubců, pro nějž bych byl letos naprosto jisté eso. Ale co dělat? Přemohl jsem svou lítost.

	„Tak zajistěte jízdenky.“

	„Prosím, pane.“

	Uhodil jsem na vážnější strunu.

	„Nebe pomáhejž mořskému okounovi, který si troufne postavit svůj ubohoučký um proti vám, Jeevesi,“ řekl jsem. „jeho úsilí bude pro kočku.“
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